
Beth Karmo ܀ Isaac of Antioch ܀ Memra 78 ܒܝܬ ܟܪܡܐ

Memra 78 On prayer, almsgiving, and perfection
Pages 359–380 · 22 pages · translation in progress ·

ܐ.‏ ܬ݂ܵ  ܪܘܼ ܡܝܼ ܓ݂ ܬ݂ܵܐ ܘܲ  ܕ̈ܩܵ ܐ ܘܙܸ
ܘܡܵ ܠ ܨܵ ܥܲ

ܕ 359

ܐ. ܬܵ ܩܪܘܼ
ܥܲ
ܐ ܕ ܕܹ

ܤ̈ ܢܝ ܚܸ ܕ݂ܸܦܘܼ
ܪܲ
ܠܕܵܐ: ܕ ܝܲ ܠܝܼ  ܒ݂ ܗܲ ܪܝ  ܦ ܠܝܼ ܡܵ

ܐܵ

؛ قمِ رُ العُ عايِ تني مَ قَ د لاحَ ا، فَقَ لَدً بِّي وَ ا يا رَ ني أَنا أَيضً أَعطِ AR

TR āp lī  mārī  havlī  yaldā: d-radhepūnī  ḥesdē d-ʿaqrūtā.
EN Give me too, my Lord, a child, for the reproaches of barrenness pursue me,
FR À moi aussi, mon Seigneur, donne un enfant, car les opprobres de la stérilité me poursuivent ;

ܐ؟ ܢܵ ܢܵ ܚܲ ܕ݂  ܠܚܘܿ ܒܲ
ܘ̣  ܢ̄ܬ݁ ܗ̄ ܐܲ ܐ: ܕ ܫܹ̈ ܪܟܵܐ ܕܢܸ ܫܲ ܢ 

ܦܵ ܝܼ ܢܹܐܠ̈ ܘܒ݂

؟ كَ الرَّحيمُ حدَ ، أنَّكَ أنتَ وَ رُ النِّساءِ لَّمْ بي سائِ عَ تَ ولْتَ AR

TR w-vī  nēlpān sharkā d-neshē: d-a(n)t hāw ba-l-ḥōdh ḥanānā
EN and through me let the rest of women learn that you alone are compassionate?
FR et qu'en moi le reste des femmes apprennent que toi seul es compatissant ?

ܐ. ܕܫܵ ܘ ܒܹܝܬ݂ ܩܘܼ
ܐ ܒܓܵ ܗܵ ܠܵ ܐܲ

: ܠ ܬ݀ ܤܲ ܦܝܼ
ܐܲ
ܐ  ܢܵ ܚܲ ܝܢ  ܠܹ ܒܗܵ

، دسِ لِ بَيتِ القُ ، إلى اللهِ في داخِ ةُ نَّ ت حَ عَ رَّ ماتِ تَضَ لِ هِ الكَ بِهذِ AR

TR b-hālēyn ḥanā apī sat: l-alāhā b-gāw bēyth qūdshā.
EN With these words Hannah made supplication to God within the sanctuary,
FR Par ces paroles, Hanna supplia Dieu dans le sanctuaire,

ܢܹܗ܀ ܬ݂ ܡܸ
ܥܵ ܒ݂  ܕܲ

ܬ݂ܵܐ ܐܠ : ܫܸ ܗ̇
ܢܝܼ ܠܵ

ܦܲ
ܪ  ܚܲ ܘ

ܐ ܐܸܫܬܵ
ܘܠܵ

. نهُ تها مِ بَ لَ ةَ الّتي طَ لبَ دَّ لَها، الطِّ رُ رْ أن يَ أَخَّ تَ ولم يَ AR

TR w-lā eshtāwḥar panī  lāh: shelthā da-b-ʿāth menēh.
EN and its answer was not delayed to her — the request she had sought of him.
FR et sa réponse ne tarda pas — la demande qu'elle lui avait faite.
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ܐ. ܕܫܵ ܐ ܕܒܹܝܬ݂ ܩܘܼ
ܬ݂ܵ  ܝܼ ܨܠܘܿ ܪܦ݂ ܐܲ ܐ: ܘ ܡܹ̈ ܓܵ ܝ̈ ܦܸܬ݂

ܥܲ
ܬ݂ܐ ܒ ܠܵ

ܪ̈ܲ
 ܘܤܲ

. دسِ لاةَ بَيتِ القُ كَ صَ رَ ]...[، وتَ AR

TR w-saralāth b-ʿaī  pethgāmē: w-arfī  ṣlōthā d-bēyth qūdshā.
EN [...], and forsook the prayer of the sanctuary.
FR [...], et abandonna la prière du sanctuaire.

ܐ؟ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܝ̈ ܕ ܢܝܵܢܹܗ ܤܢܲ ܐ: ܘܥܸ ܕܵܒܹ̈

ܟܲ
ܐ  ܡܹ ܨ̈ ܡ ܩܸ ܪܚܸ

ܕܲ


؟ ندَ اللهِ قوتٌ عِ هُ مَم غلُ ، وشُ بَةَ رافاتِ الكاذِ بَّ العِ الّذي أَحَ AR

TR da-rḥem qeṣmē kadābē: w-ʿenyānēh snaī  d-alāhā
EN who loves lying divinations, and whose pursuit is hated by God?
FR qui aime les augures menteurs, et dont l'occupation est haïe de Dieu ?

ܐ. ܚܵ ܡܫܝܼ ܒܲ
ܐ  ܬܹ

ܕ̈ܲ

 ܚܲ ܐ  ܝ: ܘܢܸܗܘܸ ܝܲ ܥ ܢ ܛܘܼ ܟܹܝܠ ܡ̣ ܢܸܦܢܸܐ ܗܵ

، ا في المَسيحِ دً دُ رْ جُ ، ولْنَصِ لالَةِ نِ الضَّ ا عَ عْ إذً نَرجِ لْ فَ AR

TR nepne hākēyl men ṭūʿyaī : w-nehwe ḥadatē ba-mshī ḥā.
EN Let us turn, then, from our error, and be renewed in Christ,
FR Détournons-nous donc de l'erreur, et soyons renouvelés dans le Christ,

ܝ ܙܐܦܵܐ܀ ܫܕܲ ܐ ܕܐܸ
ܠܦܵܢܵ ܐ: ܝܘܼ

ܪܵ

ܪܵ
ܫ ܒܲ

ܛ ܒܹܗ  ܠܸ ܚܲ ܐ ܢ
ܘܠܵ

. يفُ هُ الزَّ بَ كَ ، التَّعليمَ الّذي سَ قِّ طْ بِالحَ ولا نَخلِ AR

TR w-lā nḥaleṭ bēh ba-shrārā: yūlpānā d-eshdaī  zpā.
EN and not mix into the truth the teaching that falsehood has poured forth.
FR et ne mêlons pas à la vérité l'enseignement que le mensonge a répandu.



ܢ. ܡܝܼ ܤܵ ܠ ܒܘܼ ܐ ܕܟ݂
ܥܵ ܘܼ ܒ݁ ܢ: ܡܲ

ܠܲ
ܐ  ܝܬܵܐ ܢܸܗܘܸ ܐ ܒܲ ܢܵ ܗܵ

، ةٍ لِّ لَذَّ ا لِكُ نْ هذا البَيتُ لَنا، يَنبوعً لِيَكُ AR

TR hānā ba-ytā nehwe lan: mabūʿā d-kul b-w-sāmī n.
EN Let this house be to us a fountain of every delight,
FR Que cette maison nous soit une source de toute joie,

ܢ܀ ܬܲ

ܐܠܵ ܫܹ̈ ܐ ܠ

ܪܥܵ ܬܲ ܚ 
ܬܲ

ܢ: ܕܦܵ ܠܲ

ܐ  ܕܵܐ ܢܸܗܘܸ ܐ ܩܠܝܼ
ܪܵ
 ܒ݂ ܘܤܲ

نا. لباتِ ا، يَفتَحُ البابَ لِطِ فتاحً جاءُ لَنا مِ نِ الرَّ ولْيَكُ AR

TR w-savrā qlī dā nehwe lan: d-pātaḥ tarʿā l-shēlātan.
EN and let hope be to us a key that opens the door to our petitions.
FR et que l'espérance nous soit une clé qui ouvre la porte à nos demandes.

ܒܫܐܒܒܪܐ .ܒܛܝ.

بّور، 21. شَ AR

TR b-shbbr.21.
EN Shabbur, 21.
FR Shabbur, 21.

ܝܢ. ܥܹ ܢ ܒܵ ܘܿ ܠܟ݂ ܕܲ
ܢܹܐ  ܟ݁ ܤ̈ ܐ: ܒܡܸ

ܪܹ̈
ܝ ܬ݁ ܥܲ

ܢ  ܪܘܼ ܦܝܼ ܬ݁ ܐ ܬܸ
ܠܵ

م؛ نكُ بونَ مِ راءِ الّذينَ يَطلُ قَ نَ الفُ ، مِ ياءُ غنِ ها الأَ روا أَيُّ لا تَضجَ AR

TR lā tetpī rūn ʿatyrē: b-mesknē da-l-khōn bāʿēyn.
EN Be not vexed, you rich, by the poor who seek from you;
FR Ne soyez pas irrités, vous les riches, par les pauvres qui vous demandent ;

ܢ܀ ܘܿ ܩܢܹܝܬ݁
ܕܲ
ܐ 

ܢ ܡܵ ܘ ܐ̄ܢܵܫ ܡ̣ ܒ݂ ܗܲ ܐ: ܘ ܗܵ
ܠܵ ܐܲ
ܢܹܗ ܕ ܪܘ ܕܝܼ ܟ݂ ܕܲ ܬ݁ ܐܸ

يتُم. نَ ا اقتَ مِمّ دٍ  لُّ واحِ ، وأَعطوا كُ ينونَةَ اللهِ روا دَ اذكُ AR

TR etdakhrw d-ī nēh d-alāhā: w-havw nāsh men mā da-qnēytōn.
EN remember the judgment of God, and give something of what you have gained.
FR souvenez-vous du jugement de Dieu, et donnez chacun de ce que vous avez acquis.



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܐ .ܟܛ. ܕܡܪܝ ܐܝܼ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 360

.‏ ܝܬ݁ ܒܹ̇ ܐ ܨܵ
ܕ݂ ܠܵ ܢ ܟܲ

ܦܲ
 ܟ݂ ܐ ܬܸ

ܐ: ܕܠܵ ܦܢܵ ܐ ܕܟܲ ܦ̮ܫܵ ܐ ܒܢܲ
ܥܵ ܒ݂ ܥܘ ܤܲ

ܕܲ


، وعوا إذ لا تُريدونَ ، لِئَلّا تَج عَ الّذي في نَفسِ الجائِعِ بَ اعلَموا الشِّ AR

TR daʿw savʿā b-napshā d-kapnā: d-lā tekhpan kad lā ṣābēyt.
EN Know the fullness that is in the hungry soul, lest you hunger when you do not wish it,
FR Sachez la satiété qui est dans l'âme de celui qui a faim, de peur d'avoir faim quand vous ne le
voudrez pas,

܀ ܟ݂ ܢܵ ܠ ܡܸ
ܐ̇ ܐ ܕܫܵ

ܪܵ
 ܘܿ ܕ݂ ܗܝ: ܕܚܵ ܦܵܘ̈ ܐܲ ܢܹܝܢ  ܒ݂ ܐܸ ܤܲ ܐ ܬܸ

ܘܠܵ

. نكَ ، الّذي يَسأَلُ مِ اذِ حّ جهَ الشَّ دَّ وَ رُ ولا تَ AR

TR w-lā tesav enēyn apāwhī : d-ḥādhōrā d-shāl menākh.
EN and do not turn away the face of the beggar who asks of you.
FR et ne détourne pas la face du mendiant qui te demande.

.‏ ܟ݂ ܢܵ ܠ ܡܸ
ܐܲ
 ܐ ܕܫܵ ܢܵ ܤܟܹ݁ ܗ: ܠܡܸ ܢ̄ܬ݁ ܠܹ ܐܲ ܝܵܒ݂  ܚܲ ܐ 

ܬ݂ܵ  ܘܼ ܝܒ݁ ܛܲ

، نكَ سكينِ الّذي يَسأَلُ مِ ، لِلمِ كرِ دينٌ لَهُ بِالشُّ أَنتَ مَ AR

TR ṭaybūthā ḥayāv a(n)t lēh: l-meskēnā d-shāal menākh.
EN You owe him a debt of gratitude — the poor man who asks of you,
FR Tu lui dois de la gratitude, au pauvre qui te demande,

ܟ܀ ܬ݂ܵ  ܡܵ ܐ ܤܝܼ ܘܡܵ
ܪܵ
ܠ ܠ ܒܹ̇

 ܥ: ܘܤܵ ܐ ܟܠܫܵ ܟ݂ ܦܵܥܠܵ ܕ݂ ܠܵ ܝܼ ܥܒ݂ ܕܲ


لى. كَ إلى العُ نزَ لُ كَ ، ويَحمِ ةٍ لِّ ساعَ ا في كُ لأنَّهُ صارَ لَكَ أَجيرً AR

TR da-ʿvī dh lākh pāʿlā klshāʿ: w-sābēl l-rāwmā sī māthāk.
EN for he is made your laborer at every hour, and carries your treasure up to the height.
FR car il t'est fait ouvrier à toute heure, et il porte vers la hauteur ton trésor.



. ܟ݂
ܪܵ
 ܪܝܼ ܫܲ ܦ 

ܙܵܟ݂ ܐܵ
ܪܵ
ܪ ܐ̄ ܐ: ܘܒܲ

ܪܵ
 ܘܿ ܕ݂ ܘ ܚܵ ܟ݂ ܗ̄

ܪܵ
 ܝܼ ܓ݂

ܐܲ


ا، مينُ أَيضً كَ الأَ ديقُ ، وصَ كَ رِّ ريكُ سِ ، وشَ كَ اذُ هوَ أَجيرُ حّ الشَّ AR

TR aghī rākh hāw ḥādhōrā: w-bar rāzākh āp sharī rākh.
EN The beggar is your hired hand, sharer of your secret, and also your true friend,
FR Le mendiant est ton ouvrier salarié, le confident de ton secret, et aussi ton véritable ami,

ܐ܀ ܢܛܵ ܢ ܩܸ ܕ݂ ܡ̣ ܪܝܼ ܐ ܕܡܲ
ܪܵ
 ܬ݂

ܐܲ
: ܠ ܙܵܟ݂ ܓܲ

ܪ 
ܕܲ

ܬܲ
ܫ ܗܝ ܡܸ ܕܵܘ̈ ܐܝܼ ܕܒ݂

. رِ طَ نِ الخَ عٍ بَعيدٍ عَ وضِ ، إلى مَ كَ نزُ لُ كَ يهِ يُرسَ دَ لأنَّهُ بِيَ AR

TR d-b-ʾī dāwhī  meshtadar gazākh: l-athrā d-marī dh men qenṭā.
EN for by his hands your treasure is sent to a place removed from danger.
FR car par ses mains ton trésor est envoyé vers un lieu à l'abri du danger.

ܘ.‏ ܟ݂ ܗ݀ ܪ ܠܵ ܡܥܝܼ ܢ̄ܬ݁ ܘܲ ܐܲ ܟ݂  ܡܝܼ
ܕܲ
 : ܟ݂ ܢܵ ܒ݂ ܡܸ ܟ݂ ܛܵ ܠܵ ܦ ܕܝܼ ܨܲ

ܝܲ

، نكَ رُ هوَ عَ ينَما أَنتَ نائِمٌ يَسهَ بَ ، فَ نكَ لَ مِ ا لَكَ أَفضَ يَعتَني بِم AR

TR yaṣap d-ī lākh ṭāv menākh: da-mī kh a(n)t wa-mʿī r lākh hāw.
EN He cares for what is yours better than you do; while you sleep, he keeps watch for you,
FR Il prend soin de ce qui est à toi mieux que toi ; tu dors, et lui veille pour toi,

ܣ܀ ܪܢܲ
ܦܲ
 ܬ݂ ܩ ܘܐܸ

ܕܲ

ܕܲ
ܙ ܡ ܐܸ : ܩܘܼ ܟ݂ ܪ ܠܵ ܡܲ

ܫ ܘܐܵ ܩܹ̇
 ܟ݂ ܢܵ

ܪܥܵ ܬܲ ܒ

. ق، واغتَنِ دَّ : قُم، تَصَ عُ بابَكَ ويَقولُ لَكَ يَقرَ AR

TR b-tarʿākh nāqēsh w-āmar lākh: qūm ezdadaq w-ethparnas.
EN At your door he knocks and says to you: ‘Arise, give alms, and be provided for.’
FR à ta porte il frappe et te dit : lève-toi, fais l'aumône, et pourvois à toi-même.



ܐ. ܡܵ ܝܲ ܘ  ܓܵ ܒ݂ ܐ ܕܲ
ܦܹ̈
ܠ ܠ ܐܸ

ܥܲ
ܐ:  ܠܹ ܘܼ̈ ܚܫ ܢ ܡܲ ܫܝܼ

ܬܲ
ܟ݂ܵ ܬ݂ܝ ܕ ܡܲ ܐܸ

، طِ البَحرِ سَ نَ الّتي في وَ فُ ، السُّ مواجُ بُ الأَ تى تَضرِ مَ AR

TR emathī  d-khātashī n maḥshūlē: ʿal elpē da-b-gāw yamā.
EN When the waves beat upon ships that are in the sea,
FR Lorsque les flots se déchaînent contre les navires qui sont en mer,

ܐ܀ ܚܹ̈
ܠܵ ܝܢ ܡܲ ܡܹ

ܪܵ
ܐ  ܫܚܵ ܐ: ܡܸ ܙܹ

ܝܼ̈ ܙ
ܥܲ
ܐ  ܠܹ

ܠ̈ ܓܲ
ܠ ܪܹܫ 

ܥܲ


ا. يتً ةُ زَ ارَ بُّ البَحّ ، يَصُ ةِ يَ مواجِ العاتِ أسِ الأَ على رَ AR

TR ʿal rēsh gallē ʿazī zē: meshḥā rāmēyn malāḥē.
EN upon the crest of violent waves, sailors pour out oil.
FR sur la crête des vagues violentes, les marins versent de l'huile.

ܐ. ܠܹ ܘܼ̈ ܚܫ ܢ ܒܹܗ ܡܲ ܦܝܼ ܐ ܙܩܝܼ ܐ: ܘܗܵ ܫܵ
ܘܿ ܓ݂ ܢ ܫܵ ܐ ܚܢܲ ܡܵ ܐ ܒܝܼ ܗܵ

؛ ةٌ فيهِ عَ رتَفِ مواجَ مُ ، وها إنَّ الأَ ذا نَحنُ في بَحرٍ هائِجٍ هوَ AR

TR hā b-ī mā ḥnan shāghōshā: w-hā zqī pī n bēh maḥshūlē.
EN Behold, we are in a turbulent sea, and behold, the waves rise up in it;
FR Voici, nous sommes dans une mer agitée, et voici que les flots s'y dressent ;

ܐ܀ ܠܹ
ܠ̈ ܓܲ
ܪܹܫ  ܒ݂ ܐ ܕܲ ܫܚܵ ܝܟ݂ ܡܸ ܐܲ ܐ: 

ܪܹ̈
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܬ݂ܵܐ   ܩܵ ܕ̈ܲ
 ܘ ܙܸ ܒ݂ ܗܲ

. مواجِ أسِ الأَ يتِ على رَ الزَّ ، كَ ياءُ غنِ ها الأَ قاتٍ أَيُّ دَ أَعطوا صَ AR

TR havw zedaqāthā ʿatī rē: aykh meshḥā da-b-rēsh gallē.
EN give alms, you rich, like the oil upon the crest of the waves.
FR donnez l'aumône, vous les riches, comme l'huile sur la crête des vagues.



ܗܝ. ܘ̈ ܝܵܢܵ ܐ ܒܢܸܟ݂ ܥܹ ܐ ܓܵ ܗܝ: ܘܥܵܠܡܵ ܘ̈ ܠܠܵ ܓܲ
ܐ ܒ ܡܵ ܝܲ ܡ  ܐ ܢܵܗ̇ ܗܵ

؛ هِ راحِ خُ بِجِ ، والعالَمُ يَصرُ هِ رُ بِأَمواجِ ذا البَحرُ يَهدِ هوَ AR

TR hā nāhm yamā b-gallāwhī : w-ʿālmā gāʿē b-nekhyānāwhī .
EN Behold, the sea roars with its waves, and the world cries out in its wounds;
FR Voici que la mer rugit dans ses vagues, et le monde crie dans ses blessures ;

܀: ܬ݂ܵܐ  ܩܵ ܕ̈ܲ
 ܕ݂ ܙܸ ܝܵܢܹ̈ܐ ܒܝܼ ܝܢ: ܘܢܸܟ݂ ܗܹ

ܬܲ
ܫ ܐ ܡܸ ܫܚܵ ܐ ܒܡܸ ܠܹ

ܠ̈ ܓܲ


. قاتِ دَ دِ الصَّ راحُ بِيَ ، والجِ يتِ أُ بِالزَّ مواجُ تَهدَ الأَ AR

TR gallē b-meshḥā meshtahēyn: w-nekhyānē b-ī dh zedaqāthā.:
EN waves are stilled by oil, and wounds by the hand of alms.
FR les vagues s'apaisent par l'huile, et les blessures par la main de l'aumône.

ܐ.‏ ܫܵ ܢܚܵ ܟ݂ ܕܲ ܒܹ̇
ܐ ܠܵ ܠܡܵ : ܨܲ

ܬ݂ܵܐ  ܒ݁ܵ ܘ ܘ ܚܵ ܝܒ݂ ܗ̄ ܚܲ ܐ ܕ ܝܢܵ
ܐܲ


، ن نُحاسٍ ثالًا مِ ، يَلبَسُ تِم ا بِديونٍ دينً ن كانَ مَ مَ AR

TR aynā d-ḥayv hāw ḥāwbāthā: ṣalmā lābēkh da-nḥāshā.
EN He who is bound by debts wears an image of bronze,
FR Celui qui est chargé de dettes revêt une image de bronze,

ܗ܀ ܬܹ ܒܵ ܘ̈ ܗ ܚܵ ܢ ܠܹ
ܩܵ ܒ݂̈  ܬܲ ܫ ܐ: ܡܸ

ܬ݂ܵ  ܬ݂ ܡܝܘܿ
ܪܲ
 ܛܠ ܨܘܼ ܘܡܸ

. رُ لَهُ ديونُهُ ، تُغفَ ةِ مائِتٍ ن أَجلِ صورَ ومِ AR

TR w-meṭul ṣūrath myōthā: meshtavqān lēh ḥāwbātēh.
EN and because of the likeness of a mortal, his debts are forgiven him.
FR et à cause de l'effigie du mortel, ses dettes lui sont remises.



ܐ. ܬ݂ ܪܘܼ ܡܝܼ ܓ݂ ܬ݂ܵܐ ܘܲ  ܩܵ ܕ̈ܲ
 ܘܡܐ ܘܙܸ ܠ ܨܵ

ܥܲ
ܕ 361

.‏ ܕܵܟ݂ ܚܝܼ ܘܗܝ ܕܝܼ ܚܡܵ
ܪ̈ܲ
ܒ݂  ܨܠܝܼ ܐ: ܒܲ ܘܤܵ

ܢ ܓܵ ܢܲ ܕ݂ ܚܲ  ܪܝ ܕܐܸ ܢ ܡܵ ܚܢܲ

، كَ حيدِ مِ وَ راحِ ليبِ مَ ينا، بِصَ مَ بِّي الّذينَ احتَ نَحنُ يا رَ AR

TR ḥnan mārī  d-eḥadhnan gāwsā: ba-ṣlī v raḥmāwhī  d-ī ḥī dākh.
EN We, my Lord, who have taken refuge in the cross of the mercies of your Only-Begotten,
FR Nous, mon Seigneur, qui avons pris refuge dans la croix des miséricordes de ton Fils unique,

ܢ܀ ܬܲ
 ܝܼ̈ܫܵ ܒ݂ ܒ ܝ̈ܐܵܢ ܛܵ ܓ݁ ܢ: ܕܤܲ

ܠܲ
 ܘܼ

ܢ ܥܵ ܢ ܡ̣
ܠܲ
ܪ 

ܪܲ
 ܚܲ ܒ݂  ܘܿ ܟܬ݂

ا. دًّ ةٌ جِ ثيرَ نا كَ رورَ نا، فَإنَّ شُ لمِ ن ظُ تقَ مِ اكتُبْ لَنا العِ AR

TR kthōv ḥarar lan men ʿāūlan: d-sagyān ṭāv b-ī shātan.
EN write us free from our iniquity, for our evils are exceedingly many.
FR inscris notre affranchissement de notre iniquité, car nos maux sont fort nombreux.

ܟ݂ ܒܹܗ.‏ ܒܹ̇
ܠܵ ܕ݂ ܠܲ
ܐ  ܢܵ

ܩܵ ܒ݂ : ܫܘܼ ܒ݂ ܐ ܝܵܗܹ̇ ܪܫܵ ܚܲ ܐ  ܠܡܵ ܢ ܨܲ
ܐܲ


، هُ فرانَ لِمَن يَلبَسُ ، الغُ نَحُ مُ يَم ثالٌ أَبكَ إن كانَ تِم AR

TR en ṣalmā ḥarshā yāhēv: shūvqānā la-d-lābēkh bēh.
EN If a mute image grants forgiveness to him who wears it,
FR Si une image muette accorde le pardon à celui qui la revêt,

ܢ܀ ܠܲ
ܩ  ܘ ܢܸܦܪܘܿ ܢ ܗ݀ ܢܲ ܟ݂ ܒܲ

ܠ
ܕܲ
ܐ: 

ܠܵ ܠܵ ܝܵܐ ܘܡܲ ܚܲ ܟ݂  ܫܵ ܢܝܼ

نا. لِّصُ تُخَ ، الّتي لَبِسناها، هيَ سَ ةُ قَ اطِ ةُ النّ يَّ تُكَ الحَ لامَ فَعَ AR

TR nī shākh ḥayā w-malālā: da-l-ba-khnan hāw neprōq lan.
EN your living, speaking sign that dwells within us shall itself redeem us.
FR ton signe vivant et parlant, qui demeure en nous, nous rachètera lui-même.



. ܬ݂
ܐܲ
 ܐ ܡܵ

ܘ̣ ܠܵ ܐ ܗ̄
ܠܵ ܘܿ ܛܵ ܢ ܩܵ ܐ: ܘܐܸ ܝܹ ܠܟܵܐ ܚܵ ܢ ܡܲ

ܓܲ
ܪܹܐ ܒ

ܕܩܵ

، وتُ لِكِ يَحيا، وإن كانَ قاتِلًا لا يَم أُ إلى بُستانِ المَ ن يَلجَ مَ AR

TR d-qārē b-gan malkā ḥāyē: w-en qāṭāōlā hāw lā māath.
EN He who takes refuge in the king's garden lives; even if he is a murderer, he does not die,
FR Celui qui se réfugie dans le jardin du roi vit ; même s'il est meurtrier, il ne meurt pas,

ܐ܀ ܩܵ ܫܢܝܼ
ܬܲ
ܢ  ܨܐ ܡ̣

ܦܲ
 ܢ: ܢܸܬ݂

ܟܲ
ܠ ܟ݂ ܡܲ ܫܡܵ ܒܲ

ܢ  ܝܢܲ
ܪܲ
ܩ
ܕܲ


. ذابِ نَ العَ نجُ مِ نا، لِنَ كَ لِ كَ يا مَ ونا بِاسمِ عَ فَإذ دَ AR

TR da-qraynan ba-shmākh malkan: nethpaṣ men tashnī qā.
EN for since we have called upon your name, our king, may we be delivered from torment.
FR puisque nous avons invoqué ton nom, notre roi, que nous soyons délivrés du tourment.

ܢܹ̈ܐ .
ܟܲ
ܤ ܢ ܡܸ ܐ ܡ̣

ܪܹ̈
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܢ:  ܪܝܼ ܝܼ ܬ݁ ܝܲ ܪ  ܠܒܲ
ܕܲ
ܘ̣  ܐ ܗ̄ ܫܵ ܘܼ ܠܒ݂

؛ راءَ قَ ياءُ الفُ غنِ ، الأَ لُ رِ يَفضُ اهِ إنَّما بِاللِّباسِ الظّ AR

TR l-b-w-shā hāw da-l-bar yatī rī n: ʿatī rē men meskanē.
EN It is only in outward garment that the rich excel the poor;
FR Ce n'est que par le vêtement extérieur que les riches surpassent les pauvres ;

܀ ܘܼ ܢ̣ ܢ ܡܲ ܪ ܡ̣
ܬܲ
 ܝܲ ܢܘܼ ܡ ܐ: ܡܲ ܘܸ ܠܝܵܐ ܡܚܵ

ܓܲ
ܐ  ܐܸܤܟܹܡܵ

ن. ن مَ لُ مِ ن أَفضَ ، مَ رُ ةُ تُظهِ رَ اهِ ةُ الظّ يئَ الهَ AR

TR eskēmā galyā mḥāwe: manū myatar men manū.
EN outward show reveals who is greater than whom.
FR l'apparence visible montre qui est plus grand que qui.



ܡ ܟܠܢܵܫ.‏ ܥܲ
ܝܢ  ܫܘܹ

ܕܲ
ܚܙܝܼ  ܢ: ܘܲ ܝ̈ܗܘܿ ܓܲ


ܠܟܹ̈ܐ ܬܵ ܢ ܡܲ ܒ݂ ܡ̣ ܤܲ

؛ دٍ لِّ أَحَ عَ كُ واءٌ مَ م سَ ر أنَّهُ م، وانظُ يجانَهُ نَ المُلوكِ تِ ذْ مِ خُ AR

TR sav men malkē tāgayhōn: wa-ḥzī  da-shwēyn ʿam klnāsh.
EN Take from kings their crowns, and see that they are equal with everyone;
FR Ôte aux rois leurs couronnes, et vois qu'ils sont égaux à tous ;

ܐ܀ ܬܵ ܘܼ ܒ݁
ܪܲ
ܝܗ̇  ܝܬܹ

ܠܲ
ܚܙܝܼ ܕ ܢܹܐ: ܘܲ ܫܵ

ܪܹ̈
ܬܹܐ ܕ ܚ̈ ܚ ܢܲ

ܠܲ
ܫ

ܐܲ


ت فيها. ةَ لَيسَ مَ ظَ ر أنَّ العَ ، وانظُ ساءِ ؤَ يابَ الرُّ عْ ثِ انزِ AR

TR ashlaḥ naḥtē d-rēshānē: wa-ḥzī  d-la-ytēyh rabūtā.
EN strip off the garments of rulers, and see that greatness is not there.
FR dépouille les vêtements des chefs, et vois que la grandeur n'y est pas.

ܐ.‏
ܪܹ̈
 ܘܿ ܕ݂ ܐ ܘܚܵ ܓ݂ܵ  ܝ ܬܵ

ܪ̈ܲ
 : ܩܛܝܼ ܬ݂ ܘܝܵܐܝܼ ܫܲ ܪܛܸܠ  ܥܲ ܡ  ܩܝܼ

ܐܲ


، واءِ راةً على السَّ ، عُ اذينَ حّ جينَ والشَّ وَّ تَ مِ المُ أَقِ AR

TR aqī m ʿarṭel shawyāī th: qṭī raī  tāghā w-ḥādhōrē.
EN Set them naked, equally — the crowned and the beggars,
FR Mets debout, nus et à égalité, ceux qui portent la couronne et les mendiants,

ܝܵܢܵܐ܀ ܟ݂ ܒܲ
ܐ  ܠܹ

ܦ̈ ܫܲ ܐ ܘ
ܠܟܹ̈ ܐ: ܒܡܲ ܢܵ

ܩܵ ܘ ܬܘܼ ܕ݂ ܗ̄ ܚܲ ܚܙܝܼ ܕ ܘܲ

. بعِ عاءِ بِالطَّ ضَ ، في المُلوكِ والوُ دٌ ر أنَّ التَّركيبَ واحِ وانظُ AR

TR wa-ḥzī  d-ḥadh hāw tūqānā: b-malkē w-shaplē ba-khyānā.
EN and see that the constitution is one in kings and the lowly, by nature.
FR et vois qu'une seule est la constitution, chez les rois et les humbles, par nature.



ܐ. ܬܵ ܐܪܘܼ ܐ ܘܚܹ ܦ̮ܫܵ  ܢܲ
ܗ̣̄ܝ
ܕ݂ܵܐ  ܚ ܐ ܕܒܹܝܬ݂ ܐܵܕܵܡ: ܘܲ

ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܘ  ܕ݂ ܗ̄ ܚܲ

ةٌ، دَ يَّةٌ واحِ رِّ ةٌ وحُ دَ ، ونَفسٌ واحِ مَ دٌ هوَ لِبَيتِ آدَ دٌ واحِ سَ جَ AR

TR ḥadh hāw paghrā d-bēyth ādām: wa-ḥdhā (h)ī  napshā w-ḥērūtā.
EN One is the body of the house of Adam, and one are the soul and freedom,
FR Un seul est le corps de la maison d'Adam, et une seule est l'âme et la liberté,

ܐ܀
ܪܹ̈
 ܙܥܘܿ ܐ ܘܲ ܡܹ

ܪ̈ܵ
ܬ݀  ܫܲ : ܘܦܸܪ ܛܥܝܼ

ܐܲ
ܐ  ܝܢܵ

ܥܲ
ܐ ܠ ܫܵ ܘܼ ܠܒ݂ ܘܲ

. غارِ ماءِ والصِّ ظَ قَ بَينَ العُ ، وفَرَّ ينَ عَ العَ دَ نَّ اللِّباسَ خَ لكِ AR

TR wa-l-b-w-shā l-ʿaynā aṭʿī : w-pershat rāmē wa-zʿōrē.
EN but clothing has deceived the eye, and set apart the great from the small.
FR mais le vêtement a trompé l'œil, et distingué les grands des petits.

.‏ ܘ̣ ܕ݂ ܗ̄ ܚܲ ܝܪ ܕܐܵܕܵܡ  ܪܹܗ: ܟܝܵܢܹܗ ܓܹ ܒ݂ ܚܲ ܢ  ܪ ܡ̣ ܝܼ ܬ݁ ܝܲ ܘ̣  ܐ ܗ̄ ܫܵ ܘܼ ܠܒ݂

ةٌ؛ دَ مَ واحِ ةَ آدَ بيعَ ، لأنَّ طَ هُ بَ لُ صاحِ اللِّباسُ يَفضُ AR

TR l-b-w-shā hāw yatī r men ḥavrēh: kyānēh gēyr d-ādām ḥadh hāw.
EN Clothing outshines its fellow, for the nature of Adam is one;
FR C'est le vêtement qui surpasse son semblable, car la nature d'Adam est une seule ;

ܝܵܢܵܐ܀ ܕ݂ ܐ ܒܲ ܫܵ ܪܢܵ
ܒܲ
ܐ ܠ

ܐ: ܘܠܵ
ܪܵ
 ܩܵ ܬ݂ ܐܝܼ ܐ ܐܝܼ ܢܵ ܠܛܵ ܠܫܘܼ

. ينونَةِ ندَ الدَّ ، لا لِلإنسانِ عِ ةُ رامَ لطانِ الكَ لِلسُّ AR

TR l-shūlṭānā ʾī th ʾī qārā: w-lā l-ba-rnāshā ba-d-yānā.
EN to authority belongs honor, not to the man in judgment.
FR l'honneur est dû à l'autorité, non à l'homme, si l'on juge bien.



.‏ ܟ݂ ܠ ܪܸܥܝܵܢܵ
ܩܲ
ܪ
ܥܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ

: ܘܠܵ ܬ݂ ܦܝܵܐܝܼ ܫܲ ܢ̄ܬ݁  ܐܲ ܪ 
ܐܲ
 ܢ ܚܵ ܘܐܸ

، كَ عْ فِكرُ دِ ، ولم يَنخَ فاءٍ رتَ بِصَ وإن نَظَ AR

TR w-en ḥāar a(n)t shapyāī th: w-lā methʿarqal reʿyānākh.
EN And if you look with clarity, and your mind is not led astray,
FR Et si tu regardes avec clarté, et que ton esprit ne s'égare pas,

ܕܸܡ܀ ܐ ܡܸ
ܕܸܡ ܠܵ ܐ: ܟܝܵܢ ܟܠܡܸ

ܟ݂ܵ  ܘܗܝ ܤܵ ܬܵ ܢ̄ܬ݁ ܕܐܝܼ ܐܲ ܚ 
ܟܲ
ܫ ܡܸ

. يءَ يءٍ لا شَ لِّ شَ ةُ كُ بيعَ : طَ مرِ ةَ الأَ لاصَ دُ أنَّ خُ تَجِ AR

TR meshkaḥ a(n)t d-ʾī tāwhī  sākhā: kyān klmedem lā medem.
EN you will find that the sum of it is: the nature of everything is nothing.
FR tu trouveras que la somme en est : la nature de toute chose est néant.

ܗ. ܒ݂ ܠܹ ܫܹ̇ ܐ ܐ̄ܢܵܫ ܚܵ ܚܙܝܼ ܕܠܵ ܕܵܘܗܝ: ܘܲ ܠܚܘܿ ܒܲ
ܐ 

ܠܟܵ ܡ ܡܲ ܩܝܼ
ܐܲ


سابًا؛ بُ لَهُ حِ دَ يَحسِ ر أنَّ لا أَحَ ، وانظُ هِ دِ فرَ هُ بِمُ حدَ لِكَ وَ مِ المَ أَقِ AR

TR aqī m malkā ba-l-ḥōdāwhī : wa-ḥzī  d-lā nāsh ḥāshēv lēh.
EN Set the king alone by himself, and see that no one accounts him anything;
FR Mets le roi debout, seul, et vois que personne ne l'estime en rien ;

ܘ̈ܗܝ܀ ܚܵ ܠܵ ܦܲ
ܢܹܗ  ܢ ܡܸ ܥܝܼ ܪܹܗ: ܘܙܵܝ̇

ܩܵ ܐ ܐܝܼ ܤܓܸ݁ ܗ ܡܲ ܤܹ ܟ݂ ܘܛܲ

. هُ امُ دّ نهُ خُ دُ مِ ، ويَرتَعِ هُ تَ رامَ رُ كَ هُ تُكثِ تَ تبَ نَّ رُ لكِ AR

TR w-ṭakhsēh masge ʾī qārēh: w-zāyʿī n menēh palāḥāwhī .
EN yet his rank increases his honor, and his servants tremble before him.
FR pourtant son rang accroît son honneur, et ses serviteurs tremblent devant lui.



ܢܹܗ.‏ ܠܛܵ ܛ ܫܘܼ ܗܹ̇
ܪܵ
ܓܹܗ 

ܬ݂ܵ ܩܕܵܢܹܗ: ܒ ܡ ܦܘܼ
ܐ̇ ܗ ܩܵ ܤܹ ܟ݂ ܒܛܲ

، لطانُهُ هِ يَجري سُ ، وبِتاجِ هُ هِ يَثبُتُ أَمرُ تِ تبَ بِرُ AR

TR b-ṭakhsēh qām pūqdānēh: b-thāgēh rāhēṭ shūlṭānēh.
EN In his rank his command stands firm; in his crown his authority runs its course,
FR Dans son rang se tient son commandement ; dans sa couronne court son autorité,

܀ ܘ̣ ܐ ܗ̄ ܫܵ
ܠܵ ܚܲ ܝܢ  ܠܹ ܐ ܗܵ ܠܵ ܕ݂ ܐ: ܘܲ

ܪܥܵ ܐܲ ܕ݂ ܠ ܥܒܸ݁
ܫܲ ܘ̣ ܡ ܝܢ ܗ̄ ܠܹ ܒܗܵ

. عيفٌ ، وبِدونِها هوَ ضَ رضَ عُ الأَ هِ يُخضِ بِهذِ AR

TR b-hālēyn hāw mshaʿbedh l-arʿā: wa-d-lā hālēyn ḥalāshā hāw.
EN by these he subdues the earth, and without them he is weak.
FR par elles il assujettit la terre, et sans elles il est faible.

ܗܝ.‏ ܘ̈ ܕܵܡܵ ܗܲ ܢ  ܢܵܘܗܝ ܡ̣ ܘܵ ܪ̈ܓܵ ܐܲ ܪܹܗ: ܘ ܓ݂
ܦܲ
ܢ  ܓܹܗ ܡ̣

ܘ̣ ܬܵ ܒ݁ ܗ̄
ܪܲ


؛ ن أَعضائِهِ مُ مِ وانُهُ أَعظَ ، وأُرجُ هِ دِ سَ ن جَ مُ مِ هُ أَعظَ تاجُ AR

TR rab hāw tāgēh men paghrēh: w-argāwānāwhī  men hadāmāwhī .
EN His crown outweighs his body, and his purples outweigh his limbs;
FR Sa couronne l'emporte sur son corps, et ses pourpres sur ses membres ;

ܗ܀ ܬܹ ܟ̈ܡܵ ܢ ܚܸ ܪܹܗ ܡ̣ ܦ̮ܤܹ ܗ: ܤܲ ܥܬܹ ܕܲ
 ܢ ܝܑܼ ܢܹܗ ܡ̣

ܠܛܵ ܫܘܼ

. هِ مِ كَ ن حِ مُ مِ هُ أَعظَ يفُ ، وسَ هِ تِ فَ عرِ ن مَ مُ مِ لطانُهُ أَعظَ سُ AR

TR shūlṭānēh men ī daʿtēh: sapsērēh men ḥekmātēh.
EN his authority outweighs his knowledge, his sword outweighs his wisdom.
FR son autorité l'emporte sur son savoir, son épée sur ses sagesses.
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ܛ. ܠܲ

ܬܲ
ܐ ܢܸܫ

ܦܹ̈
ܠ

ܐܲ
ܠ 

ܥܲ
ܕ݂  ܚܲ ܐ: ܕ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
 ܕ

ܗ̣̄ܝ
ܐ  ܬܵ ܢܘܼ ܦܛܵ ܚܲ ܡ

، دٌ على أُلوفٍ لَّطَ واحِ تَسَ ، أن يَ نَ اللهِ ةٌ مِ يَّ إنَّها لَوصِ AR

TR mḥapṭānūtā (h)ī  d-alāhā: d-ḥadh ʿal alpē neshtalaṭ.
EN It is God's own charge that one should hold dominion over a thousand,
FR C'est un ordre de Dieu qu'un seul ait autorité sur des milliers,

ܢ܀ ܡܥܘܼ
ܬܲ
ܗ ܢܸܫ ܐ ܕܠܹ ܝܠܹ ܚܲ ܠ 

ܥܲ
ܝܵܐ: 

ܥ̇
ܪܵ
ܐ  ܗܵ ܠܵ ܐܲ

ܬ݂  ܠܲ
ܕܸܚ

. يوشُ هُ الجُ خافَةُ اللهِ تَرعاها، لِتُطيعَ مَ وَ AR

TR deḥlath alāhā rāʿyā: ʿal ḥaylē d-lēh neshtamʿūn.
EN the fear of God shepherds it, that armies should obey him.
FR la crainte de Dieu le fait paître, afin que les armées lui obéissent.

61ܒ

61ب. AR

TR b
EN 61b.
FR 61b.



ܢ. ܝܗܘܿ ܓܲ
ܪ̈ ܐ ܒܕܲ

ܡ ܐܵܦ ܙܵܘܥܵ ܢܹܐ: ܤܵ ܠܛܵ ܘܼ̈ ܢ ܠܫ ܐ ܐ̄ܢܘܿ
ܪܵ
 ܒ݂  ܕܲ

ܘ̇ ܗܵ

م، هِ بِ تَ ا في رُ فً جَ ا رَ عَ أَيضً ضَ ، وَ لاطينَ قَ السَّ لَ الّذي خَ AR

TR hāw da-b-rā nōn l-shūlṭānē: sām āp zāwʿā b-da-rgayhōn.
EN He who created them, the powers, also set trembling within their ranks,
FR Celui qui les a créées, les autorités, a mis aussi la crainte dans leurs rangs,

ܢ܀ ܝ̈ܗܘܿ ܠܟܲ ܢ ܠܡܲ ܢ ܐ̄ܢܘܿ ܛܘܼ ܢܫܘܼ ܐ: ܘܲ
ܬ݂ܵ  ܘܵ

ܪ̈ܵ
 ܬ݂

ܐܲ
ܢ  ܤܘܿ ܐ ܢܸܒ݂

ܕܠܵ

ها. لوكَ رَ مُ قِ تَ ، وتَح بَ البِلادُ لِئَلّا تَنهَ AR

TR d-lā nevsōn athrāwāthā: wa-nshūṭūn nōn l-malkayhōn.
EN lest the provinces plunder, and despise their kings.
FR de peur que les pays ne pillent, et ne méprisent leurs rois.

ܢ.‏ ܗܘܿ ܬ݂ ܘܼ ܠܟ݁ ܠܟܹ̈ܐ ܡܲ ܘ ܡܲ ܟ݂ ܒܲ
ܐ ܠ

: ܠܵ ܪܹܬ݂
ܡ̇  ܕܐܸ

ܗ̣̄ܝ
ܐ  ܕܲ

ܐ ܗܵ ܠܵ ܐܸܠܘܼ

م، هِ تِ ملَكَ كَ المُلوكُ بِمَ سَّ ا تَمَ ، لَم هُ لَولا هذا الّذي قُلتُ AR

TR elūlā hāda (h)ī  d-emrēth: lā l-bakhw malkē malkūthhōn.
EN Were it not for this thing I have said, kings would not hold fast their kingdoms,
FR Sans cela, ce que j'ai dit, les rois n'auraient pas saisi leur royaume,

ܐ܀ ܪܢܵܫܵ ܢ ܒܲ
ܗܘܿ ܬ݂ ܘܵ ܟ݂ ܐܲ ܕ݂ ܕ ܚܲ ܐ: ܠ

ܬ݂ܵ  ܘܵ ܒ݁
ܪܸ̈
ܘ  ܘ̣ܵ  ܕܢܹܝܢ ܗ̄ ܬ݁ ܐ ܡܸ

ܘܠܵ

م. هِ ثلِ دٍ إنسانٍ مِ ، لِواحِ بَواتُ تِ الرَّ عَ ضَ ا خَ ولَم AR

TR w-lā metdnēyn (h)wāw rebwāthā: l-ḥadh d-akhwāthhōn ba-rnāshā.
EN and countless numbers would not be ruled by one man who is their equal.
FR et des myriades ne seraient pas gouvernées par un seul homme, leur égal.



ܐ.‏
ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܢ  ܘ ܡ̣

ܐ ܐܵ ܓܵ ܢ ܬܵ ܒܹܝܠ: ܡ̣ ܐ ܬܹ ܒ݂ܵ  ܘܼ ܪܗܝܼ ܢ̣ ܢ ܡܲ ܡ̣

؟ دِ سَ نَ الجَ اجِ أَم مِ نَ التّ ؟ أَمِ بُ المَسكونَةُ مِمَّ تَرتَعِ  AR

TR men manū rhī vā tēbēyl: men tāgā āw men paghrā.
EN By what does the world stand in awe: by the crown, or by the body?
FR Par quoi le monde est-il saisi de crainte : par la couronne, ou par le corps ?

ܢܵܐ܀ ܛܪܘܼ ܠܟܵܐ ܘܲ ܘܝܘܼ ܡܲ ܐ: ܘܗ݀
ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܢ  ܐ ܡ̣ ܓܵ

ܘ̣ ܬܵ ܠ ܗ̄ ܕܚܝܼ

. مُ لِكُ والحاكِ ، وهوَ المَ دِ سَ نَ الجَ بُ مِ اجُ أَرهَ التّ AR

TR d-ḥī l hāw tāgā men paghrā: w-hwyū malkā wa-ṭrūnā.
EN The crown is more to be feared than the body; that is the king, and the ruler.
FR La couronne est plus redoutable que le corps ; c'est elle qui est le roi et le maître.

ܡ ܟܠܢܵܫ܀ ܥܲ
ܐ  ܫܘܸ ܘ ܘܲ ܗܼ̄ ܛ  ܐ: ܘܫܝܼ ܓܵ

ܐ ܬܵ ܐ ܕܠܵ
ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܘ  ܗܼ̄ ܡ  ܫܚܝܼ

. دٍ لِّ أَحَ ساوٍ لِكُ قيرٌ ومُ ، وهوَ حَ يٌّ دُ بِلا تاجٍ عادِ سَ الجَ AR

TR shḥī m hāw paghrā d-lā tāgā: w-shī ṭ hāw wa-shwe ʿam klnāsh.
EN The body without the crown is common, and it is despised, and equal with everyone.
FR Le corps sans couronne est ordinaire, il est méprisé, et égal à tous.

ܢ.‏ ܛܠܝܼ
ܩܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܐ ܘܠܵ
ܪܹ̈
 ܘܿ ܕ݂ ܢܹܐ: ܘܚܵ ܟܹ݁ ܤ̈ ܒܹܝܢ ܡܸ

ܪܲ
ܐ ܡ

ܠܟܹ̈ ܠܡܲ

؛ لونَ ا، ولا يُقتَ اذونَ أَيضً حّ ، والشَّ مُ المُلوكَ المَساكينُ ظِّ يُعَ AR

TR l-malkē mrabēyn meskēnē: w-ḥādhōrē w-lā methqaṭlī n.
EN The poor exalt kings — the beggars too — yet are not put to death;
FR Les pauvres élèvent les rois — les mendiants aussi — pourtant ils ne sont pas mis à mort ;



ܢ܀ ܫܝܼ ܓ݂ ܕܲ
 ܬ݁ ܠ ܡܸ

ܓܲ
ܥ ܒܲ

ܢ  ܩܝܼ
ܦ̇ ܐ: ܢܵ ܢ ܢܸܗܘܸ ܢ ܐܸ ܗܘܿ ܬ݂ ܐ ܠܘܵ ܓ݂ܵ  ܬ݂ܵ ܘ

كوا. ا وأُدرِ ريعً جوا سَ رَ م، لَخَ هُ ندَ اجُ عِ ولَو صارَ التّ AR

TR w-thāghā l-wāthhōn en nehwe: nāpqī n ba-ʿgal metdaghshī n.
EN and should a crown come to be theirs, they go out at once and are found.
FR et si une couronne venait à être en leur possession, ils sortiraient aussitôt, et seraient découverts.

ܢ.‏ ܛܠܝܼ
ܩܲ
 ܬ݂ ܢ ܡܸ ܚܝܼ ܟ݂ ܬܲ

ܫ ܢ ܡܸ ܢܹܐ: ܐܸ ܫܵ
ܪܹ̈
ܢܹܐ ܒܹܝܬ݂  ܪ̈ܓܘܵ

ܐܲ


لوا، م قُتِ واهُ ندَ سِ دَ عِ جِ ، وإن وُ ساءِ ؤَ وانُ لِلرُّ رجُ الأُ AR

TR argwānē bēyth rēshānē: en meshtakhḥī n methqaṭlī n.
EN Purple robes belong to the rulers; if found elsewhere, they mean death,
FR Les pourpres appartiennent aux chefs ; trouvées ailleurs, elles signifient la mort,

ܢ܀ ܥܝܼ ܙܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܐ ܡܸ
ܠܟܵܐ ܘܠܵ ܘ ܡܲ ܢܹܐ: ܗ݀

ܟ݁ܲ
  ܤ̈ ܐ ܒܹܝܬ݂ ܡܸ ܒܸ݁

ܪܲ
 ܬ݂ ܘܡܸ

. بونَ رِ ، ولا يَضطَ بَّى بَينَ المَساكينِ رَ تَ لِكَ يَ نَّ ذلِكَ المَ لكِ AR

TR w-methrabe bēyth meskanē: hāw malkā w-lā mettzī  ī n.
EN yet that king is raised up among the poor, and they are not troubled.
FR pourtant ce roi est élevé parmi les pauvres, et ils ne sont pas troublés.

ܗ. ܡ ܠܹ
ܐ̇ ܗ ܤܵ ܐ ܒܪܹܫܹ ܐ ܡܨܸ

ܐ: ܠܵ ܓܵ ܠ ܬܵ ܫܹ̇ ܐ ܕܚܵ ܢܵ ܡܵ ܐܘܼ

؛ هِ أسِ هُ على رَ عَ رُ أن يَضَ ، لا يَقدِ انِعُ الّذي يَصوغُ التّاجَ الصّ AR

TR ʾūmānā d-ḥāshēl tāgā: lā mṣe b-rēshēh sām lēh.
EN The craftsman who forges the crown cannot set it on his own head;
FR L'artisan qui forge la couronne ne peut la poser sur sa propre tête ;



ܗ܀ ܕ݂ ܠܹ ܓ݂ ܡ ܤܵ ܠܲ

ܬܲ
ܫ ܐ ܕܐܸ ܗ: ܘܡܵ  ܠܹ

ܥ̇ ܒܲ

ܠ ܩܵ ܫ̇ ܬ݂ ܚܵ ܒܸ݁ ܡܨ̇

. دُ لَهُ مُّ يَسجُ تِ ، وحينَ يَ هُ بُ كِّ هُ ويُرَ هُ ويَصوغُ يِّنُ يُزَ AR

TR mṣbeth ḥāshl qābaʿ lēh: w-mā d-eshtalam sāghdh lēh.
EN adorned, he forges it and fixes it, and when it is finished, he bows down to it.
FR il la forge, l'orne, il la fixe, et quand elle est achevée, il se prosterne devant elle.

ܢ. ܩܸ ܬ݂ ܕ݂ ܡܲ ܐ ܟܲ ܝܢܵ ܫܲ ܫܪܸܐ ܒ ܠ: ܘܲ ܫܲ ܕ݂ ܚܵ ܐ ܟܲ ܢܵ ܡܵ ܠ ܐܘܼ ܒܗܝܼ

، هُ نُ لامٍ حينَ يُتقِ ريحُ بِسَ ، ويَستَ انِعُ بَينَما يَصوغُ بُ الصّ يَتعَ AR

TR b-hī l ʾūmānā kad ḥāshal: wa-shre b-shaynā kad mathqen.
EN The craftsman labors while he forges, and rests in peace when it is complete,
FR L'artisan peine tandis qu'il forge, et se repose en paix quand elle est achevée,

ܒ݂ ܨܐܕܵܘܗܝ܀
ܪܲ

ܩܲ
 ܗ ܕܢܸܬ݂ ܐ: ܙܵܥ̣ ܠܹ ܠܵ ܠܝܼ ܟ݂ ܗ ܕܲ ܡܹ

ܠܵ ܡ ܫܘܼ
ܥܲ
ܘ 

. نهُ دُ أن يَدنُوَ مِ ، يَرتَعِ مالِ الإكليلِ عَ اكتِ ومَ AR

TR w ʿam shūlāmēh da-khlī lā: zāʿ lēh d-nethqarav ṣdāwhī .
EN and with the finishing of the crown, he trembles to draw near it.
FR et avec l'achèvement de la couronne, il tremble d'en approcher.

ܘ. ܗܼ̄ ܐ  ܫܵ ܪܢܵ ܡ ܒܲ ܠܟܵܐ ܫܸ
ܘ ܡܲ

ܘ: ܠܵ ܗܼ̄ ܐ  ܢܵ ܠܛܵ ܡ ܫܘܼ ܠܟܵܐ ܫܸ
ܡ ܡܲ ܫܸ

،» لِكُ ، لا اسمَ إنسانٍ هوَ »المَ لطانٍ « اسمُ سُ لِكِ اسمُ »المَ AR

TR shem malkā shem shūlṭānā hāw: lāw malkā shem ba-rnāshā hāw.
EN ‘King’ is the name of authority; it is not the name of a man that is ‘king,’
FR « Roi » est le nom de l'autorité ; « roi » n'est pas le nom d'un homme,



ܘ܀ ܐ ܗ̄ ܫܵ ܪܢܵ ܕ݂ ܒܲ ܠܟܵܐ ܟܲ ܐ ܕܡܲ ܝܵܐ: ܫܡܵ ܢܵ ܗ ܟܘܼ ܒ݂ ܠܹ ܗ̣̄  ܝܲ ܐ  ܓ݂ܵ ܪ
ܕܲ


ط. ، وهوَ إنسانٌ فَقَ لِكِ ، اسمَ المَ بَ ةُ تُعطيهِ اللَّقَ تبَ الرُّ AR

TR da-rghā ya(h)v lēh kūnāyā: shmā d-malkā kad ba-rnāshā hāw.
EN rank gives him the title, the name ‘king,’ while he is only a man.
FR le rang lui donne son titre, le nom de roi, alors qu'il n'est qu'un homme.

ܝܟ݂ ܟܠܢܵܫ.‏ ܐܲ  
ܥ̇ ܡܲ ܗܝ ܫܵ ܘ̈ ܢܵ ܕ݂ ܝܟ݂ ܟܠܢܵܫ: ܒܐܸ ܐܲ ܐ  ܙܹ̇

ܗܝ ܚܵ ܘ̈ ܝܢܵ ܥܲ ܒ

؛ دٍ لِّ أَحَ كُ عُ كَ نَيهِ يَسمَ ، وبِأُذُ دٍ لِّ أَحَ كُ رُ كَ يهِ يُبصِ ينَ بِعَ AR

TR b-ʿaynāwhī  ḥāzē aykh klnāsh: b-edhnāwhī  shāmaʿ aykh klnāsh.
EN With his eyes he sees like everyone; with his ears he hears like everyone;
FR Avec ses yeux il voit comme tout le monde ; avec ses oreilles il entend comme tout le monde ;

ܢ܀ ܬܲ
 ܘܵ ܟ݂ ܐܲ ܬ݂ 

ܐܲ
 ܒ݂ ܘܡܵ ܐܹ ܢ: ܘܤܵ

ܠܲ
 ܝܟ݂ ܕܝܼ ܐܲ ܐ  ܡܵ ܗ ܦܘܼ ܕ݂ ܠܹ ܚܲ

نا. ثلَ وتُ مِ نا، ويَشيخُ ويَم مِ فَ دٌ كَ لَهُ فَمٌ واحِ AR

TR ḥadh lēh pūmā aykh d-ī lan: w-sāēv w-māath akhwātan.
EN he has one mouth like ours, and he grows old and dies like us.
FR il a une seule bouche comme la nôtre, et il vieillit et meurt comme nous.

ܐ. ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܪ 

ܩܲ
 ܝܲ  ܬ݂ ܐ: ܘܡܸ ܫܵ ܢܵ

ܝܟ݂ ܐ̄ ܐܲ ܠ  ܤܟܸ݁ ܐ ܘܡܲ ܛ̇ ܚܵ

؛ إلهٍ مُ كَ رَّ ، ويُكَ إنسانٍ لُّ كَ ئُ ويَضِ يُخطِ AR

TR ḥāṭ w-maskel aykh nāshā: w-methyaqar aykh alāhā.
EN He sins and errs like a man, and is honored like God;
FR Il pèche et faute comme un homme, et il est honoré comme un dieu ;



ܐ. ܬܵ ܪܘܼ ܡܝܼ ܓ݂ ܬ݂ܵܐ ܘܲ ܩ ܕܲ ܐ ܘܙܸ
ܘܡܵ ܠ ܨܵ ܥܲ

ܕ 363

ܢ܀ ܬܲ
 ܡܘܼ ܕ݂ ܕ݂ ܒܲ ܥܒܲ

ܫܲ ܬ݂ܵܐ ܡ ܢ ܢ: ܠܫܸ
ܬܲ
 ܘܵ ܟ݂ ܐܲ ܕ 

ܩܹ̇

ܐ ܦܵ ܚܡܵ ܠܲ

ܠ

ثالِنا، مِ دٌ لِلنَّومِ كَ عبَ ستَ نا، ومُ ثلَ بزِ مِ يَحتاجُ إلى الخُ AR

TR l-la-ḥmā pāqēd akhwātan: l-shenthā mshaʿbadh ba-d-mūtan.
EN he is subject to bread like us, to sleep he is enslaved like us,
FR il dépend du pain comme nous, il est asservi au sommeil comme nous,

ܢ. ܢܲ ܒ݂ ܡܸ ܗ ܛܵ ܬ݂ ܠܹ ܬ݂ܵܐ ܐܝܼ ܦ ܢ: ܘܨܸ
ܠܲ
ܒ݂ 

ܠܲ

ܐ ܥܵ ܫܹ̈  ܚܲ ܐ ܘ ܒܟܹܐܒܹ̈

نّا. رُ مِ مِّ أَكثَ نَ الهَ وجاعِ والآلامِ يُساوينا، ولَهُ مِ بِالأَ AR

TR b-kēbē w-ḥashē ʿālav lan: w-ṣepthā ʾī th lēh ṭāv menan.
EN in pains and sufferings he is our equal, yet has more care than we.
FR dans les douleurs et les souffrances il nous est égal, et il a plus de soucis que nous.

ܢ܀ ܠܲ
ܢ ܟ ܪ ܡ̣ ܝܼ ܬ݁ ܝܲ ܐ 

ܠܵ ܢ: ܟܠܝܼ ܢܲ ܘ ܡܸ ܗܼ̄ ܝ 
ܠܵ ܐ ܥܸ ܓ݂ܵ

ܬ݂ܵ ܒ

نا. ميعِ ن جَ مُ مِ هُ أَعظَ ا، وإكليلُ نّ هِ هوَ أَعلى مِ بِتاجِ AR

TR b-thāghā ʿelāī  hāw menan: klī lā yatī r men klan.
EN In his crown he is higher than us; his wreath outweighs all of us.
FR Par la couronne il est plus haut que nous ; le diadème l'emporte sur nous tous.

ܢ.‏ ܝܗܘܿ
ܪ̈ܲ
 ܒ݂ ܚܲ ܢ  ܐ ܡ̣ ܫܵ ܝ̈ܢܵ ܢ: ܒܢܲ ܝܼ ܝܲ

ܠܵ ܕܸܡ ܥܸ ܕܸܡ ܡܸ ܒܡܸ

م، رِ على أَقرانِهِ في هذا أو ذاكَ يَعلو، بَنو البَشَ AR

TR b-medem medem ʿelāyaī n: b-naynāshā men ḥavrayhōn.
EN In this or that, human beings surpass their fellows,
FR En ceci ou en cela les hommes surpassent leurs semblables,



ܐ܀
ܪܹ̈
 ܨܝܼ ܒ݂ ܐ ܘܲ ܛܹ̈

ܕܝܘܿ ܘ ܗܸ ܘ݀ܵ ܢܝܵܢܹܗ: ܗ ܢ ܥܸ ܢ ܡ̣ ܢ ܢܸܤܛܘܿ ܘܐܸ

. ءَ لّا وقَةً وأَذِ م، صاروا سُ هِ لِ مَ ن عَ وإن مالوا عَ AR

TR w-en nesṭōn men ʿenyānēh: hwāw hedyōṭē wa-b-ṣī rē.
EN but if they turn aside from their proper work, they become base and inferior.
FR mais s'ils s'écartent de leur office, ils deviennent vulgaires et médiocres.

ܐ. ܘܹ̇ ܐ ܫܵ
ܪ ܠܵ ܩܵ ܚܙܝܼ ܕܠܐܝܼ ܐ: ܘܲ ܡܵ ܝܼ ܟ݁ ܚܲ ܢ  ܐ ܡ̣

ܪܵ
ܦ ܒ݂ ܤܸ ܤܲ

؛ ةَ رامَ قُّ الكَ ر أنَّهُ لا يَستَحِ ، وانظُ كيمِ نَ الحَ فرَ مِ ذِ السِّ خُ AR

TR sav seprā men ḥakī mā: wa-ḥzī  d-l-ʾī qār lā shāwē.
EN Take the book from the wise man, and see that he is not worthy of honor;
FR Ôte le livre au sage, et vois qu'il n'est pas digne d'honneur ;

ܐ܀
ܪܹ̈

ܩܵ ܢ ܐܝܼ ܚܝܼ ܟ݂ ܬܲ

ܫ ܢܹܗ: ܕܒܹܗ ܡܸ ܦܪܹܗ ܡܸ ܘ̣ ܤܸ ܪ ܗ̄
ܩܲ
 ܝܲ ܡ

. راماتُ دُ الكَ ، لأنَّ فيهِ تُوجَ نهُ مُ مِ هُ أَكرَ فرُ سِ AR

TR myaqar hāw seprēh menēh: d-bēh meshtakhḥī n ʾī qārē.
EN his book is more honored than he, for in it honors are found.
FR son livre est plus honoré que lui, car en lui se trouvent les honneurs.

ܐ.‏ ܒ݂ܵ ܟܵ
ܪܲ
ܝܢܹܗ ܕ ܚ ܙܲ

ܠܲ
ܫ

ܐܲ
: ܘ ܬ݂ܵܐ  ܫܵ ܩܲ

ܢ  ܫܬܵܐ ܡ̣ ܒ݂ ܩܸ ܤܲ

، سِ لاحَ الفارِ عْ سِ امي، وانزِ نَ الرّ وسَ مِ ذِ القَ خُ AR

TR sav qeshtā men qashāthā: w-ashlaḥ zaynēh d-rakāvā.
EN Take the bow from the archer, and strip the warrior of his weapons,
FR Ôte l'arc à l'archer, et dépouille le cavalier de ses armes,



ܐ܀ ܪܢܵܫܵ  ܕܒܲ
ܢܹܗ ܗ̄ܝ ܪ ܡܸ : ܠܒܲ

ܚܬܵܐ ܘܿ ܫܒ݁ ܗ̇ ܬܸ ܠܵ ܚܙܝܼ ܕܟ݂ ܘܲ

. نهُ جٌ عَ ، هوَ خارِ جدِ الإنسانِ لَّ مَ ر أنَّ كُ وانظُ AR

TR wa-ḥzī  d-khlāh teshbōḥtā: l-bar menēh (h)ī  d-ba-rnāshā.
EN and see that all a man's glory lies outside himself.
FR et vois que toute la gloire de l'homme lui est extérieure.

ܪ.‏ ܩܲ
 ܝܲ  ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܐ ܒ ܦ̮ܫܵ : ܢܲ ܝܗ̇ ܬ݂ ܐ ܕܐܝܼ ܡܵ ܟ݂ ܐ ܕܲ

ܢܵ ܝܟܲ
ܐܲ


مُ بِها، ، يُكرَ تِ النَّفسُ فيهِ ، ما دامَ دَ سَ ما أنَّ الجَ فَكَ AR

TR aykanā da-khmā d-ʾī thyh: napshā b-paghrā methyaqar.
EN Just as, so long as it dwells there, the soul is honored in the body,
FR De même que, aussi longtemps qu'elle y demeure, l'âme est honorée dans le corps,

ܗ܀ ܬܹ ܐܝܘܼ
ܦܲ
ܫܚܘܼ  ܚܲ ܐ 

ܬ݂ ܕܠܵ ܘ݀ܵ ܐ: ܗ ܦ̮ܫܵ ܢܹܗ ܢܲ ܬ݀ ܡܸ
ܩܲ
ܐ ܕܢܸܦ ܘܡܵ

، ةٍ مالُهُ بِلا فائِدَ ، يَصيرُ جَ نهُ النَّفسُ جُ مِ وحينَ تَخرُ AR

TR w-mā d-nepqat menēh napshā: hwāth d-lā ḥashḥū payūtēh.
EN and when the soul departs from it, its beauty becomes of no use,
FR et quand l'âme en sort, sa beauté devient inutile,

ܐ.
ܪܹ̈
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܢ  ܢ ܒܗܘܿ ܩܪܝܼ ܝܲ  ܬ݂ ܢܹܐ: ܡܸ ܠܛܵ ܦ ܒܫܘܼ
ܐ ܐܵ ܢܵ ܟܲ ܗܵ

، ياءُ غنِ مُ بِهِ الأَ ، يُكرَ لطانِ ا بِالسُّ ذا أَيضً هكَ AR

TR hākanā āp b-shūlṭānē: methyaqrī n b-hōn ʿatī rē.
EN so too by authority the rich are honored,
FR ainsi aussi par les autorités les riches sont honorés,



ܐ܀ ܦ̮ܫܵ ܐ ܢܲ
ܐ ܕܠܵ

ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܘ  ܘ݀ܵ ܢ: ܗ ܝܗܘܿ ܓܲ

ܪ̈
ܕܲ
ܢ  ܘ ܡ̣ ܬ݂ ܢܚܸ

ܕܲ
ܐ 

ܘܡܵ

. دٍ بِلا نَفسٍ سَ جَ م، يَصيرونَ كَ هِ بِ تَ ن رُ لونَ عَ وحينَ يَنزِ AR

TR w-mā da-nḥethw men da-rgayhōn: hwāw aykh paghrā d-lā napshā.
EN and when they fall from their rank, they become like a body without a soul.
FR et quand ils déchoient de leurs rangs, ils deviennent comme un corps sans âme.

ܗܝ. ܝܵܘ̈ ܢܵ ܢ ܒܹܗ ܩܲ ܝܼ ܒ݂ ܒ݁ ܗܲ ܡ ܐ: ܘܲ ܫܹ ܝܼ ܐ ܠܒ݂
ܪܵ
 ܬ݂ ܘ ܥܘܼ ܗܼ̄ ܐ  ܦ̮ܫܵ ܝܟ݂ ܢܲ ܐܲ

حُ بِها أَصحابُها، ، ويَفرَ شرارِ النَّفسِ لِلأَ ةُ كَ الثَّروَ AR

TR aykh napshā hāw ʿūthrā l-b-ī shē: wa-mhabvī n bēh qanāyāwhī .
EN Wealth is like a soul to the wicked, and its owners glory in it,
FR La richesse est comme une âme pour les méchants, et ceux qui la possèdent s'en glorifient,

܀ ܬܹܐ ܝܟ݂ ܡܝܼ ܐܲ ܢ  ܝܗܘܿ ܝܲ  ܚܲ ܘ  ܩܼ ܐ: ܛܠܸ
ܪܵ
ܦ ܥܲ ܢ  ܨܘ ܡ̣

ܦܲ
 ܢܲ ܬ݂ ܐ ܕܐܸ ܘܡܵ

المَوتى. م كَ ياتُهُ ، تَضيعُ حَ رابِ نَ التُّ ضونَ مِ وحينَ يُنفَ AR

TR w-mā d-ethnapaṣw men ʿaprā: ṭleqī w ḥayayhōn aykh mī tē.
EN and when they are shaken loose from the dust, their lives are lost like the dead.
FR et quand ils sont secoués hors de la poussière, leur vie se perd comme celle des morts.

.‏ ܒ݂ ܒܲ
 ܚܲ  ܬ݂ ܦ ܡܸ

ܦܲܩ ܐܵ

ܥܲ
 ܬ݂ ܪܝܵܐ: ܡܸ ܫܲ ܐ 

ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܐ ܒ ܦ̮ܫܵ ܐ ܕܢܲ ܟܡܵ

، بُّ ، يُعانَقُ ويُحَ دِ حالَّةً سَ تِ النَّفسُ في الجَ ما دامَ AR

TR kmā d-napshā b-paghrā sharyā: methʿapaq āp methḥabav.
EN As long as the soul dwells in the body, it is embraced and cherished,
FR Tant que l'âme demeure dans le corps, il est étreint et chéri,



ܡ܀
ܪܲ
ܡ

ܪܲ
 ܬ݂ ܦ ܡܸ

ܪ ܐܵ ܩܲ
 ܝܲ  ܬ݂ ܐ: ܡܸ ܢܵ ܠܛܵ ܟ݂ ܐ̄ܢܵܫ ܫܘܼ ܠܒܲ

ܕܲ
ܐ 

ܘܡܵ

. مُ ويُرفَعُ لطانًا، يُكرَ لِكُ الإنسانُ سُ تَ وحينَ يَم AR

TR w-mā da-l-bakh nāsh shūlṭānā: methyaqar āp methramram.
EN and when a person holds authority, he is honored and exalted.
FR et quand quelqu'un détient l'autorité, il est honoré et élevé.

ܗܝ.‏ ܘ̈ ܬ݂ܵ  ܝܼ ܨܒ݁ ܬܲ ܢ  ܐ ܟܠܗܘܿ
ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
 : ܘܒܸܕ݂ ܐ ܡܵ ܦ̮ܫܵ ܗ̇ ܕܢܲ ܚܵ ܫܠܵ ܒܲ



، هِ تِ لَّ زينَ دُ كُ سَ ، الجَ دُ روجِ النَّفسِ يُفقِ بِخُ AR

TR ba-shlāḥāh d-napshā māwbedh: paghrā klhōn taṣbī thāwhī .
EN In the soul's departure, the body loses all its adornments,
FR Au départ de l'âme, le corps perd tous ses ornements,

ܢ܀ ܝܗܘܿ
ܪ̈ܲ
ܦ ܐ ܫܘܼ

ܪܹ̈
ܐ ܢ ܚܹ ܝܼ ܠܚ̇ ܢ: ܫܵ ܝ̈ܗܘܿ ܢܲ ܠܛܵ ܝܵܐ ܕܫܘܼ

ܪܵ
ܫ ܒܲ

ܘ

م. مالَهُ حرارُ جَ عُ الأَ م، يَخلَ لطانِهِ والِ سُ وبِزَ AR

TR w-ba-shrāyā d-shūlṭānayhōn: shālḥī n ḥērē shūprayhōn.
EN and in the dissolving of their authority, the noble strip off their beauty.
FR et à la dissolution de leur autorité, les nobles dépouillent leur beauté.

ܘ.‏ ܗܼ̄ ܐ 
ܪܵ
ܦ ܥܲ ܕ݂  ܐ ܟܲ

ܪܵ
ܦ ܥܲ ܘ  ܗܼ̄ ܡ 

ܪܵ
ܐ: 

ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܐ ܒ

ܪܵ
ܝܵ ܐ ܕܵ ܦ̮ܫܵ ܐ ܕܢܲ ܟܡܵ

، رابُ وهوَ تُرابٌ ، يَعلو التُّ دِ سَ ةً في الجَ نَ تِ النَّفسُ ساكِ ما دامَ AR

TR kmā d-napshā dāyārā b-paghrā: rām hāw ʿaprā kad ʿaprā hāw.
EN As long as the soul dwells in the body, the dust is exalted, though it is only dust,
FR Tant que l'âme habite dans le corps, la poussière est élevée, bien qu'elle ne soit que poussière,



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ ܝܟܛ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 364

ܘ܀ ܗܼ̄ ܐ 
ܪܵ
ܦ ܥܲ ܕ݂  ܐ ܟܲ ܫܵ ܢܵ

ܘ ܐ̄ ܗ̣̄ ܡ 
ܪܵ
ܐ:  ܢܵ ܠܛܵ ܕ݂ ܐ̄ܢܵܫ ܫܘܼ ܚܝܼ

ܐܲ
ܐ ܕ ܘܡܵ

. لطانًا، يَعلو الإنسانُ وهوَ تُرابٌ كُ الإنسانُ سُ سِ وحينَ يُم AR

TR w-mā d-aḥī dh nāsh shūlṭānā: rām hāw nāshā kad ʿaprā hāw.
EN and when a person holds authority, that person is exalted, though he is only dust.
FR et quand quelqu'un détient l'autorité, cet homme est élevé, bien qu'il ne soit que poussière.

ܐ.‏ ܚܵ ܚܝܼ
ܕܲ
ܐ 

ܗܘܵ ܪ ܘܲ ܡܕܲ
ܐܲ
ܐ: 

ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܢ  ܐ ܡ̣ ܦ̮ܫܵ ܬ݀ ܢܲ

ܩܲ
ܢܸܦ

تَّتَ وصارَ تُرابًا، فَ تَ ، فَ دِ سَ نَ الجَ تِ النَّفسُ مِ جَ رَ خَ AR

TR nepqat napshā men paghrā: amdar wa-hwā da-ḥī ḥā.
EN The soul went out from the body; it crumbled and became dust,
FR L'âme est sortie du corps ; il s'est effrité et est devenu poussière,

ܐ܀ ܡ ܐ̄ܢܵܫܵ ܥܲ
ܛ 

ܠܲ
 ܚܲ  ܬ݂ ܬ݂ ܐܸ ܪܓܹܗ: ܢܚܸ

ܕܲ
ܢ  ܐ ܡ̣

ܝܵܢܵ ܕܲ ܬ݂  ܢܚܸ

. لَطَ بِالنّاسِ لَ واختَ ، نَزَ هِ تِ تبَ ن رُ يّانُ عَ لَ الدَّ نَزَ AR

TR nḥeth da-yānā men da-rgēh: nḥeth ethḥalaṭ ʿam nāshā.
EN the judge came down from his rank; he came down and mingled with common men.
FR le juge est descendu de son rang, il est descendu et s'est mêlé aux hommes ordinaires.



ܐ.
ܪܵ
ܦ ܥܲ ܐ  ܘܼܵ ܗ ܟ݂ ܘܲ ܬܲ

ܪ
ܦܲ
 ܬ݂ ܐ: ܐܸ

ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܢ  ܐ ܡ̣ ܦܫܵ ܬ݂ ܢܲ ܩܲ

ܦ ܐܸ

كَ وصارَ تُرابًا، كَّ فَ تَ ، فَ دِ سَ نَ الجَ تِ النَّفسُ مِ جَ رَ خَ AR

TR epqath napshā men paghrā: ethpartakh wa-hū ʿaprā.
EN The soul went out from the body; it was broken apart and became dust,
FR L'âme est sortie du corps ; il s'est brisé et est devenu poussière,

ܢ܀ ܝ̈ܗܘܿ ܓܲ

ܬ݂ܵ ܐ ܕ

ܪܵ
 ܩܵ ܗܝ: ܒܛܸܠ̣ ܐܝܼ ܝܵܘ̈ ܢܵ ܢ ܩܲ ܐ ܡ̣

ܪܵ
 ܬ݂ ܩ̣ ܥܘܼ

ܦܲ
ܢ

م. ةُ تيجانِهِ رامَ لَت كَ ن أَصحابِها، وبَطَ ةُ مِ تِ الثَّروَ جَ رَ خَ AR

TR npaq ʿūthrā men qanāyāwhī : b-ṭel ʾī qārā d-thāgayhōn.
EN wealth went out from its owners; the honor of their crowns came to nothing.
FR la richesse est sortie de ses possesseurs, l'honneur de leurs couronnes s'est évanoui.

ܪ.
ܪܲ
 ܫܲ ܡ ܐ ܘܲ ܦ̮ܫܵ ܐ ܒܢܲ

ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܡ: 

ܐ̇ ܢܸܐ ܘܩܵ ܒ݂ ܐ ܕܲ
ܢܵ ܝܟܲ

ܐܲ
ܘ

، دُ بِالنَّفسِ ويَثبُتُ سَ ، الجَ ما أنَّهُ يُبنى ويَقومُ وكَ AR

TR w-aykanā da-b-ne w-qām: paghrā b-napshā wa-msharar.
EN And just as, being built, it stands — the body is made firm by the soul,
FR Et de même qu'édifié, il se tient debout — le corps est affermi par l'âme —

ܐ܀ ܚܵ ܚܝܼ
ܕܲ
ܐ 

ܗܘܵ ܪܝܼ ܘܲ ܐ: ܐܸܫܬ݁ ܦ̮ܫܵ ܢܹܗ ܢܲ ܬ݀ ܡܸ
ܩܲ
ܐ ܕܢܸܦ ܘܡܵ

لُّ ويَصيرُ تُرابًا. ، يَنحَ نهُ النَّفسُ جُ مِ فَحينَ تَخرُ AR

TR w-mā d-nepqat menēh napshā: eshtrī  wa-hwā da-ḥī ḥā.
EN so when the soul goes out from it, it is loosed and becomes dust.
FR ainsi, quand l'âme en sort, il se dissout et devient poussière.



ܐ.‏ ܢܵ ܒ݂ ܕ݂ ܙܲ
ܥܲ
ܐ  ܫܵ ܢܵ

ܢ ܐ̄ ܡܝܼ ܝ̇ ܢ: ܩܵ ܝ̈ܗܘܿ ܢܝܵܢܲ ܐ ܒܩܸ ܢܵ
ܟܲ
 ܗܵ

، م، يَقومُ النّاسُ إلى حينٍ هِ ياتِ نَ قتَ ذا بِمُ هكَ AR

TR hākanā b-qenyānayhōn: qāymī n nāshā ʿadh zavnā.
EN So too, by their possessions, people stand for a time,
FR Ainsi de même, par leurs biens, les hommes se tiennent debout pour un temps,

ܗ܀ ܬܹ ܛܘܼ ܐ ܫܝܼ ܘܝܼ ܟܝܵܢܵ ܢ: ܚܵ ܝ̈ܗܘܿ ܢܝܵܢܲ ܕܘ ܩܸ ܘܒܲ
ܐ ܕܐܵ ܘܡܵ

تَها. قارَ ةُ حَ بيعَ رُ الطَّ م، تُظهِ هِ ياتِ نَ قتَ دونَ مُ وحينَ يَفقِ AR

TR w-mā d-āwbadw qenyānayhōn: ḥāwī  kyānā shī ṭūtēh.
EN and when they lose their possessions, nature shows its own baseness.
FR et quand ils perdent leurs biens, la nature montre sa propre bassesse.

ܐ.‏
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 ܤܝܼ

ܐ ܐ̄
ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܒܸܢܝܵܢ  ܒ݂ ܐ: ܘܲ ܚܵ ܝܼ ܡܬ݂ ܕܲ

 
ܗ̣̄ܝ
ܬ݂ܵܐ  ܩ

ܪܲ
ܐ ܥ ܦ̮ܫܵ ܢܲ

؛ دِ سَ ةٌ في بُنيانِ الجَ ربوطَ ةٌ، ومَ دَّ تَ بَةٌ مُم النَّفسُ هارِ AR

TR napshā ʿraqthā (h)ī  da-mthī ḥā: wa-b-benyān paghrā sī rā.
EN The soul is a fugitive, stretched out, and bound within the frame of the body;
FR L'âme est une fugitive tendue, liée dans la structure du corps ;

ܠ̣ ܒܸܢܝܵܢܹܗ܀
ܦܲ
ܢ ܗ ܘܲ ܛ̣ ܠܹ ܢܹܗ: ܡܵ ܬ݀ ܡܸ ܝܲ ܪ

ܬܲ
ܫ ܝܢ ܕܐܸ ܐ ܕܹ

ܡܵ

. طُ غُ بُنيانُهُ ويَسقُ بلُ يَ ، فَ نهُ لُّ مِ ا حينَ تَنحَ وأَمّ AR

TR mā dēyn d-eshtaryat menēh: māṭ lēh wa-npal benyānēh.
EN but when it is loosed from it, its frame gives way and falls.
FR mais quand elle s'en délie, sa structure atteint sa fin et s'effondre.
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ܥܲ
ܐ ܕ
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ܪܵ
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؛ ، وبِناءُ النّورِ بِها يَقومُ ينَينِ ةٌ في نورِ العَ ربوطَ مَ AR

TR asī rā b-nūhrā d-ʿaynē: w-benyān nūhrā bāh qām.
EN It is bound in the light of the eyes, and the frame of light stands by it;
FR Elle est liée à la lumière des yeux, et la structure de la lumière tient par elle ;

ܡ܀ ܐܹ̇

ܗ̇ ܩܵ ܡܥܵܐ ܒܵ ܕܢܹ̈ܐ: ܘܒܸܢܝܵܢ ܫܸ ܐ ܕܐܸ

ܡܥܵ ܐ ܒܫܸ
ܪܵ
 ܤܝܼ

ܐܲ


؛ معِ بِها يَقومُ ، وبِناءُ السَّ نَينِ ذُ معِ الأُ ةٌ في سَ ربوطَ مَ AR

TR asī rā b-shemʿā d-ednē: w-benyān shemʿā bāh qāēm.
EN it is bound in the hearing of the ears, and the frame of hearing stands by it;
FR elle est liée à l'ouïe des oreilles, et la structure de l'ouïe tient par elle ;

. ܬܵܐ ܟ̈ܡܵ ܢ ܚܸ
ܪ̈ܵ
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 ܦ ܒܝܼ
ܐ ܐܵ

ܪܵ
 ܤܝܼ

ܐܲ


؛ مُ كَ ، وبِها تَثبُتُ الحِ فَةِ عرِ ا في المَ ةٌ أَيضً ربوطَ مَ AR

TR asī rā āp b-ī daʿthā: w-vāh hāw msharrān ḥekmātā.
EN it is bound also in knowledge, and by it wisdom is made firm;
FR elle est liée aussi à la connaissance, et par elle les sagesses sont affermies ;

ܡ܀ ܐܲ

ܗ̇ ܩܵ ܐ ܒܵ ܠܵ ܐ: ܘܒܸܢܝܵܢ ܩܵ ܡܵ ܬ݂ܵܐ ܕܦܘܼ ܠ ܐ ܒܡܸ

ܪܵ
 ܤܝܼ
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؛ وتِ بِها يَقومُ ، وبِناءُ الصَّ مِ ةِ الفَ مَ لِ ةٌ في كَ ربوطَ مَ AR

TR asī rā b-melthā d-pūmā: w-benyān qālā bāh qāam.
EN it is bound in the word of the mouth, and the frame of the voice stands by it;
FR elle est liée à la parole de la bouche, et la structure de la voix tient par elle ;



ܐ.‏ ܬ݂ܵ  ܦ̈ܘܵ ܢ ܤܸ ܡܵ
ܥ̈ ܛܲ ܬ݁ ܗ̇ ܡܸ ܒ݂ܵ ܐ: ܘ ܡܵ ܐ ܕܦܘܼ ܥܡܵ ܐ ܒܛܲ

ܪܵ
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فاهُ. ، وبِها تَذوقُ الشِّ مِ وقِ الفَ ةٌ في ذَ ربوطَ مَ AR

TR asī rā b-ṭaʿmā d-pūmā: w-vāh metṭaʿmān sepwāthā.
EN it is bound in the taste of the mouth, and by it the lips taste.
FR elle est liée au goût de la bouche, et par elle les lèvres goûtent.
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؛ ، تَثبُتُ بِالنَّفسِ دِ سَ ةُ الجَ يَ ها أَبنِ لُّ هِ كُ هذِ AR

TR hālēyn klhōn benyānāwhī : d-paghrā b-napshā sharī rī n.
EN All these are frames of the body, made firm by the soul;
FR Toutes ces structures du corps sont affermies par l'âme ;

. ܬ݂ ܘܝܵܐܝܼ ܫܲ ܢ  ܢ ܟܠܗܘܿ ܠܝܼ ܛܵ ܝܗ̇ ܒܹܗ: ܒܵ ܝܬ݁ ܠܲ
ܢ  ܐ ܕܐܸ ܢܵ

ܟܲ
ܝ
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. واءِ ها على السَّ لُّ لَت كُ ، بَطَ نْ فيهِ تّى إنَّهُ إن لم تَكُ حَ AR

TR aykanā d-en la-ytyh bēh: bāṭālī n klhōn shawyāī th.
EN just as, if the soul is not in it, they all cease alike.
FR de sorte que si elle n'y est pas, elles cessent toutes ensemble.
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؛ وتُ ولا يَقومُ طَ الصَّ قَ ، سَ وتِ نْ لِلنَّفسِ نَصيبٌ في الصَّ إن لم يَكُ AR

TR napshā l-qālā lā ʾī th: npal lēh qālā w-lā qām.
EN The soul, if it has no part in the voice, the voice falls and does not rise;
FR Si l'âme n'est pas dans la voix, la voix tombe et ne se tient plus ;
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؛ نَينِ ذُ نِ الأُ معُ عَ طَ السَّ قَ ، سَ معِ نْ لِلنَّفسِ نَصيبٌ في السَّ وإن لم يَكُ AR

TR en napshā l-shemʿā lā ʾī th: npal lēh shemʿā men edhnē.
EN if the soul has no part in hearing, hearing falls away from the ears;
FR si l'âme n'est pas dans l'ouïe, l'ouïe tombe des oreilles ;
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ܝ̈ܢܹܐ ܠܵ
ܥܲ
ܐ ܠ ܦ̮ܫܵ ܢ ܢܲ

. ينَينِ نِ العَ طَ النّورُ عَ قَ ، سَ ينَينِ نْ لِلنَّفسِ نَصيبٌ في العَ وإن لم يَكُ AR

TR n napshā l-ʿaynē lā ʾī th: npal lēh nūhrā men ʿaynē.
EN if the soul has no part in the eyes, light falls away from the eyes.
FR si l'âme n'est pas dans les yeux, la lumière tombe des yeux.

ܢ܀ ܝܗܘܿ ܗܛܲ
ܪ̈ܲ
ܢ  ܡܝܼ ܝ̇ ܘ ܩܵ ܗ̇ ܗ݀ ܒ݂ܵ ܐ: ܘ

ܪܵ
 ܤܝܼ

ܐܲ
ܢ  ܝܢ ܟܠܗܘܿ ܠܹ ܒܗܵ

يها؛ جارِ ، وبِها تَقومُ مَ ةٌ ربوطَ لِّها هيَ مَ هِ كُ في هذِ AR

TR b-hālēyn klhōn asī rā: w-vāh hāw qāymī n rahṭayhōn.
EN In all these it is bound, and by it their courses stand;
FR En toutes ces choses elle est liée, et par elle leurs courses se maintiennent ;

ܗ.‏ ܚܹ ܚܝܼ
ܕܲ
ܡ 

ܤܲ ܒܲ
 ܬ݂ ܗ̇ ܡܸ ܒ݂ܵ : ܘ ܐ ܗ̄ܝ ܦ̮ܫܵ ܐ ܢܲ

ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܗ ܕ ܠܚܹ ܦ ܡܸ

ܘܐܵ

، ، وبِها يَطيبُ تُرابُهُ دِ هوَ النَّفسُ سَ لحُ الجَ تّى مِ وحَ AR

TR w-āp melḥēh d-paghrā napshā (h)ī : w-vāh methbasam da-ḥī ḥēh.
EN even the salt of the body is the soul, and by it its dust is given savor,
FR et même le sel du corps, c'est l'âme, et par elle sa poussière est assaisonnée,



ܐ.‏ ܬܵ ܪܘܼ ܡܝܼ ܓ݂ ܬ݂ܵܐ ܘܲ  ܩܵ ܕ̈ܲ
 ܐ ܘܙܸ

ܘܡܵ ܠ ܨܵ ܥܲ
ܕ 365

ܤܝܵܢܵܐ܀ ܐ ܘܲ
ܠܵ ܒ݂ ܗ ܙܸ ܐ ܠܹ ܘ݀ܵ ܐ: ܗ

ܩܠܵ ܬܲ ܫ ܢܹܗ ܡܸ ܬ݂ܝ ܕܡܸ ܡܲ ܘܐܸ

ا. بلًا وفَسادً ، يَصيرُ زِ نهُ وحينَ تُرفَعُ مِ AR

TR w-emathī  d-menēh meshtaqlā: hwā lēh zevlā wa-syānā.
EN and when it is taken from it, it becomes dung and decay.
FR et lorsqu'elle lui est ôtée, il devient fumier et pourriture.

ܕܟܡܐ ܕܐܝܬܘܗܝ.܀

. قدارِ ما هوَ بِمِ AR

TR d-km d-ʾytwhī ..
EN As much as it is.
FR Autant qu'il est.

ܪܝܵܐ. ܫܲ ܐ 
ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܐ ܒ ܦ̮ܫܵ ܝܟ݂ ܢܲ ܐܲ ܐ:  ܡܵ ܝܼ ܟ݁ ܚܲ ܥܬܵܐ ܒ ܕܲ

 ܝܑܲ ܦ 
ܘܐܵ

؛ دِ سَ النَّفسِ في الجَ لُّ كَ ، تَحُ كيمِ ا في الحَ فَةُ أَيضً عرِ والمَ AR

TR w-āp yadaʿtā b-ḥakī mā: aykh napshā b-paghrā sharyā.
EN And knowledge too, in the wise man, dwells like the soul in the body;
FR Et la connaissance aussi, dans le sage, demeure comme l'âme dans le corps ;

ܪܹܗ܀
ܩܵ ܗ ܘܐܝܼ ܚܹ ܒ݂ ܗ ܫܘܼ ܪ ܠܹ ܒܲ ܗ: ܥ̣ ܥܬܹ ܕܲ

 ܬ݂ ܝܑܼ ܠܲ
ܬ݂ܝ ܕܒܸܛ ܡܲ ܘܐܸ

. هُ تُ رامَ هُ وكَ جدُ نهُ مَ ، يَزولُ عَ هُ تُ فَ عرِ لُ مَ وحينَ تَبطُ AR

TR w-emathī  d-beṭlath ī daʿtēh: ʿbar lēh shūvḥēh w-ʾī qārēh.
EN and when his knowledge fails, his glory and his honor pass from him.
FR et quand sa connaissance défaille, sa gloire et son honneur passent loin de lui.



ܢܹܐ.‏ ܠܛܵ ܘܼ̈ ܬ݂ܵܐ ܫ  ܦ̈ܫܵ ܠܢܲ ܝܢ: ܘܲ ܐ ܕܵܡܹ̇
ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܐ ܠ ܫܵ ܝ̈ܢܵ ܒܢܲ

؛ فوسَ هونَ النُّ لاطينُ يُشبِ ، والسَّ دَ سَ هونَ الجَ رِ يُشبِ بَنو البَشَ AR

TR b-naynāshā l-paghrā dāmēyn: wa-l-napshāthā shūlṭānē.
EN Human beings resemble the body, and their powers resemble the soul;
FR Les hommes ressemblent au corps, et les autorités ressemblent aux âmes ;

ܐ܀ ܪܢܵܫܵ ܢܹܗ ܒܲ ܠܛܵ ܫܘܼ ܒ݂ ܚ: ܘܲ ܝܲ
ܕܲ
ܙ ܐ ܡܸ

ܦ̮ܫܵ ܐ ܒܢܲ
ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ


. لطانِهِ ، والإنسانُ بِسُ دُ بِالنَّفسِ جَّ تَمَ دُ يَ سَ الجَ AR

TR paghrā b-napshā mezdayaḥ: wa-b-shūlṭānēh ba-rnāshā.
EN the body is made glorious by the soul, and man by his authority.
FR le corps est glorifié par l'âme, et l'homme par son autorité.

ܢ.‏
ܪܲ
 ܙܵ ܓ݂ ܒܲ

ܝܢ 
ܘܹ̇ ܐ ܕܗܵ

ܪܹ̈
ܡ ܢ: ܐܸ ܫܡܘܼ

ܪܲ
 ܢ ܢܸܬ݂ ܗܘܿ ܬ݂ ܠܝܘܼ ܢ ܛܲ ܡ̣

نا، تِ يَّ عِ ملانُ الّتي تَكونُ في رَ ، الحِ مْ م لِتُوسَ هِ رِ غَ نذُ صِ مُ AR

TR men ṭalyūthhōn nethrashmūn: emrē d-hāwēyn ba-ghzāran.
EN From their youth let the lambs of our flock be marked,
FR Dès leur jeunesse, qu'ils soient marqués, les agneaux qui naissent dans notre troupeau,

ܢ܀ ܝܗܘܿ
ܪ̈ܲ
 ܓ݂
ܦܲ
 ܒ݂ ܐ ܕܲ

ܢ ܐܵܬܵ ܐ: ܡ̣ ܒ݂ܵ  ܢܵ ܓܲ
ܠ  ܚܲ  ܕܢܸܚܙܸܐ ܘܢܸܕ݂

م. هِ ةِ الّتي في أَجسادِ لامَ نَ العَ ، مِ قُ ويَخافَ ارِ لِيَرى السّ AR

TR d-neḥze w-nedhḥal ganāvā: men ātā da-b-paghrayhōn.
EN so that the thief may see and fear, from the mark that is on their bodies.
FR afin que le voleur voie et craigne, à cause du signe qui est sur leurs corps.



ܕܵܐ. ܥܡܝܼ
ܕܲ
ܐ 

ܕܬܵ ܢ ܝܵܠܹ ܩ: ܡ̣ ܐ ܝܵܢ̇ ܡ ܠܵ ܐ ܪܫܝܼ
ܐ ܕܠܵ

ܪܵ
 ܒ݂ ܫܲ

؛ ةٍ دَ مِ عتَ ن أُمٍّ مُ ، مِ عُ مْ لا يَرضَ فلُ الّذي لم يُختَ الطِّ AR

TR shavrā d-lā rshī m lā yānq: men yālēdtā da-ʿmī dā.
EN The infant who is not marked does not suckle from a mother who is baptized;
FR L'enfant qui n'est pas marqué ne tète pas d'une mère qui est baptisée ;

ܐ܀ ܕܫܵ ܐ ܒܩܘܼ ܒ݂ܵ ܪ ܐ ܕܲ
ܒ݂ܵ ܠ ܚܲ ܢ  ܩ: ܡ̣ ܘܿ ܝܪ ܢܸܡܬ݁ ܗ ܓܹ ܛ ܠܹ ܠܝܼ ܫܲ ܐ 

ܠܵ

. ةِ داسَ لّى، بِلَبَنٍ يَنمو في القَ تَحَ لُّ لَهُ أن يَ فَلا يَحِ AR

TR lā shalī ṭ lēh gēyr nemtōq: men ḥalvā da-rvā b-qūdshā.
EN it is not permitted him to taste sweetness from milk that is nourished in holiness.
FR car il ne lui est pas permis de goûter la douceur du lait qui est nourri dans la sainteté.

ܢ.‏ ܘܿ ܝ̈ܪ݁ ܕܲ  ܠܘܼ ܢ ܝܼ ܠܕܘܼ ܝܲ  : ܢܸܬ݂ ܬ݂ܵܐ  ܝܼ ܕ݂ ܥܡܘܿ ܠ ܟܸܢ̈ܦܹܐ ܕܡܲ
ܥܲ


م؛ هُ ، لِيولَدْ أَولادُ يَّةِ ةِ المَعمودِ حَ على أَجنِ AR

TR ʿal kenpē d-maʿmōdhī thā: nethyaldūn ī lūdayrōn.
EN Upon the wings of baptism let their children be born;
FR Sur les ailes du baptême que naissent leurs enfants ;

ܐ܀ ܬܵ ܘܼ ܠܟ݁ ܝ ܡܲ ܢ ܒܢܲ ܘܼ ܗܒ݁ ܝܲ  : ܢܸܬ݂ ܬ݂ܵܐ  ܕܝܼ ܥܡܘܿ ܐ ܠܡܲ ܪܤܵ
ܟܲ
ܢ  ܡ̣

. لَكوتِ مْ بَنو المَ لَّ ، لِيُسَ يَّةِ نَ البَطنِ إلى المَعمودِ مِ AR

TR men karsā l-maʿmōdī thā: nethyahbūn b-naī  malkūtā.
EN from the womb to the font let the sons of the kingdom be given.
FR du sein maternel aux fonts baptismaux, que les fils du royaume soient donnés.



ܫ.‏ ܕܲ

ܩܲ
 ܕ݂ ܘܢܸܬ݂ ܐ ܕܢܸܥܡܲ ܠܹ ܐ: ܘܵ ܚܵ ܛܪܸܐ ܒܪܘܼ

ܕܲ
ܐ 

ܝܢܵ ܐܲ ܦ 
ܐܵ

، سَ دَّ قَ تَ دَ ويَ مِ ، يَنبَغي أن يَعتَ وحِ دَ بِالرّ دَّ ن تَجَ ا مَ وأَيضً AR

TR āp aynā da-ṭre b-rūḥā: wālē d-neʿmadh w-nethqadash.
EN Also he who is renewed in spirit ought to be baptized and made holy,
FR Celui aussi qui est encore tendre en esprit doit être baptisé et sanctifié,

ܢܵܐ܀ ܘܤܵ ܐ ܚܵ ܐܕܵܐ ܕܠܵ ܢ ܫܹ : ܡ̣ ܬ݂ ܐ ܢܡܘܼ
ܬ݂ ܕܠܵ ܐܝܼ

ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܝܲ

. مُ يطانِ الّذي لا يَرحَ دِ الشَّ ، بِيَ وتَ يَّما لِئَلّا يَم سِ AR

TR yatī rāī th d-lā nmūth: men shēdā d-lā ḥāwsānā.
EN all the more so that he may not die at the hands of the demon that has no mercy.
FR à plus forte raison, pour qu'il ne meure pas de la main du démon sans pitié.

ܫ.‏ ܓܲ
ܪ ܐ ܡܲ

ܐ ܠܵ
ܪܹ̈
 ܓ݂

ܦܲ
ܕܹ̈ܐ ܠ ܐ : ܠܫܹ ܕ݂ ܓܸ ܡܢܲ

ܕܲ
ܐ 

ܝܠܵ ܚܲ ܝܪ  ܘ̇ ܓܹ ܗܵ

؛ جسادِ زُ بَينَ الأَ يِّ ، لا تُمَ ياطينَ ، الشَّ دُ ةَ الّتي تَطرُ وَّ فَإنَّ تِلكَ القُ AR

TR hāw gēyr ḥaylā da-mnagedh: l-shēdē l-paghrē lā margash.
EN For that power which drives out demons does not discriminate among bodies;
FR Car cette force qui chasse les démons ne fait pas de distinction entre les corps ;

ܪܓܸܫ܀ ܐ ܢܲ
ܐܕܵܐ ܠܵ ܐ ܘܫܹ ܫܵ ܢܵ

ܠ ܢܸܫܪܸܐ: ܒܐ̄ ܗ ܕܢܸܥܘܿ ܘ̣ ܠܹ ܩ ܗ̄ ܦܫܝܼ

. رَ بِهِ ن دونِ أن يُشعَ ، مِ نَ في الإنسانِ لَ ويَسكُ يهِ أن يَدخُ لَ هلٌ عَ سَ AR

TR pshī q hāw lēh d-neʿōl neshre: b-nāshā w-shēdā lā nargesh.
EN it is easy for the demon to enter and dwell in a person, unnoticed.
FR il lui est facile d'entrer et de s'établir en l'homme, sans que le démon soit remarqué.



ܢ. ܝܲ  ܪܘܿ ܢ ܒܵ ܢܵܘ ܓܸܢܤܲ : ܡܵ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܦ 
ܠܲ
ܢ ܝܵ ܢܲ ܐ ܡܸ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄

ܠܵ

نا؛ نسُ نا، ما هوَ جِ ، يا خالِقَ لَّمتَ ا تَعَ نّ لَيسَ مِ AR

TR lā (h)wā menan yālap a(n)t: mānāw gensan bārōyan.
EN It was not from us that you learned, our creator, what our race is;
FR Ce n'est pas de nous, notre créateur, que tu as appris ce qu'est notre race,

܀ ܟ݂ ܬܵ ܡܘܼ ܤܝܼ ܒܲ
ܢ 

ܬܲ
ܥ ܕܲ

 ܝܢ: ܝܑ
ܝ̈ܢܲ
ܥܲ
ܢ  ܚܵ

ܬ̈ ܦܲ ܐ ܢܸܬ݂
ܠܵ ܕ݂
ܥܲ
ܕ

. أفَتِكَ نا بِرَ فتَ رَ نا، عَ نُ بلَ أن تُفتَحَ أَعيُ فَقَ AR

TR d-ʿadhlā nethpatḥān ʿaynayn: ydaʿtan ba-sī mūtākh.
EN for before our eyes were opened, you knew us in your kindness.
FR car avant même que nos yeux ne s'ouvrent, tu nous connaissais dans ta bonté.

ܢ. ܥܲ
ܠܵ ܗ ܩܘܼ ܟ݂ ܠܹ ܬܲ

ܪ
ܦܲ
 ܬ݂ ܢ: ܕܡܸ

ܪܲ
 ܕܸ ܠ ܡܸ

ܥܲ
ܪܝ  ܐ ܡܵ ܩܫܸ ܐ ܬܸ

ܠܵ

، هولَةٍ تُها بِسُ تلَ كُ كُ كَّ فَ تَ نا، الّتي تَ تِ بِّي على طينَ لا تَقسُ يا رَ AR

TR lā teqshe mārī  ʿal mederan: d-methpartakh lēh qūlāʿan.
EN Do not be harsh, my Lord, toward our clay, whose lump crumbles easily,
FR Ne sois pas dur, mon Seigneur, envers notre argile, dont la masse se brise aisément,

ܢ܀ ܚܲ  ܚܝܼ
ܕܲ
ܢ 

ܥ̇ ܐ ܛܵ ܐ ܡܨܸ
ܢ: ܕܠܵ ܠܲ

ܥ  ܦܪܘܿ ܢ ܬܸ
ܠܲ
 ܘܼ

ܝܟ݂ ܥܵ ܐܲ ܐ 
ܠܵ

. لَ ذلِكَ رُ أن يَحمِ نا، فَإنَّ تُرابَنا لا يَقدِ لمِ بِ ظُ سَ نا بِحَ ازِ لا تُج AR

TR lā aykh ʿāūlan teprō  lan: d-lā mṣe ṭāʿn da-ḥī ḥan.
EN do not repay us according to our iniquity, for our dust cannot bear it.
FR ne nous rétribue pas selon notre iniquité, car notre poussière ne peut la porter.



ܝܢ. ܕܵܡܲ ܗܲ ܐ ܒ
ܝܠܵ ܚܲ ܬ݂  ܐ ܐܝܼ

ܢ: ܠܵ ܒܲ ܐ ܠܸ ܩܫܸ
ܕܲ
ܛܠ  ܘ ܡܸ

ܠܵ

ةَ في أَعضائِنا؛ ، بَل لا قُوَّ نا قاسٍ لَيسَ لأنَّ قَلبَ AR

TR lāw meṭul da-qshe leban: lā ʾī th ḥaylā b-hadāmayn.
EN It is not because our heart is hard — there is simply no strength in our limbs;
FR Ce n'est pas parce que notre cœur est dur — il n'y a simplement pas de force dans nos membres ;

ܢ܀ ܬܲ
 ܡܵ ܘ̈ ܢܹܝܢ ܩܵ

ܐ ܐ̄ ܢ: ܕܕܸܐܤܪܹܡܵ
ܬܲ
 ܝܼ̈ܫܵ ܝܟ݂ ܒ ܐܲ ܝܢ  ܡܚܹ ܐ ܬܸ

ܠܵ

. فٌ قَ نا ما هيَ إلّا شَ نا، فَإنَّ قاماتِ رورِ بِ شُ سَ بنا بِحَ لا تَضرِ AR

TR lā temḥēyn aykh b-ī shātan: d-desrēmā nēyn qāwmātan.
EN do not strike us according to our evils, for our frames are but potsherds.
FR ne nous frappe pas selon nos maux, car nos corps ne sont que des tessons.

ܥܡܝܕ

يَّةٌ )؟(.[ عمودِ ]مَ AR

TR ʿmyd
EN [Baptism (?).]
FR [Baptême (?).]

ܘܠܤܗ

]...[ AR

TR w-l-sh
EN [...]
FR [...]

8i6.‎ ܪܐ ܕܛܵ

قَة 86 )؟(.[ رَ اسٌ )؟(، وَ رّ ]حُ AR

TR d-ṭār.
EN [Guards (?), fol. 86 (?).]
FR [Gardes (?), fol. 86 (?).]



ܟ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܟܛ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 366

ܢ.‏ ܝܵܢܲ ܨܪܹܗ ܕܨܒ݂ ܝܲ ܪ  ܪܝܼ
ܢ: ܘܡܲ ܫܲ

ܥܲ
ܡ ܐ ܘܲ ܘ ܩܫܸ ܗ̣̄ ܢ  ܒܲ ܠܸ

نا، تِ يلُ إرادَ رٌّ مَ ، ومُ لبٌ نا قاسٍ وصُ قَلبُ AR

TR leban hāw qshe wa-mʿashan: w-marī r yaṣrēh d-ṣvyānan.
EN Our heart is hard and set, and bitter is the bent of our will,
FR Notre cœur est dur et endurci, et amère est l'inclination de notre volonté,

ܡ܀ ܐ̇ ܐ ܩܵ ܕܹ̈ܐ ܠܵ ܡ ܢܸܓ
ܩܕܵ ܠ: ܘܲ ܡܚܝܼ ܒ݂ ܘܲ ܚܘܿ ܝܢ ܬܵ ܐ ܕܹ

ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ


. لَداتِ ، ولا يَثبُتُ أَمامَ الجَ عيفٌ ذنِبٌ وضَ دُ فَمُ سَ ا الجَ أَمَّ AR

TR paghrā dēyn tāḥōv wa-mḥī l: wa-qdām negdē lā qām.
EN but the body is guilty and weak, and cannot stand before scourges.
FR mais le corps est coupable et faible, et il ne tient pas devant les coups.

.‏ ܬ݂ ܐܝܼ
ܪܵ
 ܥܪܝܼ ܒܲ

ܢ 
ܐ ܢܸܡܚܘܿ

: ܕܠܵ ܬ݁ ܦ݂ ܠܸ
ܐܲ
ܐ  ܤܹ

ܟ̈ ܝܵܢܹ̈ܐ ܛܲ
ܕܲ
ܠ

ا، يًّ شوائِ بوا عَ ا، أن لا يَضرِ ضاةَ نِظامً لَّمتَ القُ عَ AR

TR l-da-yānē ṭaksē aleft: d-lā nemḥōn ba-ʿrī rāī th.
EN You have taught judges good order, that they should not strike at random,
FR Tu as enseigné aux juges des règles, pour qu'ils ne frappent pas à l'aveugle ;

ܢ܀ ܬܲ
 ܒܵ ܘ̈ ܥ ܚܵ ܒܲ

 ܬ݂ ܐ ܠܡܸ ܗܡܵ
ܐܲ
: ܘ ܘ̣ ܪ ܗ̄ ܨܝܼ ܒ݂ ܢ ܕܲ

ܝܵܢܲ ܟ݂ ܒܲ
ܪ 

ܚܘܿ

نا بِديونِنا. تِ طالَبَ ن مُ ئْ عَ ، وأَبطِ ةِ ئيلَ نا الضَّ تِ بيعَ ر إلى طَ فَانظُ AR

TR ḥōr ba-khyānan da-b-ṣī r hāw: w-ahmā l-methbaʿ ḥāwbātan.
EN look upon our nature, which is small, and be slow to demand our debts.
FR regarde notre nature, qui est chétive, et sois lent à réclamer nos dettes.



ܢ. ܠܲ
 ܘܼ

ܗ̇ ܥܵ ܐ ܠܵ ܘܹ̇ ܐ ܕܫܵ
ܬ݂ܵ  ܦܝܵܐ: ܡܚܘܿ

ܪܲ
ܢ 

ܪܲ
 ܓ݂

ܦܲ
ܪ  ܝܒܲ

ܐ ܡܤܲ
ܠܵ

نا، لمُ ها ظُ قُّ ربَةَ الّتي يَستَحِ ، الضَّ خوُ نا الرَّ دُ سَ لُ جَ مِ لا يَحتَ AR

TR lā msaybar paghran rapyā: mḥōthā d-shāwē lāh ʿāūlan.
EN Our feeble body cannot bear the blow that our iniquity deserves,
FR Notre corps affaibli ne peut supporter le coup que mérite notre iniquité,

ܪ܀ ܕܲ
ܒܲ
 ܬ݂ ܗ ܐܸ ܐ ܠܹ

ܩܵ ܒ݂ ܢ ܫܵ ܡ: ܘܐܸ
ܐ̇ ܐ ܩܵ ܚܵ ܪܘܼ ܒ݂ ܘ̣ ܕܲ ܐ ܗ̄

ܪܵ
ܦ ܥܲ ܕ

. دَ بَدَّ هُ تَ كَ رَ ، وإن تَ سِ إنَّهُ تُرابٌ يَقومُ بِالنَّفَ فَ AR

TR d-ʿaprā hāw da-b-rūḥā qām: w-en shāvqā lēh ethbadar.
EN for it is dust that stands by the breath, and if that leaves it, it scatters.
FR car il n'est que poussière qui tient par le souffle, et si celui-ci le quitte, il se disperse.

. ܒ݂ ܚܲ
ܐ ܬܵ ܛܵ ܒ݂ ܫܲ ܐ ܕ

ܠܵ ܢ ܩܵ ܢ: ܘܡ̣
ܠܲ
ܝ ܚܲ ܢ  ܢ ܡ̣

ܪܲ
 ܓ݂

ܦܲ
ܤܟܹܝܢ  ܡܸ

، صا يَذبُلُ وتِ العَ ن صَ ، ومِ هِ تِ نا في قُوَّ دُ سَ سكينٌ جَ مِ AR

TR meskēyn paghran men ḥaylan: w-men qālā d-shavṭā tāḥav.
EN Our body is wretched in its strength, and at the sound of the rod it grows faint,
FR Notre corps est misérable en sa force, et au son de la verge il défaille,

ܢ܀ ܬܲ
 ܚܘܵ

ܪ̈ܵ
 ܬ݂ܵܐ ܕܡܲ  ܒܵ ܘ̈ ܥ: ܚܵ ܕܵܐ ܢܸܦܪܘܿ ܢܸܓ݂ ܒ݂ ܐ ܡܨܐ ܕܲ

ܘܠܵ

نا. راتِ وُّ ، بِديونِ تَهَ لدِ يَ بِالجَ رُ أن يَفِ ولا يَقدِ AR

TR w-lā mṣ da-b-neghdā neprō : ḥāwbāthā d-marāḥwātan.
EN and it cannot, by scourging, repay the debts of our rash deeds.
FR et il ne peut, par le fouet, acquitter les dettes de nos témérités.



ܐ.‏ ܢܕܵܢܵ ܗ ܥܘܼ ܛܸܠ ܠܹ
ܒܲ
ܡ

ܐ: ܘܲ ܠܸ ܢܨ̇ܲ
ܕܲ
ܚ 

ܘܲ ܐ ܕܤܵ ܝܢܵ
ܐܲ


، يَّنَ عَ هُ المُ قتَ لُ وَ ، ويُبطِ لاةِ نِ الصَّ أُ عَ باطَ تَ ن يَ مَ AR

TR aynā d-sāwaḥ da-nṣale: wa-mbaṭel lēh ʿūndānā.
EN He who is slow to pray, and lets his hour of prayer pass idle,
FR Celui qui tarde à prier, et laisse passer son heure sans la remplir,

ܗ܀ ܬܹ ܨܠܘܿ ܐ ܕܲ
ܡܠܵ ܥܲ

ܐ ܘ
ܪܵ
 ܓ݂

ܐܲ
ܠ:  ܫܝܘܿ ܒܲ

ܐ 
ܠ ܐܵܦܠܵ ܛܲ ܐ ܒܵ ܠܵ

بُها. هِ وتَعَ لاتِ ، أَجرُ صَ يَةِ تّى في الهاوِ لُ حَ لا يَبطُ AR

TR lā bāṭal āplā ba-shyōl: aghrā w-ʿamlā da-ṣlōtēh.
EN not even in Sheol is the wage and labor of his prayer annulled.
FR ni même dans le shéol ne s'annule le salaire et le labeur de sa prière.

ܕܸܡ.‏ ܕܸܡ ܡܸ ܢܹܐ ܕܡܸ
ܪ̈ܫܵ : ܦܘܼ ܒ݂ ܚܸ

ܐܲ
ܫ̣ ܘ

ܪܲ
ܦ

ܕܲ
ܐ 

ܪܸܥܝܵܢܵ

، ييزاتِ هذا وذاكَ ، تَم بَّ زَ وأَحَ يَّ كرُ الّذي مَ الفِ AR

TR reʿyānā da-prash w-aḥev: pūrshānē d-medem medem.
EN The mind that distinguished and loved the distinctions of this and that —
FR L'esprit qui a discerné et aimé les distinctions de ceci et cela —

ܚ܀ ܒܲ

ܬܲ
ܫ ܘܗܝ ܡܸ ܛܵ ܪ̈ܗܵ ܘ ܒܲ ܗ: ܘܗ݀ ܡܠܹ

ܥܲ
ܢ  ܐ ܡ̣

ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܚ 

ܐܲ
 ܢܵ

. جاريهِ دُ في مَ جَّ تَمَ ، وهوَ يَ هِ بِ ن تَعَ دُ مِ سَ ريحُ الجَ يَستَ AR

TR nāaḥ paghrā men ʿamlēh: w-hāw ba-rhāṭāwhī  meshtabaḥ.
EN the body rests from its labor, but that mind is glorified in its courses.
FR le corps se repose de son labeur, mais cet esprit est glorifié dans ses courses.



ܢ.‏ ܝܗܘܿ ܝܼ ܚܲ ܫܬܵܐ ܒ ܚ ܩܘܼ
ܠܲ
ܦ ܢ: ܠܡܸ ܝܗܘܿ ܥܝܵܢܲ

ܪܸ̈
ܕܘ  ܬܸ

ܥܲ
ܕ݂ ܕ ܒܝܼ

م، هِ ياتِ قِّ في حَ لَ بِالحَ ت، أن تَعمَ دَّ م أَعَ هُ لأنَّ أَفكارَ AR

TR b-ī dh d-ʿatedw reʿyānayhōn: l-meplaḥ qūshtā b-ḥaī yhōn.
EN Because their minds made ready, in their lifetime, to labor in truth,
FR Parce que leurs esprits se sont préparés, de leur vivant, à servir la vérité,

ܢ܀ ܝܗܘܿ
ܪ̈ܲ
 ܒ݂ ܩܲ
ܘ  ܓ݂ܵ ܐ ܒ ܢܵ ܠܚܵ ܢ: ܠܦܘܼ ܝ̈ܗܘܿ ܢܲ ܢܕܵ ܢ ܥܘܼ ܩܨܝܼ

ܬܲ
 ܬ݁ ܡܸ

م. هِ لِ قُبورِ ةِ في داخِ دمَ ةً بِالخِ ربوطَ ، مَ ةُ نَ يَّ عَ مُ المُ تَبقى أَوقاتُهُ AR

TR mettaqṣī n ʿūndānayhōn: l-pūlḥānā b-ghāw qavrayhōn.
EN their appointed tasks are still bound to service, even within their graves.
FR leurs heures demeurent liées au service, jusque dans leurs tombeaux.

ܢ. ܝܗܘܿ ܗܛܲ
ܪ̈ܲ
ܢ  ܐ ܡ̣

ܪܹ̈
 ܪܝܼ ܫܲ ܠ:  ܫܝܘܿ ܒܲ

ܐ 
ܢ ܐܵܦܠܵ ܠܝܼ ܛܵ ܐ ܒܵ ܠܵ

م، جاريهِ ن مَ ، عَ يَةِ تّى في الهاوِ ، حَ ناءُ مَ فُّ الأُ لا يَكُ AR

TR lā bāṭālī n āplā ba-shyōl: sharī rē men rahṭayhōn.
EN The faithful do not cease, even in Sheol, from their courses,
FR Les fidèles ne cessent pas, même dans le shéol, leurs courses,

ܐ܀ ܡܠܵ ܥܲ
ܢ  ܗ ܡ̣ ܠܹ ܛ̣ ܒܲ

ܐ  ܨܵ ܐ: ܕܩܸ ܝܵܢܵ ܡ ܨܒ݂ ܛܠܸ ܬ݁ ܐ ܓܹܝܪ ܡܸ
ܠܵ

لَها. مَ لَ عَ ، وإن كانَ المَوتُ قَد أَبطَ مُ ةَ لا تُظلَ فَإنَّ الإرادَ AR

TR lā gēyr metṭlem ṣvyānā: d-qeṣā ba-ṭlēh men ʿamlā.
EN for the will is not cheated, though death has ended its labor.
FR car la volonté n'est pas lésée, bien que la mort ait mis fin à son labeur.



ܗ. ܢ ܠܹ ܝܼ ܨܵ
ܐ ܩܵ ܚܵ ܠܵ ܦܲ

ܝܟ݂  ܐܲ ܠ:  ܫܝܘܿ ܕܲ
ܐ 

ܢܵ ܗܝܵܐ ܒܸܛܠܵ ܙܲ
ܠ

، لٍ مَ عَ ، كَ يَةِ بُ بُطلانُ الهاوِ هِ يُحسَ بِ نتَ لِلمُ AR

TR l-zahyā beṭlānā da-shyōl: aykh palāḥā qāṣāī n lēh.
EN To the watchful, the idleness of Sheol is reckoned as labor,
FR Au vigilant, le repos du shéol est compté comme labeur,

ܗ܀ ܩ ܠܹ
ܠܹ̈
 ܐ ܤܵ ܠܵ ܗ ܟܠܝܼ ܘܬܹ : ܒܡܵ ܦܝܼ

ܪܲ
 ܬ݂ ܐ ܐܸ

ܗܝ ܠܵ ܝܵܘ̈ ܚܲ  ܒ݂ ܕܲ

. هِ إكليلٌ وتِ ، يَعلو لَهُ في مَ هِ ياتِ راخَ في حَ تَ ن لم يَ مَ AR

TR da-b-ḥayāwhī  lā ethrapī : b-māwtēh klī lā sālēq lēh.
EN he who did not slacken in his lifetime, in his death a crown rises for him.
FR celui qui, de son vivant, ne s'est pas relâché, voit une couronne s'élever pour lui dans sa mort.

ܐ.
ܪܵ

ܪܵ
ܫ ܫܬܵܐ ܘܲ ܢ ܩܘܼ ܝܼ ܠܚ̇

ܢ: ܦܵ ܝܗܘܿ
ܪ̈ܲ
 ܒ݂ ܩܲ
 ܒ݂ ܬܹܐ ܕܲ ܐܘܿ ܡܝܼ

، مانَةِ قِّ والأَ لونَ بِالحَ م، يَعمَ هِ وتى الّذينَ في قُبورِ يا لَلمَ AR

TR ʾō mī tē da-b-qavrayhōn: pālḥī n qūshtā wa-shrārā.
EN O the dead, who in their graves labor in truth and faithfulness,
FR Ô les morts qui, dans leurs tombeaux, servent la vérité et la fidélité,

ܐ܀ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܡ ܠ ܢ ܟܠܝܘܿ ܚܝܼ ܒ݁ ܫܲ : ܡ ܒ݂ ܝܼ ܬ݂ ܟ݂ ܝܟ݂ ܕܲ ܐܲ ܢ  ܗܘܿ ܬ݂ ܪ̈ܤܵ ܥܲ ܠ 

ܥܲ
ܘ

، لَّ يَومٍ بِّحونَ اللهَ كُ ، يُسَ كتوبٌ ما هوَ مَ م، كَ هِ عِ وعلى مَضاجِ AR

TR w-ʿal ʿarsāthhōn aykh da-khthī v: mshabḥī n klyōm l-alāhā.
EN and on their beds, as it is written, praise God every day —
FR et sur leurs couches, comme il est écrit, louent chaque jour Dieu —

. ܘ̣ ܡ ܗ̄
ܐܲ
 ܗ ܨܵ ܘܡܹ ܗ ܨܵ ܘܬܹ ܐ: ܒܡܵ ܡܵ ܘܼ ܡ ܨܵ ܚܲ

ܪܵ
ܝܵܐ ܕ ܢܘܵ ܥܲ

. هُ ومَ ا صَ هِ لا يَزالُ صائِمً وتِ ، في مَ ومَ بَّ الصَّ عُ الّذي أَحَ واضِ تَ والمُ AR

TR ʿanwāyā d-rāḥam ṣāūmā: b-māwtēh ṣāwmēh ṣāam hāw.
EN the humble one who loved fasting still keeps his fast in death.
FR l'humble qui aimait le jeûne garde encore son jeûne dans sa mort.



ܐ.‏ ܬܵ ܪܘܼ ܡܝܼ ܓ݂ ܬ݂ܵܐ ܘܲ  ܕ̈ܩܵ ܐ ܘܙܸ
ܘܡܵ ܠ ܨܵ ܥܲ

ܕ 367

܀ ܗ̣̄ܝ
ܗ  ܡܹ

ܥܲ
ܐ 

ܪܵ
 ܒ݂ ܩܲ

ܗ ܒ ܬܹ ܐ: ܨܠܘܿ ܠܸ ܢܨ̇ ܛ ܕܲ ܚܦܝܼ
ܕܲ
ܐ 

ܝܢܵ ܐܲ ܘ

؛ هُ عَ برِ مَ لاتُهُ في القَ ، فَصَ لِّيَ ا على أن يُصَ ريصً ن كانَ حَ ومَ AR

TR w-aynā da-ḥpī ṭ da-nṣle: ṣlōtēh b-qavrā ʿamēh (h)ī .
EN And whoever is diligent to pray, his prayer is with him in the grave;
FR Et quiconque s'applique à prier, sa prière est avec lui dans la tombe ;

ܢ.‏ ܝܗܘܿ ܘܡܲ ܡ ܨܵ
ܥܲ
ܢ  ܗܘܿ ܬ̈ ܘܵ ܢ: ܨܠܵ ܝܗܘܿ

ܪ̈ܲ
 ܒ݂ ܩܲ
ܢ  ܢ ܡ̣

ܩܵ ܠ̈ ܐ ܤܵ ܗܵ

م، هِ وماتِ م، معَ صَ هِ ن قُبورِ دُ مِ م تَصعَ واتُهُ لَ هوذا صَ AR

TR hā sālqān men qavrayhōn: ṣlāwāthōn ʿam ṣāwmayhōn.
EN behold, their prayers rise up from their graves, together with their fasts,
FR voici que leurs prières montent de leurs tombes, avec leurs jeûnes,

ܢ܀ ܝ̈ܗܘܿ ܝܵܢܲ ܐ ܕܨܒ݂ ܢܵ ܠܚܵ ܢ: ܦܘܼ ܝܗܘܿ ܪ̈ܡܲ
ܓܲ
ܢ  ܦ ܡ̣

ܪ ܐܵ ܛܲ
ܘܥܵ

م. هِ تِ لِ إرادَ مَ بيرُ عَ م، عَ هِ ظامِ ن عِ ا مِ ويَفوحُ أيضً AR

TR w-ʿāṭar āp men garmayhōn: pūlḥānā d-ṣvyānayhōn.
EN and even from their bones there rises the fragrance of the labor of their will.
FR et même de leurs ossements monte le parfum du labeur de leur volonté.

ܗ.‏ ܛܸܠ ܠܹ
ܒܲ
ܐ ܡ ܪܡܵ

ܟܲ
ܪܹܐ  ܐ: ܕܡܵ ܚܵ

ܠܵ ܦܲ
ܠ 

ܩ̇ ܪܹܗ ܫܵ ܓ݂
ܐܲ


، رمِ بُّ الكَ هُ رَ فُ ، حينَ يُوقِ تَهُ ذُ أُجرَ لُ يَأخُ الفاعِ AR

TR aghrēh shāql palāḥā: d-mārē karmā mbaṭel lēh.
EN The laborer receives his wage even when the lord of the vineyard lays him off,
FR Le travailleur reçoit son salaire, même quand le maître de la vigne le renvoie,



ܗ܀ ܛܸܠ ܠܹ
ܒܲ
ܢܕܵܢܵܐ ܡ ܢ ܥܘܼ ܐ: ܐܸ ܫܵ ܠ ܦܵܪܘܿ ܩܹ ܪܹܗ ܫܵ ܓ݂

ܐܲ
ܘ

. هُ المَوتُ ، وإن أَوقَفَ تَهُ ذُ أُجرَ نُ يَأخُ طِ والفَ AR

TR w-aghrēh shāqēl pārōshā: en ʿūndānā mbaṭel lēh.
EN and the discerning one receives his wage, even if death lays him off.
FR et le discernant reçoit son salaire, même si la mort le renvoie.

ܐ. ܬ݂ܵ  ܪܥܘܼ
ܬܲ
ܢ  ܝܼ ܕ݂ ܝܼ ܐ ܥܒ݂

ܪܹ̈
 ܒ݂ ܩܲ

ܥܝܵܢܹܐ: ܒ
ܪ̈ܲ
ܡ

ܕܲ
ܐ 

ܢܵ ܝܟܲ
ܐܲ
ܘ

ى، ضً م رِ هِ دونَ في قُبورِ ، يَجِ ما أنَّ المُرضينَ للهِ وكَ AR

TR w-aykanā da-mraʿyānē: b-qavrē ʿvī dhī n tarʿūthā.
EN And just as those who please God find contentment in their graves,
FR Et de même que ceux qui plaisent à Dieu trouvent le contentement dans leurs tombes,

ܝܢ܀ ܛ̇ܲ  ܢ ܚܵ ܝܗܘܿ
ܪ̈ܲ
 ܒ݂ ܩܲ
ܦ ܒ

ܢܹܐ: ܐܵ
ܕ̈ܦܵ ܓܲ

ܡ ܝܵܢܹܐ ܘܲ ܨ̈
ܥܲ
ܡ

م. هِ ا في قُبورِ ئونَ أيضً ، يُخطِ فونَ دِّ صاةُ والمُجَ فالعُ AR

TR mʿaṣyānē wa-mgadpānē: āp b-qavrayhōn ḥāṭayn.
EN the rebellious and the blasphemers sin even in their graves.
FR les rebelles et les blasphémateurs pèchent même dans leurs tombes.

ܢ.‏ ܝ̈ܗܘܿ ܝܲ  ܚܲ ܐ ܒ
ܠܵ ܘܼ
ܚܘ ܥܵ ܠܲ

ܦ ܩܢܵܘ: ܘܲ ܐ ܕܲ
ܫܵ ܐ ܒܝܼ ܝܵܢܵ ܒ݂ ܨܸ

م، هِ ياتِ لمَ في حَ لوا بِها الظُّ مِ نَوها، وعَ ةُ الّتي اقتَ يرَ رِّ ةُ الشِّ الإرادَ AR

TR ṣevyānā b-ī shā da-qnāw: wa-plaḥw ʿāūlā b-ḥayayhōn.
EN The evil will that they possessed, and served in wrongdoing throughout their lives,
FR La volonté mauvaise qu'ils possédaient, et qu'ils ont servie dans l'iniquité toute leur vie,



ܢ܀ ܝܗܘܿ ܢܲ
ܪ̈ܵ
ܥ ܝܵܐ ܒܤܘܼ ܪܘܿ ܒ݂ܵ : ܠ ܘ̣ ܙ ܗ̄ ܓܲ

ܪ ܢ ܡܲ ܝ̈ܗܘܿ ܬܲ ܘ ܐܦ ܒܡܵ

م. م، بِأَعمالِهِ هِ وتِ بُ الخالِقَ حتّى بَعدَ مَ تُغضِ AR

TR ʾp b-māwtayhōn margaz hāw: l-vārōyā b-sūʿrānayhōn.
EN even in their death provokes the Creator by their deeds.
FR provoque le Créateur, même dans leur mort, par leurs actes.

ܢ.‏ ܝܼ ܠܚ̇
ܢ ܦܵ ܝܼ ܬ݂ ܕ݂ ܡܝܼ ܢ ܟܲ ܦ ܐܸ

ܦܵܐ: ܕܐܵ ܐ ܥܦܝܼ
ܪܵ
 ܓ݂

ܐܲ
ܐ  ܝܼ̈ܩܹ ܕ ܠܙܲ

، لونَ م أَمواتٌ يَعمَ م حتّى وهُ ةٌ، لأنَّهُ رَ ةٌ وافِ برارِ أُجرَ لِلأَ AR

TR l-zadī qē aghrā ʿpī pā: d-āp en kad mī thī n pālḥī n.
EN For the righteous there is abundant wage, for even when dead they labor,
FR Pour les justes il y a un salaire abondant, car même morts ils travaillent,

ܢ܀ ܝܵܝܼ ܛܵ ܚܲ ܢ  ܝܼ ܬ݂ ܕ݂ ܡܝܼ ܦ ܟܲ
ܦܵܐ: ܕܐܵ ܝܵܐ ܥܦܝܼ ܐ ܘܵ ܝ̈ܫܹ ܠܒ݂ ܘܲ

. ئونَ م أَمواتٌ يُخطِ م حتّى وهُ رٌ، لأنَّهُ يلٌ وافِ شرارِ وَ ولِلأَ AR

TR wa-l-b-yshē wāyā ʿpī pā: d-āp kad mī thī n ḥaṭāyāī n.
EN and for the wicked, abundant woe, for even when dead they sin.
FR et pour les méchants, un malheur abondant, car même morts ils pèchent.

ܐ.‏
ܝ̈ܵ ܛܲ ܢܹܐ ܫܵ

ܪ̈ܵ
ܥ ܢ ܤܘܼ ܗ: ܡ̣ ܛܸܠ ܠܹ

ܒܲ
ܐ ܡ ܨܵ ܐ ܕܩܸ ܝܢܵ

ܐܲ


، ةِ قيرَ عمالِ الحَ نِ الأَ ، عَ لُ جَ هُ الأَ ن أَوقَفَ مَ AR

TR aynā d-qeṣā mbaṭel lēh: men sūʿrānē shāṭayā.
EN Whoever the end lays off from contemptible deeds,
FR Celui que la fin renvoie des actes méprisables,



ܪ܀ ܐܲ ܡ ܓܵ
ܠܲ

ܝܵܢܹܗ ܠܥܵ : ܨܒ݂ ܚ̣ ܒܲ

ܪ
ܚ̣ ܘܲ

ܪܹܗ ܬܵ ܓ݂
ܦܲ
ܦܸܢ 

ܐܵ

. بَدِ تُهُ تَزني إلى الأَ ، فإرادَ راحَ فَّ واستَ هُ قد كَ دُ سَ وإن كانَ جَ AR

TR āpen paghrēh tāḥ wa-rbaḥ: ṣvyānēh l-ʿālam gāar.
EN even though his body has ceased and rested, his will fornicates forever.
FR même si son corps a cessé et s'est reposé, sa volonté forniquera à jamais.

ܗܝ. ܘ̈ ܢܝܵܚܵ ܐ ܘܲ
ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܛܸܠ̣  ܒ݂ ܐ: ܘܲ

ܪܵ
ܘ ܢ ܓܵ ܗܝ ܡ̣ ܘ̈ ܕܵܡܵ ܗܲ ܫ̣  ܢܲ

، هُ تُ دُ وراحَ سَ فَّ الجَ نى، وكَ نَ الزِّ هُ مِ يَت أَعضاؤُ بَلِ AR

TR nash hadāmāwhī  men gāwrā: wa-b-ṭel paghrā wa-nyāḥāwhī .
EN His limbs have grown weak from fornication, and the body and its ease have ceased,
FR Ses membres se sont affaiblis par la fornication, et le corps et son repos ont cessé,

ܘ̈ܗܝ܀ ܕܵܡܵ ܗܲ ܐ 
ܝܵܢܹܗ ܕܠܵ ܦܪܹܗ: ܨܒ݂

ܥܲ
ܠ 

ܥܲ
ܐ 

ܠܵ ܟ݂ ܪ ܤܲ
ܐܲ
 ܘܓܵ

. يرِ أَعضائِهِ ن غَ هِ مِ تِ ، بِإرادَ لُ فَوقَ تُرابِهِ ويَزني الجاهِ AR

TR w-gāar sakhlā ʿal ʿaprēh: ṣvyānēh d-lā hadāmāwhī .
EN yet the fool fornicates over his own dust -- his will, without his limbs.
FR pourtant l'insensé fornique sur sa propre poussière — sa volonté, sans ses membres.

ܢ.‏ ܝܗܘܿ ܝܵܢܲ ܬ݂ܵܐ ܒܨܒ݂  ܚܛܝܼ ܠܲ
ܢ:  ܝ̈ܗܘܿ ܝܲ  ܚܲ ܢ  ܗ̇ ܡ̣ ܛܠܘܼ ܒܲ

ܐ 
ܕܠܵ

م، هِ تِ م، بِإرادَ هِ ياتِ ةَ عن حَ طيئَ م لم يُوقِفوا الخَ لأنَّهُ AR

TR d-lā ba-ṭlūh men ḥayayhōn: la-ḥṭī thā b-ṣvyānayhōn.
EN For they did not, by their own will, cease from sin during their lives,
FR Car ils n'ont pas, de leur propre volonté, cessé de pécher durant leur vie,



ܢ܀ ܢܘܿ ܟ݂ ܐܸ ܝܸ
ܬܲ
ܘ̣  ܐ ܗ̄

ܪܵ
 ܩܛܝܼ ܐ: ܕܲ

ܠܵ ܛܝܼ ܒܲ
ܠ 

ܫܝܘܿ ܒܲ
ܐ 

ܐܵܦܠܵ

. سرِ م بِالقَ تهُ ، الّتي قَيَّدَ يَةِ ةٌ في الهاوِ نَ فَلا هيَ ساكِ AR

TR āplā ba-shyōl ba-ṭī lā: da-qṭī rā hāw tayekh enōn.
EN nor is it idle in Sheol, that has bound them by force.
FR et elle n'est pas non plus oisive dans le shéol, qui les a liés de force.

ܢ.‏ ܝܗܘܿ ܥܝܵܢܲ
ܪܸ̈
ܢ  ܝܪܝܼ ܕ݂ ܓܵ ܢ: ܟܲ ܝ̈ܗܘܿ ܕܵܡܲ ܗܲ ܢ  ܚܝܼ ܚܝܼ

ܬܲ


م تَزني، هُ ، بَينَما أَفكارُ ةٌ م بالِيَ هُ أَعضاؤُ AR

TR taḥī ḥī n hadāmayhōn: kad gāyrī n reʿyānayhōn.
EN Their limbs are worn away, while their minds go on fornicating,
FR Leurs membres sont usés, tandis que leurs esprits continuent de forniquer,

ܢ܀ ܝ̈ܗܘܿ ܒ݁ ܫܵ ܢܹܝܢ ܚܘܼ ܡܙܲ
ܢ: ܘܲ ܝ̈ܗܘܿ ܫܡܲ ܦ ܓܘܼ

ܢ ܐܵ ܫܝܼ ܫܝܼ ܢܲ

. رُ م تَفجُ هُ ، وأَفكارُ ةٌ لَ آكِ تَ ا مُ م أيضً هُ وأَجسادُ AR

TR nashī shī n āp gūshmayhōn: wa-mzanēyn ḥūshābyhōn.
EN their bodies too are decayed, yet their thoughts play the harlot.
FR leurs corps aussi sont décomposés, pourtant leurs pensées se prostituent.

ܢ.‏ ܝ̈ܗܘܿ ܒܲ ܗ ܒܠܸ ܢ ܠܹ ܡܫܝܼ ܡܫܲ ܐ: ܘܲ ܢܵ
ܪܵ
ܥ ܗ ܤܘܼ ܢ ܟ̱ܠܹ ܘ ܡ̣ ܫܼ

ܦܵ

م. مونَهُ في قُلوبِهِ م يَخدُ نَّهُ ، لَكِ لٍ مَ لِّ عَ وا عن كُ فّ كَ AR

TR pāshī w men klēh sūʿrānā: wa-mshamshī n lēh b-lebayhōn.
EN They have ceased from every deed, yet they serve it still in their hearts.
FR Ils ont cessé de tout acte, pourtant ils la servent encore dans leur cœur.

ܲܚܝ

]...[ AR

TR ḥī
EN [...]
FR [...]



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܟܛ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 368

ܐ܀ ܬ݂ܵ  ܐܪܘܼ ܢ ܚܹ ܢ ܡ̣ ܢܝܼ ܕܝܼ ܬ݁ ܬ݁ : ܘܡܸ ܬ݂ܵܐ  ܝܼ ܬ݁ ܚܲ ܐ 
ܪܵ
ܘ ܢ ܓܵ ܘ ܡ̣ ܒܛܸܠܼ

م. هِ يَّتِ رِّ بَلِ حُ ن قِ م يُدانونَ مِ نَّهُ ، لَكِ يِّ علِ نى الفِ وا عنِ الزِّ فّ كَ AR

TR b-ṭelī w men gāwrā ḥatī thā: w-mettdī nī n men ḥērūthā.
EN They have ceased from actual fornication, but are judged by their own free will.
FR Ils ont cessé de la fornication réelle, mais ils sont jugés par leur propre libre volonté.

ܝܢ.‏ ܬܲ  ܐ ܕܐܝܼ ܢܵܐ ܟܡܵ ܒ݂ ܠ ܙܲ ܠܝܼ
ܩܲ
ܐ: 

ܬܵ ܝܘܼ ܟ݂ ܝ̈ ܕܲ ܚܲ
ܐܲ
ܡ  ܚܲ ܢܸܪ

، دُ ليلِ الّذي فيهِ نُوجَ نِ القَ مَ والَ الزَّ تي، طَ ةَ يا إخوَ هارَ بَّ الطَّ لِنُحِ AR

TR nerḥam aḥaī  da-khyūtā: qalī l zavnā kmā d-ʾī tayn.
EN Let us love purity, my brothers, for the little time that we exist,
FR Aimons la pureté, mes frères, pour le peu de temps que nous existons,

ܝ̈ܢ܀ ܢܲ
ܠ ܒܸܛܠܵ

ܫܝܘܿ ܒܲ
ܐ 

ܡܠܵ ܥܲ
ܢ: ܠ ܩܨܘܼ

ܬܲ
 ܢ ܢܸܬ݁ ܝܼ ܬ݂ ܐ ܕܡܝܼ ܦ ܡܵ

ܕܐܵ

. لًا مَ ، عَ يَةِ كونُنا في الهاوِ بُ سُ تنا، يُحسَ حتّى إذا مُ AR

TR d-āp mā d-mī thī n nettaqṣūn: l-ʿamlā ba-shyōl beṭlānayn.
EN that even when we are dead, our idleness may be reckoned as labor in Sheol.
FR afin que, même morts, notre oisiveté soit comptée comme labeur dans le shéol.

ܢ. ܢܲ ܝܵܝܼ ܚܲ ܐ ܕ
ܪܵ
 ܐ ܙܥܘܿ ܢܵ ܒ݂ ܐ: ܙܲ

ܬܵ ܦܝܘܼ
ܪܲ
ܢ  ܒ݂ ܡ̣ ܠ ܬܘܼ ܚܲ  ܢܸܕ݂

نِ اليَسيرِ الّذي فيهِ نَحيا، مَ والَ الزَّ ا، طَ يَ أيضً راخِ فِ التَّ ولْنَخَ AR

TR nedhḥal tūv men rapyūtā: zavnā zʿōrā d-ḥayāī nan.
EN Let us fear laxity again, for the little time that we live,
FR Craignons encore le relâchement, pour le peu de temps que nous vivons,



ܐ܀ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܙ ܠ

ܓܲ
ܪ ܐ ܘܡܲ ܛܹ̇ ܠ: ܚܵ ܫܝܘܿ ܒܲ

ܢ 
ܪܲ
ܦ

ܥܲ
ܐ  ܐ ܢܸܗܘܸ

ܕܠܵ

. بُ اللهَ ئُ ويُغضِ ، يُخطِ يَةِ لِئَلّا يَبقى تُرابُنا في الهاوِ AR

TR d-lā nehwe ʿapran ba-shyōl: ḥāṭē w-margaz l-alāhā.
EN lest our dust, in Sheol, go on sinning and provoking God.
FR de peur que notre poussière, dans le shéol, ne continue de pécher et de provoquer Dieu.

ܐ. ܬܵ ܝܵܐ ܩܕܵܡ ܟܹܐܢܘܼ ܛܵ ܚܲ  :
ܥ̇ ܠܲ
 ܚ ܒܵ

ܪܲ
 ܐ ܕܤܵ ܡܵ ܟ݂ ܐܲ ܘ  ܓܵ

، دلِ عُ أمامَ العَ لَ يَ يُبتَ دِّ عَ تَ ئَ المُ ما أنَّ الخاطِ فَكَ AR

TR gāw akhmā d-sāraḥ bālaʿ: ḥaṭāyā qdām kēnūtā.
EN Just as the transgressing sinner is swallowed up before justice,
FR De même que le pécheur transgresseur est englouti devant la justice,

ܪܥܵܢܵܐ܀ ܡ ܦܘܼ ܐ ܒܝܘܿ ܩܵ ܕܝܼ ܠ: ܙܲ
ܩܹܲ

ܠ ܫܵ ܐ ܕܥܵܡ̇ ܡܵ ܟ݂ ܐܲ ܘ 

ܘܠܵ

. زاءِ ، في يَومِ الجَ ذُ البارُّ هِ يَأخُ لِ مَ لِكَ لَيسَ على قَدرِ عَ ذَ فَكَ AR

TR w-lāw akhmā d-ʿāml shāqēl: zadī qā b-yōm pūrʿānā.
EN so too, not according to his labor does the righteous receive, on the day of recompense.
FR de même, ce n'est pas selon son labeur que le juste reçoit, au jour de la rétribution.

ܐ. ܠܹ ܡ̈ ܥܲ
ܢ  ܒ݂ ܡ̣ ܪܥܵܢܵܐ ܛܵ ܐ: ܘܦܘܼ

ܠܵ ܘܼ
ܐ ܥܵ ܢܵ ܢ ܕܝܼ ܘ ܡ̣ ܒ̇ ܗ̄

ܪܲ


، عمالِ نَ الأَ لُ مِ زاءُ أفضَ ، والجَ لمِ نَ الظُّ مُ مِ لمِ أعظَ ينونَةُ الظُّ دَ AR

TR rab hāw men d-ī nā ʿāūlā: w-pūrʿānā ṭāv men ʿamlē.
EN Wrongdoing's judgment is greater than the wrong, and the recompense is better than the labors,
FR Le jugement du tort est plus grand que le tort, et la rétribution est meilleure que les labeurs,



ܐ܀ ܠܹ ܢ ܟܹܐܢܹ̈ܐ ܘܥܵܘ̈ ܠܝܼ
ܩ̇ ܢ: ܫܵ ܝ̈ܗܘܿ ܝܵܢܲ ܐ ܕܨܒ݂ ܝܠܵ ܟܲ ܒ݂ ܕܲ

م. هِ تِ قدارِ إرادَ ، بِمِ ذونَ ينَ يَأخُ الِم برارَ والظّ لأنَّ الأَ AR

TR da-b-kaylā d-ṣvyānayhōn: shāqlī n kēnē w-ʿāwlē.
EN for by the measure of their own will do the just and the wicked receive.
FR car c'est selon la mesure de leur propre volonté que les justes et les méchants reçoivent.

. ܐܹܵܟ݂
ܐ ܬܵ ܐ ܘܠܵ

ܝ̈ܵ ܘܿ ܫܢܲ ܝܵܐ: ܪܸܒ݁ ܛܵ ܚܲ ܫ 
ܐܹ̇

ܢ ܦܵ  ܕܐܸ

ܒܗܵܝ

نينَ ولم يَتُب، ةَ سِ بوَ يَ رِ ئَ إن بَقِ لِكَ أنَّ الخاطِ ذَ AR

TR b-(h)ī  d-en pāēsh ḥaṭāyā: rebō shnayā w-lā tāēkh.
EN In this: that if the sinner remains ten thousand years and does not repent,
FR En ceci : que si le pécheur demeure dix mille ans et ne se repent pas,

ܐ܀
ܪܵ
 ܝܼ ܓ݁ ܐ ܕܗ݀ܝ ܢܲ ܬܵ ܪܕܘܼ ܫܝܵܐ: ܘܡܲ

ܩܲ
ܐ  ܢܵ ܠ ܕܝܼ ܒܸ݁

ܩܲ
ܗ̇ ܡ ܒܵ

. ويلًا ا طَ ، وتَأديبً ةً يَ ينونَةً قاسِ ةِ يَنالُ دَ لكَ الإرادَ تِ بِ فَ AR

TR bāh mqabel d-ī nā qashyā: w-mardūtā d-(h)ī  nagī rā.
EN in that same will he receives harsh judgment, and chastisement that is long.
FR c'est dans cette même volonté qu'il reçoit un jugement sévère, et un châtiment qui est long.

ܠ.‏ ܥܘܸ ܐ ܡܲ
ܐ ܘܠܵ

ܝ̈ܵ ܘܿ ܫܢܲ ܐ: ܪܸܒ݁ ܐܹܫ ܟܹܐܢܵ
ܢ ܦܵ  ܕܐܸ

ܗܵܝ̇  ܒ݂ ܘܲ

م، نينَ ولم يَظلِ ةَ سِ بوَ يَ رِ لِكَ أنَّ البارَّ إن بَقِ وذَ AR

TR wa-b-(h)ī  d-en pāēsh kēnā: rebō shnayā w-lā maʿwel.
EN And in this: that if the just one remains ten thousand years and does not sin,
FR Et en ceci : que si le juste demeure dix mille ans et ne pèche pas,



ܪ܀ ܥܲ ܤ
ܕܲ
ܝܢ  ܝܠܹ

ܐܲ
ܐ ܕ ܢܵ

ܪܥܵ ܐ: ܘܦܘܼ ܒܵ
ܪܲ
ܐ 

ܪܵ
 ܓ݂

ܐܲ
ܠ  ܒܸ݁

ܩܲ
ܗ̇ ܡ ܒܵ

. لَ زاءَ ما فَعَ ، وجَ ةً ظيمَ ةً عَ ةِ يَنالُ أُجرَ لكَ الإرادَ تِ بِ فَ AR

TR bāh mqabel aghrā rabā: w-pūrʿānā d-aylēyn da-sʿar.
EN in that same will he receives a great wage, and recompense for the things he did.
FR c'est dans cette même volonté qu'il reçoit un grand salaire, et la rétribution des choses qu'il a
faites.

. ܬ݂ܵܐ  ܫܥܝܼ
ܬܲ
ܐ  ܕܹ

ܬܸܲܐ ܠܗܵ
ܝ
ܐ: ܢܲ ܒ݂ܵ

ܬ݂ܵ  ܟ݂ ܢ ܕܲ ܐ ܡ̣
ܬܵ ܗܕܘܼ ܤܵ

: ةِ صَّ هِ القِ ذِ ، لِهَ تابِ نَ الكِ ةٍ مِ هادَ لِنَأتِ بِشَ AR

TR sāhdūtā men da-khthāvā: nayte l-hādē tashʿī thā.
EN Let us bring testimony from Scripture for this account:
FR Apportons un témoignage de l'Écriture pour ce récit :

ܢ܀ ܝܗܘܿ
ܪ̈ܲ
 ܒ݂ ܩܲ
ܘ  ܓ݂ܵ ܐ ܒ ܝܼ̈ܩܹ ܕ ܠ: ܠܙܲ

ܫܝܘܿ ܒܲ
ܐ  ܢܵ ܠܚܵ ܬ݂ ܦܘܼ ܢ ܐܝܼ ܘܐܸ

م؟ هِ لَ قُبورِ برارِ داخِ ، لِلأَ يَةِ لٌ في الهاوِ مَ ناكَ عَ أَهُ AR

TR w-en ʾī th pūlḥānā ba-shyōl: l-zadī qē b-ghāw qavrayhōn.
EN whether there is labor in Sheol for the righteous, within their graves.
FR à savoir s'il y a labeur dans le shéol pour les justes, au sein de leurs tombes.

ܢ.‏ ܝܗܘܿ
ܪ̈ܲ
 ܒ݂ ܩܲ
ܢ  ܝܢ ܡ̣ ܘ ܕܹ

ܢܵ ܢ: ܗܵ ܗܘܿ ܬ݂ ܪ̈ܤܵ ܥܲ ܠ 
ܥܲ
ܡ 

ܠܲ
ܢ  ܚܘܼ ܒ݁ ܫܲ ܢ

م، هِ ن قُبورِ م« أي مِ هِ عِ بِّحوا« كما قيلَ »على مَضاجِ »لِيُسَ AR

TR nshabḥūn lam ʿal ʿarsāthhōn: hānāw dēyn men qavrayhōn.
EN "Let them give praise," it is said, "upon their beds" -- that is, from their graves,
FR « Qu'ils louent, » est-il dit, « sur leurs lits » — c'est-à-dire, depuis leurs tombes,



ܐ܀ ܫܹ ܢ ܦܵܪ̈ܘܿ ܢ ܒܗܘܿ ܚܝܼ ܒ݁ ܫܲ ܡ
ܕܲ
ܢ: 

ܝܼ̈ܠܵ  ܐ ܡܬ݂
ܪܹ̈
 ܒ݂ ܩܲ

ܬ݂ܵܐ ܒ  ܪ̈ܤܵ ܥܲ

. ناءُ طَ بِّحُ الفُ ، الّتي فيها يُسَ بورِ هُ بِالقُ بَّ عُ تُشَ فالمَضاجِ AR

TR ʿarsāthā b-qavrē mthī lān: da-mshabḥī n b-hōn pārōshē.
EN for the beds are likened to graves, in which the discerning give praise.
FR car les lits sont assimilés aux tombes, dans lesquelles les discernants donnent louange.

ܐ. ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܢ ܠ ܚܝܼ ܒ݁ ܫܲ ܢ ܡ ܢܘܿ ܐ: ܗܸ ܝܼ̈ܚܹ ܨ ܢ ܕܢܲ ܝܗܘܿ ܢܲ

ܪ̈ܵ
 ܟ݂ ܘܼ ܒܕ݂

، بِّحونَ اللهَ م يُسَ هُ سُ م أَنفُ ، هُ رينَ نتَصِ في تَذكاراتِ المُ AR

TR b-d-w-khrānayhōn d-naṣī ḥē: henōn mshabḥī n l-alāhā.
EN At the commemorations of the victorious ones, they themselves give praise to God,
FR Aux commémorations des victorieux, eux-mêmes donnent louange à Dieu,

ܢ܀ ܝ̈ܗܘܿ ܕܲ ܥܹ ܕ݂
ܥܲ
ܐ ܠ

ܬܹ̇

ܘ̇ ܕܐܵ ܐ: ܗܵ ܗ ܟܸܢܫܵ ܪ ܟ̱ܠܹ

ܢ ܙܵܡܲ ܒܗܘܿ

م. هِ ، الّذي يَأتي إلى أَعيادِ هُ لُّ معُ كُ نِّمُ الجَ وفيها يُرَ AR

TR b-hōn zāmar klēh kenshā: hāw d-ātē l-ʿadhʿēdayhōn.
EN in them the whole assembly sings, that comes to their festivals.
FR en elles chante toute l'assemblée, qui vient à leurs fêtes.

ܢ.‏ ܗܘܿ ܬ݂ ܪ̈ܤܵ ܥܲ ܠ 
ܥܲ
ܢ  ܚܘܼ ܒ݁ ܫܲ ܢ ܐ: ܘܲ

ܪܵ
 ܩܵ ܡ ܒܐܝܼ

ܠܲ
ܢ  ܫܢܘܼ

ܥܲ
 ܢܸܬ݂

م« — هِ عِ بِّحوا على مَضاجِ «، »ويُسَ ةِ رامَ وا« كما قيلَ »بِالكَ وَّ قَ تَ »لِيَ AR

TR nethʿashnūn lam b-ʾī qārā: wa-nshabḥūn ʿal ʿarsāthhōn.
EN "Let them be strengthened," it is said, "in honor, and give praise upon their beds" --
FR « Qu'ils soient fortifiés, » est-il dit, « dans l'honneur, et qu'ils louent sur leurs lits » —

ܝܹ̈ܐ؟ ܥܵ ܒܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܢ  ܚܝܼ ܒܪ݁ ܫܲ ܡ ܐ: ܘܲ

ܪܹ̈
 ܪܝܼ ܫܲ ܝܟ݂  ܐܲ ܢ  ܚܝܼ ܒ݁ ܬܲ ܫ ܡܸ

؟ رِّعينَ تَضَ مُ بِّحونَ كَ ، ويُسَ قينَ صادِ حونَ كَ دَ هل يُم AR

TR meshtabḥī n aykh sharī rē: wa-mshabrḥī n aykh ba-ʿāyē
EN are they praised as the truthful ones, and do they give praise as those in supplication?
FR sont-ils loués comme les véridiques, et donnent-ils louange comme ceux qui supplient ?



ܐ.‏ ܬܵ ܪܘܼ ܡܝܼ ܓ݂ ܬ݂ܵܐ ܘܲ ܩ ܕܲ ܘܡܐ ܘܙܸ ܠ ܨܵ
ܥܲ
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ܐ.
ܪܵ
 ܩܝܼ ܝܲ ܐ 

ܪܵ
 ܬ݂

ܐܲ
ܐ  ܢܵ ܐ: ܒܗܵ

ܬܵ ܪܘܼ ܐ ܘܥܝܼ
ܪܵ
ܗ ܫܲ ܡ  ܚܲ ܢܸܪ

، طيرِ عِ الخَ ذا المَوضِ ، في هَ ةَ ظَ قَ رَ واليَ هَ بَّ السَّ لِنُحِ AR

TR nerḥam shahrā w-ʿī rūtā: b-hānā athrā yaqī rā.
EN Let us love vigil and wakefulness, in this weighty place,
FR Aimons la veille et l'éveil, en ce lieu pesant,

ܨ ܢ܀ ܥܡܸ ܬ݂ ܢ ܘܐܸ ܬ݂ ܐ ܕܡܝܼ ܦ ܡܵ
ܦ: ܐܵ ܬܲ

ܘ
ܢ ܢܸܫܬܵ ܗܪ̈ܝܼ ܫܲ ܠ  ܟ݂ ܒ݂ ܕܲ

يونُنا. ت عُ ضَ تنا وأُغمِ ، حتّى إذا مُ رٍ هَ لِّ سَ كَ في كُ لِنُشارِ AR

TR da-b-kul shahrī n neshtāwtap: āp mā d-mī thn w-ethʿmeṣ n.
EN that we may share in every vigil, even when we are dead and our eyes are closed.
FR afin que nous ayons part à toute veille, même quand nous serons morts et nos yeux fermés.

ܢ.‏ ܠܲ
ܕ݂  ܐ ܢܹܐܚܘܿ ܐ ܘܪܹܫܵ

ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܝܵܡ:  ܕ݂ ܩܲ

ܥܲ
ܠ  ܠܝܼ

ܩܲ
ܛ  ܢܸܪܗܲ

، هنَ دَ والذِّ سَ نا الجَ سِ نفُ ك لِأَ ا، ولْنُمسِ لِنَجرِ قَليلًا ما دامَ قائِمً AR

TR nerhaṭ qalī l ʿadh qayām: paghrā w-rēshā nēḥōdh lan.
EN Let us run a little while the body still stands; let us seize it for ourselves, body and mind,
FR Courons un peu tandis que le corps tient encore debout ; saisissons-le pour nous-mêmes, corps et
esprit,

ܐ܀ ܪܬܵ ܘܼ ܐܓ݂ ܠ ܬܹ ܫܝܘܿ ܕܲ
ܢ  ܝܲ ܠ ܐ: ܘܫܸ ܢܵ ܠܚܵ ܢ ܦܘܼ

ܬܲ
ܘ ܐ ܡܵ ܕܢܸܗܘܸ

ةً. ارَ يَةِ تِج كوتُنا في الهاوِ ، وسُ لًا مَ وتُنا عَ لِيَصيرَ مَ AR

TR d-nehwe māwtan pūlḥānā: w-shelyan da-shyōl tēghūrtā.
EN that our death may become labor, and our silence in Sheol, trade.
FR afin que notre mort devienne labeur, et notre silence dans le shéol, commerce.



ܢ. ܝܵܢܲ ܐ ܕܨܒ݂ ܬ݂ܵ  ܦܘܼ ܪܝܼ ܚܲ ܢ: ܒ ܢܲ ܢܕܵ ܡ ܥܘܼ ܢ ܝܘܿ ܠܲ
ܪܸܟ݂  ܕ݂ ܢܲ

نا، تِ ةِ إرادَ دَّ نا، ونَحنُ في حِ فاتِ نا يَومُ وَ كْ لِيُدرِ AR

TR nadhrekh lan yōm ʿūndānan: b-ḥarī pūthā d-ṣvyānan.
EN Let the day of our death overtake us in the keenness of our will,
FR Que le jour de notre mort nous surprenne dans l'ardeur de notre volonté,

ܢܵܘܗܝ܀
ܪ̈ܵ
 ܬ݂ ܐ ܠܝܘܼ ܬ݂ ܦܸܚܡܵ ܐ ܐܝܼ

ܐ: ܕܠܵ ܢܵ ܐ ܗܵ ܒܵ
ܪܲ
ܢ 

ܠܲ
ܘ  ܗܼ̄ ܐ  ܒ݂ܵ  ܘܛܘܼ

. هِ بِ ثالَ لِمَكاسِ وبى، الّذي لا مِ ذا الطّ ظيمٌ لَنا هَ وعَ AR

TR w-ṭūvā hāw lan rabā hānā: d-lā ʾī th peḥmā l-yūthrānāwhī .
EN and great is this blessedness for us, that has no equal to its gains.
FR et grande est pour nous cette béatitude, qui n'a pas d'égale à ses gains.

. ܝܼ ܓ݁ ܒ݂ ܤܲ ܠ ܢܸܤܲ ܠܝܼ
ܩܲ
 ܒ݂ ܝܵܐ: ܕܲ

ܠܵ ܢ ܟܠ ܥܸ ܟ݂ܵܚܬܵܐ ܕܡ̣ ܫ

ا، ثيرً ليلِ كَ ، بِهِ نَنالُ بِالقَ بحٍ لِّ رِ ن كُ بحٌ أَعلى مِ رِ AR

TR shkhāḥtā d-men kul ʿelāyā: da-b-qalī l nesav sagī .
EN A gain higher than all others, that with little we may receive much,
FR Un gain plus haut que tous les autres, que pour peu nous recevions beaucoup,

ܐ܀ ܬܵ ܘܼ ܠܟ݁ ܬ݂ ܡܲ
ܪܲ
ܡ ܢܹܐ

ܠܲ

ܐ: ܠܥܵ

ܪܵ
 ܐ ܙܥܘܿ ܢܵ ܒ݂ ܐ ܕܙܲ

ܢܵ ܠܨܵ ܐܘܼ ܘܒ݂

. بَدِ لَكوتَ إلى الأَ ثُ المَ ، نَرِ نٍ يَسيرٍ مَ وبِضيقِ زَ AR

TR w-b-ʾūlṣānā d-zavnā zʿōrā: l-ʿālam nērath malkūtā.
EN and by the affliction of a little time, inherit the kingdom forever.
FR et que par l'affliction d'un peu de temps, nous héritions le royaume à jamais.



. ܟ݂ ܬ݂ܵ  ܡܵ ܢ ܝܵܘ̈ ܐ ܡ̣ ܕ݂ ܝܵܘܡܵ ܚܲ ܐ:  ܗܵ
ܠܵ ܐܲ
ܐ ܠ

ܘܝܼ ܦܵܥܠܵ ܙܸܠ ܗ݀

، كَ ن أَيّامِ ا مِ دً ا واحِ ، يَومً لًا لِلهِ ن فاعِ ب، كُ اذهَ AR

TR zel hwī  pāʿlā l-alāhā: ḥadh yāwmā men yāwmāthākh.
EN Go, be a laborer for God for one day out of your days,
FR Va, sois travailleur pour Dieu un seul jour de tes jours,

ܗ܀ ܬܹ ܪܘܼ ܝܼ ܓ݁ ܟ݂ ܢܲ ܕܝܵܐ ܠܵ ܚܲ ܗ: ܡ ܕ݂ ܝܵܘܡܹ ܚܲ ܟ݂  ܥ̇ ܠܵ
ܪܲ

ܐ ܕܦܵ ܕܡܵ

. كَ طولُهُ حُ ، يُفرِ دُ هُ الواحِ فَحينَ يُجازيكَ يَومُ AR

TR d-mā d-pāraʿ lākh ḥadh yāwmēh: mḥadyā lākh nagī rūtēh.
EN for when his one day pays you back, its length will gladden you.
FR car quand son seul jour te paiera, sa longueur te réjouira.

ܘ.‏ ܗܼ̄ ܒ݁̇ 
ܪܲ
ܟ݂  ܠܵ ܘܿ ܕܝܼ ܢ ܪܸܒ݁ ܐ: ܡ̣ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܗ ܕ ܝܪ ܝܵܘܡܹ ܕ݂ ܓܹ ܚܲ

، كَ ن أَيّامِ ةٍ مِ بوَ ن رِ مُ مِ ، أعظَ دٌ للهِ ومٌ واحِ فَيَ AR

TR ḥadh gēyr yāwmēh d-alāhā: men rebō d-ī lākh rab hāw.
EN For one day of God's is greater than ten thousand of your own,
FR Car un seul jour de Dieu est plus grand que dix mille des tiens,

܀ ܬ݂ܵܐ  ܪܕܝܼ ܢ ܡܲ  ܡ̣
ܥ̇ ܛܲ

ܐ ܩܵ ܢܹܗ: ܘܠܵ
ܪܥܵ ܡ ܦܘܼ ܘ ܝܘܿ ܗܼ̄ ܟ݂  ܪܝܼ

ܐܲ


. يرِ نِ السَّ عُ عَ طِ ، ولا يَنقَ زائِهِ ويلٌ هوَ يَومُ جَ طَ AR

TR arī kh hāw yōm pūrʿānēh: w-lā qāṭaʿ men mardī thā.
EN long is his day of recompense, and it never ceases from its course.
FR long est son jour de rétribution, et il ne cesse jamais de sa course.



ܪ. ܒܲ ܥ̣ ܕܲ
ܠܝ 

ܡܵ ܬ݂ ܐ ܕܐܸ ܝܟ݂ ܝܵܘܡܵ ܐܲ ܚ:  ܦܠܘܿ ܢ ܬܸ ܝ̈ܐ ܐܸ ܘܿ ܫܢܲ ܪܸܒ݁

ومِ أَمسِ الّذي مَضى، يَ ، فَهيَ كَ نينَ ةَ سِ بوَ لتَ رِ مِ إن عَ AR

TR rebō shnay en teplōḥ: aykh yāwmā d-ethmālī  da-ʿbar.
EN If you labor ten thousand years, they are like yesterday, that has passed,
FR Si tu travailles dix mille ans, ils sont comme hier, qui est passé,

ܘ܀ ܗܼ̄ ܒ̇ 
ܪܲ
ܝ̈ܐ  ܘܿ ܫܢܲ ܢ ܪܸܒ݁ : ܡ̣ ܟ݂ ܥ ܒܵ ܓܲ

ܦ̮ ܐ ܕܡܲ ܝܪ ܝܵܘܡܵ ܕ݂ ܓܹ ܚܲ

. نينَ ةِ سِ بوَ ن رِ مُ مِ ، أَعظَ دٌ يُلاقيكَ ومٌ واحِ فَيَ AR

TR ḥadh gēyr yāwmā d-mapgaʿ bākh: men rebō shnay rab hāw.
EN for one day that meets you is greater than ten thousand years.
FR car un seul jour qui te rencontre est plus grand que dix mille ans.

ܗ. ܬܹ ܕ̈ܘܵ ܚܲ ܡ  ܡ ܝܘܿ ܠܲ

ܬܲ
ܐ: ܕܢܸܫ ܡܫܵ

ܪܲ
ܐ ܘ

ܪܵ
ܦ ܢ ܨܲ

ܡܵ ܬܲ
ܝܬ݁  ܠܲ



، هِ ما يَومُ أَفراحِ لَ بِهِ مِ ، لِيَكتَ ساءَ ناكَ ولا مَ باحَ هُ لا صَ AR

TR layt tamān ṣaprā w-ramshā: d-neshtalam yōm ḥadwātēh.
EN There is no morning or evening there, for the day of its joys to be completed,
FR Il n'y a là ni matin ni soir, pour que le jour de ses joies s'achève,

܀ ܡ̣
ܠܲ

ܐ ܠܥܵ ܘܸ

ܡܩܵ ܕܲ
ܐ 

ܪ: ܝܵܘܡܵ ܒܲ
ܐ ܥܵ ܐ ܕܠܵ

ܪܵ
ܦ ܘ ܨܲ

ܕ݂ ܗ̄ ܚܲ

. بَدِ ، يَومٌ يَدومُ إلى الأَ دٌ لا يَزولُ باحٌ واحِ بَل هوَ صَ AR

TR ḥadh hāw ṣaprā d-lā ʿābar: yāwmā da-mqāwe l-ʿālam.
EN it is one morning that does not pass, a day that continues forever.
FR c'est un seul matin qui ne passe pas, un jour qui se prolonge à jamais.



.‏ ܟ݂
ܪܵ
 ܓ݂

ܐܲ
ܥ  ܟ݂ ܢܸܦܪܘܿ ܠܵ ܝܼ ܕ݂ ܒ݂ : ܕܲ ܟ݂ ܠܵ ܝܟ݂ ܕܝܼ ܐܲ ܐ  ܝܬ݁ ܒܹܗ ܝܵܘܡܵ ܠܲ



، تَكَ هِ أُجرَ ثلِ يَكَ بِمِ ، لِيُجازِ كَ ومِ يَ لَيسَ فيهِ يَومٌ كَ AR

TR layt bēh yāwmā aykh d-ī lākh: da-b-d-ī lākh neprō  aghrākh.
EN There is no day in it like yours, that by your own he would pay your wage,
FR Il n'y a en lui aucun jour comme le tien, pour que par le tien il paie ton salaire,

ܢܹܗ܀
ܪܥܵ ܡ ܦܘܼ ܘ ܝܘܿ ܪ ܗ̄ ܝܼ ܓ݁ ܗ: ܕܢܲ ܬܹ ܡܵ ܝܟ݂ ܝܵܘ̈ ܡܲ ܝܟ݂ ܝܵܘ̈ ܐܲ ܘ 

ܘܠܵ

. ويلٌ زائِهِ طَ ، لأنَّ يَومَ جَ كَ يّامِ أَ هُ كَ ت أَيّامُ ولَيسَ AR

TR w-lāw aykh yāwmaykh yāwmātēh: d-nagī r hāw yōm pūrʿānēh.
EN and his days are not like your days, for his day of recompense is long.
FR et ses jours ne sont pas comme tes jours, car son jour de rétribution est long.

ܐ.‏
ܪܹ̈
 ܪܝܼ ܫܲ ܗܝ  ܘ̈ ܚܵ ܠܵ ܦܲ

ܡ 
ܥܲ
 : ܒ݂ ܚܫܸ

ܐ ܡܲ
ܐ ܕܠܵ

ܪܵ
 ܡ ܡܵ ܥܲ

ܚ  ܦܠܘܿ

، قينَ ادِ هِ الصّ تِ لَ ، معَ فَعَ بُ بٍّ لا يُحاسِ عَ رَ ل مَ اعمَ AR

TR plōḥ ʿam mārā d-lā maḥshev: ʿam palāḥāwhī  sharī rē.
EN Labor with a lord who does not calculate, with his true laborers,
FR Travaille avec un maître qui ne calcule pas, avec ses véritables travailleurs,

ܗ܀ ܘ ܠܹ ܗܼ̄  
ܥ̇
ܪܲ

ܠ ܐ̄ܢܵܫ ܦܵ ܐ: ܕܥܵܡ̇ ܡܵ ܟ݂ ܐܲ ܘ 

ܐ ܕܠܵ ܒ݂ܵ  ܡ ܛܵ ܥܲ
ܠ  ܥܡܲ

. بُ درِ ما يَتعَ ، الّذي لا يُجازي الإنسانَ بِقَ الِحِ ب معَ الصّ اتعَ AR

TR ʿmal ʿam ṭāvā d-lāw akhmā: d-ʿāml nāsh pāraʿ hāw lēh.
EN labor with the Good One, who does not pay a man according to how he labors.
FR travaille avec le Bon, qui ne paie pas un homme selon la mesure de son labeur.

. ܟ݂ ܠܵ ܝܟ݂ ܕܝܼ ܐܲ ܕܵܢܹܗ  ܐ ܥܸ
: ܘܠܵ ܝܟ݂ ܝܟ݂ ܝܵܘܡܲ ܐܲ ܗ  ܐ ܟܪܸܐ ܝܵܘܡܹ

ܠܵ

. تِكَ ساعَ هُ كَ تُ ، ولا ساعَ كَ ومِ يَ ا كَ هُ قَصيرً لَيسَ يَومُ AR

TR lā kre yāwmēh aykh yāwmaykh: w-lā ʿedānēh aykh d-ī lākh.
EN His day is not short like your day, nor his hour like your own.
FR Son jour n'est pas court comme ton jour, ni son heure comme la tienne.
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܀ ܟ݂ ܝܵܢܵ ܒ݂ ܗ ܕܨܸ ܝܠܹ
ܟܲ
ܐ ܒ

ܠܵ : ܐܸ ܟ݂ ܥ̇ ܠܵ
ܪܲ

ܟ݂ ܦܵ ܡܠܵ ܥܲ

ܝܟ݂  ܐܲ ܘ 
ܠܵ

. تِكَ قدارِ إرادَ ، بَل بِمِ بِكَ درِ تَعَ لا يُجازيكَ بِقَ AR

TR lāw aykh ʿamlākh pāraʿ lākh: elā b-kaylēh d-ṣevyānākh.
EN He does not repay you according to your labor, but by the measure of your own will.
FR Il ne te rétribue pas selon ton labeur, mais selon la mesure de ta propre volonté.

ܝܗܝ.‏ ܡܬܵ ܠܸ ܫܲ ܗ  ܬ݁ ܠܹ ܠܲ

ܕ݂ ܥܵܐ̇

ܥܲ
ܘ:  ܗܼ̄ ܐ  ܡܵ ܛܝܼ

ܐܲ
ܟ݂  ܗ ܕܝܵܘܡܵ ܝܠܹ

ܟܲ


، مالُهُ هُ كَ لَ ، إلى أن يَدخُ كَ نَصيبٌ مَحدودٌ قدارُ يَومِ مِ AR

TR kaylēh d-yāwmākh aṭī mā hāw: ʿadh ʿālat lēh shalemtāyhī .
EN The measure of your day is a fixed portion, until its fullness enters into it,
FR La mesure de ton jour est une portion fixée, jusqu'à ce que sa plénitude y entre,

܀ ܗ̇ ܬܵ ܠܝܼ ܗ̇ ܡܲ ܬ݁ ܒܵ ܟܲ
ܕ݂ ܕܵܪ

ܥܲ
 :

ܗ̣̄ܝ
ܐ  ܠܵ ܠܝܼ

ܩܲ
ܟ݂  ܡܠܵ ܥܲ

ܐ ܕ ܪܚܵ ܐܘܼ

لَها. عَ كامِ ةٌ، إلى أن تَقطَ بِكَ قَصيرَ ريقُ تَعَ طَ AR

TR ʾūrḥā d-ʿamlākh qalī lā (h)ī : ʿadh dārkat bāh malī tāh.
EN the path of your labor is short, until you tread its full length.
FR le chemin de ton labeur est court, jusqu'à ce que tu en parcoures toute la longueur.

.‏ ܟ݂ ܥ̇ ܠܵ
ܪܲ

ܢ ܦܵ ܠܕܵܪܕܵܪ̈ܝܼ : ܘܲ ܟ݂ ܡܠܵ ܥܲ

ܘ  ܐ ܗ̄ ܪ̈ܩܹ ܢ ܒܲ ܕܵ ܝܟ݂ ܥܸ ܐܲ

، هورِ هرِ الدُّ هُ يُجازيكَ إلى دَ نَّ ، لَكِ ةِ بَرقٍ لَمحَ بُكَ كَ تَعَ AR

TR aykh ʿedān ba-rqē hāw ʿamlākh: wa-l-dārdārī n pāraʿ lākh.
EN Your labor is like the moment of a lightning flash, yet he repays you for generations upon
generations,
FR Ton labeur est comme l'instant d'un éclair, pourtant il te rétribue pour des générations sur des
générations,



܀ ܟ݂ ܐ ܠܵ ܥܹ̇ ܐ ܛܵ ܡ ܠܵ ܠܲ

ܠܥܵ : ܘܲ ܟ݂ ܗܛܵ

ܪܲ
ܐ 

ܪܵ
ܡ ܦ ܬܸ

ܪܲ
ܛ

ܝܟ݂ ܡܲ ܐܲ ܘ

. بَدِ لا يَنساكَ ، وإلى الأَ ةِ نَخلٍ فَ عَ ةِ سَ فقَ خَ عيُكَ كَ وسَ AR

TR w-aykh maṭrap temrā rahṭākh: wa-l-ʿālam lā ṭāʿē lākh.
EN and your race is like the beating of a palm branch, yet forever he does not forget you.
FR et ta course est comme le battement d'une palme, pourtant à jamais il ne t'oublie pas.

. ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܡ 
ܐ̇ ܢ ܨܵ ܕܵ ܘ̇ ܥܸ ܢ ܗܵ : ܡ̣ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܢ 

ܦ̇ܲ

ܟ݂ܵ ܐ ܕ ܕܵܢܵ ܢ ܥܸ ܡ̣

، ةِ أنتَ صائِمٌ اعَ ن تِلكَ السّ ، مِ وعُ ةِ الّتي فيها تَج اعَ نَ السّ مِ AR

TR men ʿedānā d-khāpan a(n)t: men hāw ʿedān ṣām a(n)t.
EN From the moment you grow hungry, from that moment you are fasting,
FR Dès l'instant où tu as faim, dès cet instant tu jeûnes,

ܟ݂ ܘܡܵ ܘܝܘܼ ܨܵ ܢ̄ܬ݁ ܗ݀ ܐܲ ܕ݂ ܟܦܸܢ  : ܟܲ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܪ  ܝܒܲ
ܡܤܲ

ܕܲ
ܐ 

ܪܵ
ܘ ܘ̇ ܛܵ ܘܗܵ

. ومُكَ ها صَ ، هيَ نَفسُ لُها، وأنتَ جائِعٌ مِ تَ ةُ الّتي تَح قَّ والمَشَ AR

TR w-hāw ṭāwrā da-msaybar a(n)t: kad kpen a(n)t hwyū ṣāwmākh
EN and the hardship that you endure, while you are hungry, that itself is your fast.
FR et la peine que tu endures, tandis que tu as faim, c'est cela même ton jeûne.

. ܥ̇ ܕܲ
ܐ ܝܵ

ܐ ܠܵ ܘܡܵ ܐ ܨܵ ܢܵ ܠ: ܗܵ ܟܹ̇

ܦܸܢ ܐܵ ܟ݂ ܐ ܕܲ

ܐ ܕܡܵ ܝܢܵ ܐܲ

، ومَ فُ الصَّ ذا لا يَعرِ ، هَ لُ حينَ يَجوعُ ن يَأكُ مَ AR

TR aynā d-mā da-khpen ākēl: hānā ṣāwmā lā yādaʿ.
EN Whoever eats when he grows hungry, this one does not know fasting,
FR Celui qui mange dès qu'il a faim, celui-là ne connaît pas le jeûne,



܀ ܒ݂ ܤܹ̇ ܐ ܢܵ
ܐ ܠܵ ܘܡܵ ܐ ܕܨܵ

ܪܵ
 ܓ݂

ܐܲ
 : ܬ݁ܝܼ  ܫ̣ ܐ ܐܸ ܨܗܸ

ܕܲ
ܐ 

ܐ ܕܡܵ ܝܢܵ ܐܲ ܘ

. ومِ ةَ الصَّ ، لا يَنالُ أُجرَ شُ ن يَشرَبُ حينَ يَعطَ ومَ AR

TR w-aynā d-mā da-ṣhe eshtī : aghrā d-ṣāwmā lā nāsēv.
EN and whoever drinks when he grows thirsty, does not receive the wage of fasting.
FR et celui qui boit dès qu'il a soif, ne reçoit pas le salaire du jeûne.

.‏ ܟ݂ ܦ̮ܫܵ ܠ ܢܲ
ܥܲ
ܐ  ܘܡܵ ܒ݂ ܨܵ ܫܲ ܚ ܐ: ܠܡܸ

ܪܵ
 ܫܲ ܬ݁  ܦܸܢ̣ ܟ݂  ܕܲ

ܥܬܵܐ ܢ ܫܵ ܡ̣

، كَ ومَ لِنَفسِ بُ الصَّ سُ أ تَح وعُ فيها، ابدَ ةِ الّتي تَج اعَ نَ السّ مِ AR

TR men shāʿtā da-khpent sharā: l-meḥshav ṣāwmā ʿal napshākh.
EN From the hour you grow hungry, begin to reckon fasting for yourself,
FR Dès l'heure où tu as faim, commence à te compter le jeûne,

ܐ܀ ܝܵܡܵ ܟ݂ ܨܲ ܝܗܝ ܠܵ ܒ݂ܵ  ܚܫܘܿ : ܬܸ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܐ ܟܦܸܢ 
ܐ ܕܠܵ ܕܵܢܵ ܘ ܥܸ

ܠܵ

. وعُ فيهِ قتٍ لا تَج ا، في وَ كَ صائِمً ب نَفسَ سِ لا تَح AR

TR lāw ʿedānā d-lā kpen a(n)t: teḥshōvāyhī  lākh ṣayāmā.
EN do not reckon yourself a faster at a time when you are not hungry.
FR ne te compte pas jeûneur au temps où tu n'as pas faim.

. ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܡ 
ܐ̇ ܐ ܨܵ ܠܡܵ ܫܲ ܐ  : ܝܵܘܡܵ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܐ ܟܦܸܢ  ܗ ܝܵܘܡܵ ܢ ܟ̱ܠܹ ܐܸ

، لًا ا كامِ ، فأنتَ تَصومُ يَومً هُ لَّ ومَ كُ عتَ اليَ إن جُ AR

TR en klēh yāwmā kpen a(n)t: yāwmā shalmā ṣām a(n)t.
EN If you are hungry the whole day, you fast a complete day,
FR Si tu as faim tout le jour, tu jeûnes un jour complet,



܀ ܟ݂ ܘܡܵ ܘܝܘܼ ܨܵ ܬ݁ ܗ݀ ܠ̣ ܡܚܸ
ܐܲ
ܐ ܕ : ܡܵ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܪ 

ܬܲ

ܟܲ
ܡ

ܕܲ
ܐ 

ܪܵ
ܘ ܘ̇ ܛܵ ܗܵ

. ومُكَ ها صَ ، هيَ نَفسُ فُ لُها حينَ تَضعُ مِ تَ ةُ الّتي تَح قَّ والمَشَ AR

TR hāw ṭāwrā da-mkatar a(n)t: mā d-amḥelt hwyū ṣāwmākh.
EN the hardship that you endure when you grow weak -- that itself is your fast.
FR la peine que tu endures quand tu t'affaiblis — c'est cela même ton jeûne.

. ܬ݁ ܝܡܲ ܐ ܨܵ
ܐ ܠܵ ܬ݂ܵܐ ܒܝܵܘܡܵ ܥ ܐ: ܫܵ ܬ݂ܵ  ܨܵ ܒ݂ ܠܲ

ܢ̄ܬ݁  ܐܲ ܠ 
ܢ ܥܵܐ̇ ܐܸ

، كَ ةً في يَومِ متَ ساعَ ، فَما صُ حصِ لتَ في الفَ خَ إن دَ AR

TR en ʿāl a(n)t la-b-ṣāthā: shāʿthā b-yāwmā lā ṣāymat.
EN If you enter into examination, you have not fasted an hour in your day,
FR Si tu entres dans l'examen, tu n'as pas jeûné une heure de ton jour,

܀ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܪ  ܗܲ  ܐ ܫܵ ܢ ܠܵ ܕܵ ܕ݂ ܥܸ ܚܲ  : ܟ݂ ܬ݂ܵ ܥ ܕܲ
 ܢ̄ܬ݁ ܒܝܼ ܐܲ ܪܹܫ 

ܢ ܦܵ ܘܐܸ

ةً. دَ ةً واحِ رتَ ساعَ هِ ، فَما سَ فَتِكَ عرِ يَّزتَ بِمَ وإن مَ AR

TR w-en pārēsh a(n)t b-ī daʿthākh: ḥadh ʿedān lā shāhar a(n)t.
EN and if you discern with your own knowledge, you have not kept vigil a single hour.
FR et si tu discernes selon ta propre connaissance, tu n'as pas veillé une seule heure.

ܘ.‏ ܗܼ̄ ܐ 
ܬܵ ܘܼ ܝܒ݁ ܪܹܗ ܕܛܲ ܓ݂

ܐܲ
ܪܟܵܐ  ܠ: ܗܵ ܕ݂ ܥܵܡ̇ ܐ ܟܲ

ܝܠܵ ܚܲ ܬ݂  ܐ ܕܐܝܼ ܟܡܵ

، ةِ نَ النِّعمَ تُهُ مِ نا أُجرَ ، فَهُ بُ ةً وهوَ يَتعَ يَ ةُ باقِ وَّ تِ القُ ما دامَ AR

TR kmā d-ʾī th ḥaylā kad ʿāml: hārkā aghrēh d-ṭaybūtā hāw.
EN As long as strength remains while he labors, here his wage is a matter of grace,
FR Tant qu'il reste de la force tandis qu'il travaille, ici son salaire relève de la grâce,



ܘ܀ ܗܼ̄ ܐ 
ܬܵ ܪܹܗ ܕܟܹܐܢܘܼ ܓ݂

ܐܲ
ܐ  ܢܵ ܪ: ܗܵ ܝܼ ܕܲ

ܟܲ
ܕ݂  ܠ ܟܲ ܝܢ ܥܵܡ̇ ܢ ܕܹ ܐܸ

. دلِ نَ العَ ذا مِ ةُ هَ ، فَأُجرَ كٌ نهَ بَ وهوَ مُ ا إن تَعِ أمّ AR

TR en dēyn ʿāml kad kadaī r: hānā aghrēh d-kēnūtā hāw.
EN but if he labors while exhausted, this one's wage is a matter of justice.
FR mais s'il travaille tandis qu'il est épuisé, le salaire de celui-là relève de la justice.

ܘ. ܐ ܗ̄ ܝܵܢܵ ܟ݂ ܐ ܕܲ
ܗܛܵ

ܪܲ
ܐ  ܢܵ ܚ: ܗܵ

ܟܲ
ܫ ܐ ܕܡܸ ܐ ܟܡܵ ܐܹ

ܐ ܕܠܵ ܝܢܵ ܐܲ

، ةِ بيعَ ذا مَسعى الطَّ ، فَهَ درِ ما يَستَطيعُ بُ بِقَ ن يَتعَ مَ AR

TR aynā d-lāē kmā d-meshkaḥ: hānā rahṭā da-khyānā hāw.
EN Whoever grows weary as far as he is able, this is the course of nature,
FR Celui qui se fatigue autant qu'il le peut, c'est là le cours de la nature,

ܘ܀ ܗܼ̄ ܐ 
ܬܵ ܐܪܘܼ ܐ ܕܚܹ

ܡܠܵ ܥܲ
ܐ  ܢܵ ܛ: ܗܵ ܗܹ̇

ܪܵ
ܢ  ܝܢ ܐܸ ܐ ܕܹ ܫܗܸ

ܕܲ
ܐ 

ܡܵ

. يَّةِ رِّ بُ الحُ ذا تَعَ ، فَهَ تُهُ ت قُوَّ دَ رى وقد نَفِ ا إن جَ أمّ AR

TR mā da-shhe dēyn en rāhēṭ: hānā ʿamlā d-ḥērūtā hāw.
EN but if he still runs on when he is spent, this is the labor of free will.
FR mais s'il continue de courir quand il est épuisé, c'est là le labeur du libre arbitre.

ܘ. ܗܼ̄ ܠܬܵܐ  ܘܼ ܐܟ݂ ܐ ܕܡܹ
ܝܠܵ ܚܲ ܐ  ܢܵ ܡ: ܗܵ

ܐ̇ ܢ ܨܵ ܐ ܟܦܸܢ ܐ̄ܢܵܫ ܐܸ
ܐ ܕܠܵ ܡܵ

، هِ عامِ ةِ طَ ن قُوَّ ذا مِ ع، فَهَ إن صامَ الإنسانُ ولم يَجُ AR

TR mā d-lā kpen nāsh en ṣām: hānā ḥaylā d-mēkhūltā hāw.
EN If a man fasts when he is not hungry, this is the strength of his food,
FR Si un homme jeûne quand il n'a pas faim, c'est là la force de sa nourriture,



ܐ. ܬܵ ܪܘܼ ܡܝܼ ܓ݂ ܬ݂ܵܐ ܘܲ  ܩܵ ܕܲ ܘܡܐ ܘܙܸ ܠ ܨܵ
ܥܲ
ܕ 371

ܘ܀ ܗܼ̄ ܐ  ܝܵܢܵ ܐ ܕܨܒ݂ ܡܠܵ
ܥܲ
ܐ  ܢܵ ܪ: ܗܵ ܝܒܲ

ܢ ܤܲ ܝܢ ܐܸ ܦܸܢ ܕܹ ܟ݂ ܐ ܕܲ
ܡܵ

. ةِ بُ الإرادَ ذا تَعَ ، فَهَ لَ مَ ا إن جاعَ واحتَ أمّ AR

TR mā da-khpen dēyn en saybar: hānā ʿamlā d-ṣvyānā hāw.
EN but if he endures when he is hungry, this is the labor of the will.
FR mais s'il endure quand il a faim, c'est là le labeur de la volonté.

.‏ ܗ̣̄ܝ
ܐ  ܝܵܢܵ ܟ݂ ܕ݂ ܕܲ ܪ ܗܵ ܗܲ ܢ ܫܵ ܪܹܗ: ܐܸ ܓ݂

ܦܲ
ܗ ܠܐ̄ܢܵܫ  ܠ ܠܹ ܠܝܼ

ܩܲ
ܐ ܕ ܟܡܵ

؛ ةِ بيعَ نَ الطَّ هُ مِ رُ هَ ، فَسَ يهِ لَ ا عَ فيفً دُ الإنسانِ خَ سَ ما دامَ جَ AR

TR kmā d-qalī l lēh l-nāsh paghrēh: en shāhar hādh da-khyānā (h)ī .
EN As long as a man's body is light for him, if he keeps vigil, this belongs to nature;
FR Tant que le corps d'un homme lui est léger, s'il veille, cela relève de la nature ;

ܘ܀ ܐ ܗ̄ ܢܵ ܪܫܵ ܘܼ
ܢ ܦܵ ܪ ܗܵ ܗܲ ܢ ܫܵ ܗ: ܐܸ ܫܡܹ ܗ ܓܘܼ ܪ ܠܹ

ܩܲ
 ܝܢ ܕܝܼ ܐ ܕܹ

ܡܵ

ييزٌ. ذٍ تَم ئِ هُ حينَ رُ هَ ، فَسَ هُ دُ سَ يهِ جَ لَ لُ عَ ا حينَ يَثقُ أمّ AR

TR mā dēyn d-ī qar lēh gūshmēh: en shāhar hān pāūrshānā hāw.
EN but when his body grows heavy for him, if he keeps vigil, this is discernment.
FR mais quand son corps devient lourd pour lui, s'il veille, c'est là discernement.

ܘ.‏ ܗ̣̄ ܐ  ܢܵ ܘ ܢܸܨܚܵ
ܢ ܠܵ ܢܲ ܛܝܼ ܗ̇

ܪܵ
ܐ:  ܫܡܵ ܘܼ ܐ ܕܓ݂ ܝܠܵ ܚܲ  ܒ݂ ܬ݂ܝ ܕܲ ܡܲ ܐܸ

ا، لِكَ انتِصارً ، فَلَيسَ ذَ دِ سَ ةِ الجَ وَّ ري بِقُ حينَ نَج AR

TR emathī  da-b-ḥaylā d-ghūshmā: rāhṭī nan lāw neṣḥānā hāw.
EN When we run by the strength of the body, it is not a victory,
FR Quand nous courons par la force du corps, ce n'est pas une victoire,



܀ ܐ ܗ̄ܝ ܬܵ ܘܼ ܢ ܙܵܟ݂ ܢܲ ܠܝܼ
ܢ ܥܵܡ̇ ܐ: ܐܸ ܕܵܡܹ̈ ܗܲ ܝܢ  ܘ ܕܹ ܠܐܝܼ

ܕܲ
ܐ 

ܡܵ

رٌ. فَ لِكَ ظَ بنا فَذَ ، فَإن تَعِ عضاءُ ا حينَ تُعيا الأَ أمّ AR

TR mā da-l-ʾī w dēyn hadāmē: en ʿāmlī nan zākhūtā (h)ī .
EN but when the limbs grow weary, if we still labor, it is a triumph.
FR mais quand les membres se fatiguent, si nous travaillons encore, c'est un triomphe.

ܐ. ܝܵܢܵ ܟ݂ ܐ ܕܲ
ܝܠܵ ܚܲ ܒ݂  ܚܲ

ܐ: ܘܬܵ
ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܪ  ܗܲ  ܐ ܕܫܵ ܕܵܢܵ ܒܥܸ

، ةِ بيعَ ةُ الطَّ ، وتَخورُ قُوَّ دُ سَ رُ فيهِ الجَ قتِ الّذي يَسهَ في الوَ AR

TR b-ʿedānā d-shāhar paghrā: w-tāḥav ḥaylā da-khyānā.
EN At the time when the body keeps vigil, and the strength of nature grows faint,
FR Au temps où le corps veille, et où la force de la nature s'affaiblit,

ܛ܀ ܢ ܢܸܪܗܲ ܫܲ ܦ̮ ܐ ܕܢܲ
ܝܠܵ ܚܲ  ܒ݂ ܐ: ܕܲ

ܢܵ ܢ ܢܸܨܚܵ
ܠܲ
ܬ݂  ܘ ܐܝܼ ܗܼ̄ ܪܟܵܐ  ܗܵ

نا. ةِ نَفسِ وَّ يَ بِقُ رِ ، أن نَج نا يَكونُ لَنا الانتِصارُ هُ AR

TR hārkā hāw ʾī th lan neṣḥānā: da-b-ḥaylā d-napshan nerhaṭ.
EN here indeed we have the victory: that by the strength of our own soul we run on.
FR ici en vérité nous avons la victoire : que par la force de notre âme nous continuions de courir.

ܪ.‏ ܕܲ
ܢ̄ܬ݁ ܐܵܘ ܟܵ ܐܲ ܐ  ܗܹ̇ : ܐܵܘ )ܨܵ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܢ 

ܦ̇ܲ

ܟ݂ܵ ܐ ܕ ܕܵܢܵ ܢ ܥܸ ܡ̣

، سُ شُ أو تَنعَ ، أو تَعطَ وعُ ةِ الّتي فيها تَج اعَ نَ السّ مِ AR

TR men ʿedānā d-khāpan a(n)t: āw ṣāhē a(n)t āw kādar.
EN From the moment you grow hungry, or you grow thirsty, or you grow drowsy,
FR Dès l'instant où tu as faim, ou tu as soif, ou tu deviens somnolent,



܀ ܟ݂
ܪܵ
ܗ ܫܲ ܦ 

ܗܝܟ݂ ܐܵ ܘܡܟ݂ ܨܲ : ܨܵ ܒ݂ ܫܲ ܚ ܐ ܠܡܸ
ܪܵ
 ܫܲ ܢ  ܡܵ

ܬܲ
ܢ  ܡ̣

ا. كَ أيضً رَ هَ أَكَ وسَ مَ كَ وظَ ومَ بُ صَ سُ أ تَح ناكَ ابدَ ن هُ مِ AR

TR men tamān sharā l-meḥshav: ṣāwmkh ṣahykh āp shahrākh.
EN from there begin to reckon your fast, your thirst, and your vigil too.
FR à partir de là commence à compter ton jeûne, ta soif, et ta veille aussi.

. ܟ݂
ܪܵ
 ܝܕ݂ ܡܵ ܐ ܨܹ

ܡܠܵ ܥܲ
ܟ݂  ܬ݂ ܠܵ ܪ: ܕܐܝܼ ܗܲ ܒ݂ ܬܲ ܫ ܢ ܐܸ ܕܵ ܘ̇ ܥܸ ܠ ܗܵ

ܥܲ


، بِّكَ ندَ رَ ا عِ بً ر، أنَّ لَكَ تَعَ ةِ افتَخِ اعَ لكَ السّ بِتِ AR

TR ʿal hāw ʿedān eshtavhar: d-ʾī th lākh ʿamlā ṣēydh mārākh.
EN In that hour take pride, that you have labor before your Lord,
FR En cette heure, tire fierté d'avoir un labeur devant ton Seigneur,

܀ ܟ݂̇
ܪܵ
 ܓ݂

ܐܲ
ܠ 

ܥܲ
ܟ݂  ܠܵ ܡ ܩܵ ܪܝܼ

ܐܲ
 : ܟ݂ ܢܵ ܠܨܵ ܐ ܕܐܘܼ ܕܵܢܵ ܠ ܥܸ

ܥܲ


. تِكَ لى أُجرَ وتَكَ عَ ، ارفَع صَ كَ ةِ ضيقِ وفي ساعَ AR

TR ʿal ʿedānā d-ʾūlṣānākh: arī m qālākh ʿal aghrākh.
EN at the hour of your affliction, raise your voice over your wage.
FR à l'heure de ton affliction, élève ta voix sur ton salaire.

.‏ ܬ݂ ܐܝܼ ܫܵ ܬ݁ ܦܵܪܘܿ
ܪܲ
ܝ ܢ ܚܵ ܡ: ܐܸ

ܐ̇ ܘ ܨܵ ܗܼ̄ ܐ  ܐ ܝܵܘܡܵ
ܘܬܵ ܪ ܒܵ ܒܲ

، رتَ بِتَمييزٍ ، إن نَظَ ، فَهوَ صائِمٌ لٍ رُ بَعدَ يَومٍ كامِ ن يُفطِ مَ AR

TR bar bāwtā yāwmā hāw ṣām: en ḥāyrat pārōshāī th.
EN The one who breaks his fast after a whole day still fasts, if you look at it with discernment,
FR Celui qui rompt son jeûne après un jour entier jeûne encore, si tu le regardes avec discernement,



ܗ܀ ܠܬܹ ܘܼ ܐܟ݂ ܢܵܗ̇ ܕܡܹ ܗ ܡܸ ܪܤܹ
ܟܲ
 :

ܗ̣̄ܝ
ܠܝܵܐ  ܝܵܐ ܡܲ ܡܵ ܕ݂ ܩܲ

ܐ  ܕܝܵܘܡܵ

. هِ عامِ ن طَ لآنَةً مِ لِ ما زالَت مَ وَّ ومِ الأَ هُ في اليَ لأنَّ بَطنَ AR

TR d-yāwmā qadhmāyā malyā (h)ī : karsēh menāh d-mēkhūltēh.
EN for on the first day his belly is still full of his food.
FR car le premier jour son ventre est encore plein de sa nourriture.

ܐ. ܘܬܵ ܩ ܒܵ ܐ ܦܘܿ ܠܡܵ ܐ ܫܲ ܡ: ܝܵܘܡܵ ܨܘܼ ܬ݂ ܕܲ
ܟ݂  ܐ ܠܵ ܓܵ

ܪܵ
ܝܢ  ܢܕܹ ܐܸ

، لٍ ر بَعدَ يَومٍ كامِ أَفطِ ، فَ يتَ أن تَصومَ هَ ا إن اشتَ أمّ AR

TR endēyn rāgā lākh da-thṣūm: yāwmā shalmā pōq bāwtā.
EN But if you desire to fast, break your fast after a complete day,
FR Mais si tu désires jeûner, romps ton jeûne après un jour complet,

ܐ܀ ܝܵܡܵ ܐ ܕܨܲ
ܠܡܵ ܫܲ ܐ  ܗ: ܝܵܘܡܵ ܘܗܝ ܠܹ ܬ݂ܵ  ܐ ܐܝܼ ܢܵ ܐ ܙܡܝܼ

ܘܬܵ ܒܵ

. ومِ نَ الصَّ لٍ مِ ، بَعدَ يَومٍ كامِ أٌ لَهُ يَّ هَ فالإفطارُ مُ AR

TR bāwtā zmī nā ʾī thāwhī  lēh: yāwmā shalmā d-ṣayāmā.
EN the breaking of the fast is appointed for him after a complete day of fasting.
FR la rupture du jeûne lui est fixée après un jour complet de jeûne.

. ܬ݂ ܦܝܵܐܝܼ ܫܲ ܝܗܝ  ܡܵ ܕ݂ ܬܨܘܼ ܘ: ܟܲ ܗ̣̄ ܐ  ܢ ܝܵܘܡܵ ܡܝܼ ܪܹܝܢ ܝܵܘ̈ ܬ݂ ܠܲ
ܚܕܵܐ 

، قاءٍ هُ بِنَ ، حينَ تَصومُ ينِ بُ يَومَ دُ يُحسَ ومُ الواحِ اليَ AR

TR ḥdā la-thrēyn yāwmī n yāwmā hāw: kad tṣūmāyhī  shapyāī th.
EN One day counts as two, when you fast it in purity,
FR Un jour compte pour deux, quand tu le jeûnes en pureté,



܀ ܟ݂ ܘܡܵ ܗ ܨܵ ܝܗܝ ܟِܠܹ ܘܒܸܕܬܵ
ܚܬ: ܐܵ ܠܲ


ܕܲ
 ܬ݁ ܠ ܐܸ ܠܝܼ

ܩܲ
ܝܢ  ܢ ܕܹ ܐܸ

. هُ لَّ كَ كُ ومَ عتَ صَ د أَضَ ، فَقَ رتَ ولَو قَليلًا دَّ ا إن تَكَ أمّ AR

TR en dēyn qalī l etdalaḥt: āwbedtāyhī  klēh ṣāwmākh.
EN but if you are even a little disturbed, you have lost your whole fast.
FR mais si tu es ne serait-ce qu'un peu troublé, tu as perdu tout ton jeûne.

ܐ. ܝܵܢܵ ܢܵܐ ܠܨܒ݂ ܘܿ ܝܬ ܐܵܓ݂ ܠܲ
ܐ:  ܝܵܢܵ ܟ݂ ܐ ܕܲ

ܝܠܵ ܚܲ ܪ  ܐ ܕܥܝܼ ܟܡܵ

، ةِ هادَ لِلإرادَ ، فَلا جِ ةً ظَ ةِ يَقِ بيعَ ةُ الطَّ ما دامَت قُوَّ AR

TR kmā d-ʿī r ḥaylā da-khyānā: layt āghōnā l-ṣvyānā.
EN As long as the strength of nature is alert, there is no contest for the will,
FR Tant que la force de la nature est en éveil, il n'y a pas de combat pour la volonté,

ܐ ܬܵ ܐܪܘܼ ܗ̇ ܚܹ ܝܠܵ ܚܲ ܬ݀  ܘܝܼ ܗ: ܚܵ ܝܠܹ ܚܲ ܐ  ܘܦܝܼ ܟܝܵܢܵ
ܐ ܕܐܵ ܘܡܵ

تَها، يَّةُ قُوَّ رِّ رُ الحُ ، فَتُظهِ ةِ بيعَ ةُ الطَّ دُ قُوَّ ا حينَ تَنفَ أمّ AR

TR w-mā d-āwpī  kyānā ḥaylēh: ḥāwī t ḥaylāh ḥērūtā
EN but when nature's strength is spent, free will displays its own strength,
FR mais quand la force de la nature est épuisée, le libre arbitre déploie sa propre force,

ܐ. ܬܵ ܥܘܼ ܢ ܒܵ ܐ ܘܡ̣ ܘܡܵ ܢ ܨܵ ܠ: ܡ̣ ܛܲ ܒ݂ ܐ ܬܸ
ܗ ܠܵ ܕ݂ ܟܠ ܟ̱ܠܹ ܟܲ

. عِ رُّ ومِ ولا عنِ التَّضَ ةَ عنِ الصَّ تَّ فُّ البَ إذ لا تَكُ AR

TR kad kul klēh lā tevṭal: men ṣāwmā w-men bāʿūtā.
EN while ceasing not at all from fasting and from petition.
FR sans cesser aucunement du jeûne et de la supplication.



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܟܛ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 372

ܝܗܝ܀ ܛܸܠܬܵ
ܒܲ
ܠܝܵܐ  : ܕܦܸܠܓܹܗ ܒܠܸ ܟ݂ ܘܡܵ ܐ ܨܵ ܘ ܕܝܵܘܡܵ ܗ̣̄ ܦܸܠܓܹܗ 

. رَ لَيلًا هُ الآخَ لتَ نِصفَ ، إن أَبطَ ومُكَ ما هوَ إلّا نِصفُ يَومٍ صَ AR

TR pelgēh hāw d-yāwmā ṣāwmākh: d-pelgēh b-lelyā ba-ṭeltāyhī .
EN Your fast is but half a day, if you break its other half at night.
FR Ton jeûne n'est que la moitié d'un jour, si tu en romps l'autre moitié la nuit.

ܐ. ܛ̈ ܥܹ̈ܐ ܛܸܠܵ ܟ݂ ܦܸܠ ܬ݂ ܠܵ ܐ: ܐܝܼ ܡܵ ܡܵ ܦ ܒܹܗ ܒܐܝܼ
ܝܢ ܐܵ ܢܕܹ ܐܸ

، ةُ أَقسامٍ ا إن كانَ لَكَ حتّى في النَّهارِ ثَلاثَ أمّ AR

TR endēyn āp bēh b-ʾī māmā: ʾī th lākh pelʿē ṭelāṭ.
EN But if even within the daytime you have three portions,
FR Mais si même dans la journée tu as trois portions,

܀ ܟ݂ ܢܵ ܠܚܵ ܕܵܟ݂ ܘܦܘܼ ܟ݂ ܥܒ݂
ܪܵ
 ܠ: ܡܵ ܒܸ݁

ܩܲ
ܐ ܡ ܚܡܹ

ܪ̈ܲ
ܐ ܘ

ܬܵ ܘܼ ܝܒ݁ ܒܛܲ

. بَكَ لَكَ وتَعَ مَ بُّكَ عَ ةٍ يَقبَلُ رَ حمَ ةٍ ورَ عمَ نِ بِ فَ AR

TR b-ṭaybūtā w-raḥmē mqabel: mārākh ʿvdākh w-pūlḥānākh.
EN in grace and mercy your Lord receives your deed and your labor.
FR en grâce et en miséricorde ton Seigneur reçoit ton acte et ton labeur.



ܢܹܗ.‏
ܪܵ
 ܬ݂ ܕ݂ ܝܘܼ ܘܒܸ݁ ܗ ܘܢܵ ܘܡܹ ܪ: ܒܨܵ ܗܲ ܕ݂ ܬܲ ܐ ܐ̄ܢܵܫ ܢܸܫ ܐ ܕܠܵ ܕܹ

ܗܵ

، هُ بحَ يِّعَ رِ هِ فَيُضَ ومِ دٌ بِصَ رَ أَحَ ذا لِئَلّا يَفتَخِ هَ AR

TR hādē d-lā nāsh neshtadhhar: b-ṣāwmēh w-nāwbedh yūthrānēh.
EN This, so that no one may boast in his fast and so lose its gain,
FR Ceci, afin que nul ne se glorifie de son jeûne et n'en perde ainsi le gain,

ܐ܀ ܝܡܵ ܘܗܝ ܨܲ ܡܵ ܕ݂ ܐ ܠܩܘܼ ܐ: ܢܸܪܕܹ
ܪܵ

ܪܵ
ܫ ܕܲ

ܐ 
ܘܡܵ ܬ݂ ܨܵ ܘܝܼ ܚܵ

. هِ ائِمُ في إثرِ ر الصّ ، فَليَسِ قِّ ومَ الحَ قد بَيَّنتُ صَ AR

TR ḥāwī th ṣāwmā da-shrārā: nerdē l-qūdhmāwhī  ṣaymā.
EN I have shown the fast of truth; let the one who fasts walk before it.
FR j'ai montré le jeûne de vérité ; que celui qui jeûne marche devant lui.

ܦܲܩ.

ܬܲ
ܤ ܐ ܡܸ

ܡܟܵܟ݂ ܠܵ ܐ: ܐܸܤܛܘܼ ܐ ܠܦܸܠܓܹܗ ܕܝܵܘܡܵ ܡܵ ܕܲ
ܥ

ܕܲ


، تُكَ دَ عِ عْ مَ ، لا تَشبَ ومِ فِ اليَ نتَصَ فَإلى مُ AR

TR da-ʿdamā l-pelgēh d-yāwmā: esṭūmkākh lā mestapaq.
EN For until the middle of the day, let your stomach not be satisfied,
FR Car jusqu'au milieu du jour, que ton estomac ne soit pas rassasié,

܀ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܥ  ܒܲ

ܢܹܗ ܬܵ

ܪܵ
 ܬ݂ ܘ ܝܘܼ

: ܐܵ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܒ݂  ܫܹ̇ ܐ ܚܵ ܘܡܵ ܐ ܨܵ ܢܵ ܠܗܵ

؟ هُ بحَ ا، أم تَطلُبُ رِ ومً ذا صَ بُ هَ سِ أَتَح AR

TR l-hānā ṣāwmā ḥāshēv a(n)t: āw yūthrānēh tābaʿ a(n)t.
EN do you reckon this as fasting, or do you seek its gain?
FR comptes-tu cela comme jeûne, ou en cherches-tu le gain ?



ܠܟܵܢܹܐ.‏ ܘܼ̈ ܢ ܡ ܝܼ ܒ݁ ܤ̇ ܐ ܢܵ ܫܹ̈  ܚܲ ܘ:  ܗܼ̄ ܐ  ܢܵ ܠܨܵ ܗ ܕܐܘܼ ܐ ܟ̱ܠܹ
ܪܵ
 ܓ݂

ܐܲ


، ؛ الآلامُ تَنالُ المَواعيدَ يقِ ها لِلضّ لُّ ةُ كُ جرَ الأُ AR

TR aghrā klēh d-ʾūlṣānā hāw: ḥashē nāsbī n mūlkānē.
EN All the wage belongs to affliction; sufferings receive the promises,
FR Tout le salaire appartient à l'affliction ; les souffrances reçoivent les promesses,

ܐ܀ ܬܵ ܩܘܼ ܕܝܼ ܐ ܙܲ
ܫܒܵ ܚܲ  ܬ݂ ܐ: ܡܸ ܝܵܢܵ ܘ ܕܨܒ݂ ܗ ܗ̄ ܝܠܹ ܚܲ ܢ  ܡ̣

. رُّ بُ البِ ، يُحسَ ةِ ةِ الإرادَ ن قُوَّ ومِ AR

TR men ḥaylēh hāw d-ṣvyānā: methḥashbā zadī qūtā.
EN it is from the strength of the will that righteousness is reckoned.
FR c'est de la force de la volonté que la justice est comptée.

ܘ.‏ ܗ̣̄ ܐ  ܝܵܡܵ ܗ ܨܲ ܘ̣ ܟ̱ܠܹ ܐ ܗ̄ ܪ: ܕܝܵܘܡܵ ܒܲ ܗ ܤܵ ܦ̮ܫܹ ܐ ܒܢܲ ܛܵ ܝܘܿ ܕ݂ ܗܸ

ومٌ، هُ صَ لَّ ومَ كُ ، أنَّ اليَ هِ نُّ في نَفسِ رُّ يَظُ الغِ AR

TR hedhyōṭā b-napshēh sābar: d-yāwmā hāw klēh ṣayāmā hāw.
EN The simple one supposes in himself that the whole day is a fast,
FR Le simple suppose en lui-même que le jour entier est un jeûne,

܀ ܘܼ ܐ ܗ̄ ܦܢܵ ܐ ܟܲ ܘܡܵ ܗ ܕܨܵ ܝܹ
ܪܵ
 ܐ: ܕܫܘܼ ܫܵ

ܠܵ ܚܲ  
ܥ̇ ܕܲ
ܝܢ ܝ ܐ ܕܹ

ܠܵ

. ومِ هيَ الجوعُ ةَ الصَّ ، أنَّ بِدايَ فُ عيفُ فَلا يَعرِ ا الضَّ أمّ AR

TR lā dēyn ydaʿ ḥalāshā: d-shūrāyēh d-ṣāwmā kapnā hāw.
EN but the weak one does not know that the beginning of fasting is hunger.
FR mais le faible ne sait pas que le commencement du jeûne est la faim.



ܐ.‏ ܢܵ
ܪܵ
 ܬ݂ ܒ݂ ܝܘܼ ܐ ܚܫܘܿ ܫܵ ܚܲ ܟ݂  ܐ: ܡܛܵ ܘܡܵ ܗ ܕܨܵ ܐ ܪܹܫܹ ܦܢܵ

ܟܲ
ܪܹܫ 

، لَمِ درِ الأَ بحَ بِقَ بِ الرِّ ؛ فَاحسِ ومِ ةُ الصَّ بِدايَةُ الجوعِ هيَ بِدايَ AR

TR rēsh kapnā rēshēh d-ṣāwmā: mṭākh ḥashā ḥshōv yūthrānā.
EN The onset of hunger is the onset of fasting; reckon gain in proportion to suffering,
FR Le commencement de la faim est le commencement du jeûne ; compte le gain à la mesure de la
souffrance,

ܪܥܵܢܵܐ܀ ܐ ܘܦܘܼ
ܪܵ
 ܓ݂

ܐܲ
ܠ 

ܥܲ
ܪ  ܐ: ܤܒܲ ܢܵ ܠܨܵ ܢ̄ܬ ܒܐܘܼ

ܐܲ
ܪ 

ܓܲ
 ܐ ܕܡܲ ܟܡܵ

. زاءَ ةَ والجَ جرَ ، فَارجُ الأُ يقِ رُ في الضّ متَ تَصبِ ما دُ AR

TR kmā d-magar a(n)t b-ʾūlṣānā: sbar ʿal aghrā w-pūrʿānā.
EN as long as you endure in affliction, hope for wage and recompense.
FR tant que tu endures dans l'affliction, espère salaire et rétribution.

ܐ.
ܪܵ
 ܪܝܼ ܫܲ ܐ 

ܡܠܵ ܥܲ
ܘ̣  ܐ ܗ̄ ܝܢܵ

ܐܲ
ܢ: ܕ ܘܿ ܦܟ݂ ܠܸ

ܐܲ
ܝܢ ܐܸܡܪܹܬ݂ ܕ ܠܹ ܗܵ

، يُّ قيقِ لُ الحَ مَ لٍ هوَ العَ مَ م، أَيُّ عَ كُ لِّمَ عَ لِأُ هُ  ذا قُلتُ هَ AR

TR hālēyn emrēth d-alepkhōn: d-aynā hāw ʿamlā sharī rā.
EN These things I have said, to teach you which is the true labor,
FR J'ai dit ces choses, pour vous enseigner quel est le vrai labeur,

ܥ̇ ܐ̄ܢܵܐ܀ ܕܲ
ܢ ܝܵ

ܟܲ
 ܐ ܕܗܵ ܠܵ ܐ: ܐܸ ܢܵ

ܪ ܐ̄ ܥܲ
ܐܵ ܢ ܤܵ ܟܲ ܐ ܕܗܵ ܘܵ ܐ ܗ̄ ܠܵ

. مُ ذا أَعلَ كَ ، بَل لأنّي هَ لُ ذا أَفعَ كَ لا لأنّي هَ AR

TR lā (h)wā d-hākan sāāʿar nā: elā d-hākan yādaʿ nā.
EN not that I myself do so, but that I know it to be so.
FR non que je le fasse moi-même, mais que je sache qu'il en est ainsi.



ܗܝ.‏ ܘ̈ ܢܝܵܚܵ ܐ ܒܲ ܢܵ ܝܪ ܗܵ ܘ̣ ܓܹ ܐ ܗ̄ : ܠܐܸ ܝܟ݂ ܠܐܹ
ܬܲ
ܐ 

ܐ ܠܵ
ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܗ ܕ ܐܘܬܹ ܠܹ

، هِ تِ ا في راحَ بُ أيضً ، فَهوَ يَتعَ دِ سَ بُ الجَ بْكَ تَعَ لا يُتعِ AR

TR lēwtēh d-paghrā lā talēykh: l-e hāw gēyr hānā ba-nyāḥāwhī .
EN Do not let the body's weariness weary you, for it wearies too in its own ease,
FR Ne laisse pas la lassitude du corps te lasser, car il se lasse aussi dans son propre repos,

ܢܵܐ܀ ܠܚܵ ܢ ܦܘܼ ܝܢ ܡ̣ ܗܹ
ܬܲ
ܢ ܢ: ܘܲ

ܠܲ
ܒ݂  ܢܘܿ ܗ ܢܸܓ݂ ܬܹ ܦܝܘܼ

ܪܲ
ܐ ܒ

ܠܵ

. لِ مَ ينا عنِ العَ خِّ ، ويُرَ راخيهِ نا بِتَ قْ فَلا يَسرِ AR

TR lā b-rapyūtēh neghnōv lan: wa-ntahēyn men pūlḥānā.
EN let it not, by its laxity, steal us away and make us slacken from labor.
FR qu'il ne nous dérobe pas, par son relâchement, et ne nous fasse pas nous relâcher du labeur.

ܥ.‏ ܒܲ
 ܐ ܤܵ

ܡ ܠܵ ܠܲ

ܢܬܵܐ ܠܥܵ ܐ ܒܹܗ: ܫܸ ܐܹ

ܐ ܟܵ ܢ ܠܵ ܒܲ ܢ ܠܸ ܐܸ

ا، عُ أبَدً نا، فَالنَّومُ لا يَشبَ هُ قَلبُ رْ إن لم يَزجُ AR

TR en leban lā kāē bēh: shentā l-ʿālam lā sābaʿ.
EN If our heart does not rebuke it, sleep is never satisfied,
FR Si notre cœur ne le réprimande pas, le sommeil n'est jamais rassasié,

ܨ܀ ܐ̇ ܐ ܚܵ ܗ ܠܵ ܬܹ ܦܝܘܼ
ܪܲ
ܢ  ܩ ܒܹܗ: ܡ̣

ܥܹ̇
ܐ ܙܵ

ܐ ܠܵ ܘܢܵ ܢ ܗܵ ܐܸ

. ن تَراخيهِ ضُ مِ ، فَلا يَنهَ هنُ خ بِهِ الذِّ وإن لم يَصرُ AR

TR en hāwnā lā zāʿēq bēh: men rapyūtēh lā ḥāṣ.
EN if the mind does not cry out against it, it does not bestir itself from its laxity.
FR si l'esprit ne crie pas contre lui, il ne se secoue pas de son relâchement.



ܗ. ܩ ܠܹ
ܬܹ̇
 ܐ ܫܵ ܝܵܢܵ ܢ ܨܒ݂ ܢ: ܐܸ ܕܵ ܐ ܟܠܥܸ

ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܘ̣  ܐ ܗ̄ ܗܵ ܟܪܝܼ

ةُ، نهُ الإرادَ تَت عَ كَ ، إن سَ لِّ حينٍ قيمٌ في كُ دُ سَ سَ الجَ AR

TR krī hā hāw paghrā klʿedān: en ṣvyānā shātēq lēh.
EN The body is sick at every moment, if the will keeps silence toward it,
FR Le corps est malade à tout instant, si la volonté garde le silence envers lui,

ܗ܀ ܩ ܠܹ
ܬܹ̇
 ܐ ܫܵ ܢ ܪܸܥܝܵܢܵ ܐ: ܐܸ

ܪܵ
 ܛܡܝܼ ܥ ܘܲ ܘ̣ ܟܠܫܵ ܡܟܵܐ ܗ̄ ܕܲ



. كرُ نهُ الفِ تَ عَ كَ ، إن سَ ةٍ لَّ ساعَ يٌّ كُ فِ وهوَ نائِمٌ خَ AR

TR da-mkā hāw klshāʿ wa-ṭmī rā: en reʿyānā shātēq lēh.
EN it lies asleep and hidden at every hour, if the mind keeps silence toward it.
FR il gît endormi et caché à toute heure, si l'esprit garde le silence envers lui.

ܗ.‏ ܐ ܠܹ ܗܡܸ
ܬܲ
ܐ 

ܬܵ ܐܪܘܼ ܢ ܚܹ : ܐܸ ܘ̣ ܦܝܵܐ ܗ̄
ܪܲ
ܝܹ̈ܐ   ܚܲ ܐ ܕ ܢܵ ܠܚܵ ܠܦܘܼ

، يَّةُ رِّ تهُ الحُ لَ ، إن أَهمَ ياةِ لِ الحَ مَ اهَ عَ رٌ تُج هوَ فاتِ AR

TR l-pūlḥānā d-ḥayē rapyā hāw: en ḥērūtā tahme lēh.
EN It is slack toward the labor of life, if free will grows careless toward it,
FR Il est lâche envers le labeur de la vie, si le libre arbitre devient négligent envers lui,

܀ ܬ݂ܵܐ  ܚܛܝܼ ܠܲ
ܝܵܐ  ܒ݂ ܝܟ݂ ܛܲ ܐܲ ܪ  ܐ: ܫܘܲ

ܬܵ ܗܢܘܼ
ܚ ܥܵ ܟܲ

ܫ ܝܟܵܐ ܕܡܸ
ܐܲ
ܘ

. ةِ طيئَ زالِ نَحوَ الخَ الغَ ثَبَ كَ ، وَ ةً دَ فُرصَ جَ يثُما وَ وحَ AR

TR w-aykā d-meshkaḥ ʿāhnūtā: shwar aykh ṭavyā la-ḥṭī thā.
EN and wherever it finds opportunity, it leaps like a gazelle toward sin.
FR et partout où il trouve l'occasion, il bondit comme une gazelle vers le péché.

ܐ.‏ ܬ݂ܵ  ܐ ܕܟܹܐܢܘܼ ܢܵ ܠܚܵ ܬ݂ ܦܘܼ ܗ: ܠܘܵ
ܪܲ

ܟܲ
ܡ ܪ ܘܲ ܡܝܼ ܕ݂ ܥ ܘܲ

ܬܲ

ܪܲ
 ܡܵ

، رِّ لِ البِ مَ اهَ عَ ، تُج رَضُ لُ ويَم دُ ويَذهَ يَرتَعِ AR

TR mārataʿ wa-d-mī r wa-mkarah: l-wāth pūlḥānā d-kēnūthā.
EN It trembles, and stands amazed, and is made ill, toward the labor of righteousness,
FR Il tremble, et reste stupéfait, et se rend malade, envers le labeur de la justice,



ܐ.‏ ܬܵ ܪܘܼ ܡܝܼ ܓ݂ ܬ݂ܵܐ ܘܲ  ܩܵ ܕܲ ܐ ܘܙܸ
ܘܡܵ ܠ ܨܵ ܥܲ
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ܪܹ̈ܐ؟ ܢ̄ܒܵ ܓܲ
ܗ  ܢ ܠܹ ܝܼ

ܕܡ̇ ܐ ܩܵ : ܠܵ ܬ݂ܵܐ ܪ̈ܝܵ ܗ ܤܲ ܢ ܠܹ
ܦ̈ܠܵ ܢ ܢܵ ܘܐܸ

؟ ياءُ قوِ هُ الأَ قُ ، أَفَلا يَسبِ يهِ الآفاتُ لَ ت عَ قَعَ وإن وَ AR

TR w-en nāplān lēh saryāthā: lā qādmī n lēh ga(n)bārē
EN and if corruptions fall upon it, do not the mighty ones forestall it?
FR et si des corruptions s'abattent sur lui, les puissants ne le devancent-ils pas ?

ܐ. ܒ݂ܵ ܝܵ ܚܲ ܐ 
ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܐ  ܢܵ ܐ: ܠܗܵ

ܬܵ ܝܘܼ ܟ݂ ܗ ܕܲ  ܠܹ
ܐ ܗ̄ܝ

ܪܹ̈
 ܤܝܼ

ܒܹܝܬ݂ ܐ̄

، دِ المُذنِبِ سَ ذا الجَ ، لِهَ جنٌ لَهُ ةُ سِ هارَ الطَّ AR

TR bēyth sī rē (h)ī  lēh da-khyūtā: l-hānā paghrā ḥayāvā.
EN Purity is a prison house to it, to this guilty body,
FR La pureté est pour lui une maison de prison, pour ce corps coupable,

ܡ܀ ܐܲ

ܐ ܩܵ ܘܗܝ ܠܵ ܬ݂ܵ  ܢ ܬܚܘܿ ܘ ܡ̣ ܗ: ܗ݀ ܐ ܠܹ ܫܠܸ

ܬܲ
ܐ 

ܬܵ ܐܪܘܼ ܢ ܚܹ ܐܸ

تَها. ، فَهوَ لا يَثبُتُ تَح يَّةُ رِّ نهُ الحُ ت عَ إن تَراخَ AR

TR en ḥērūtā tashle lēh: hāw men tḥōthāwhī  lā qāam.
EN if free will relaxes toward it, it does not stand its ground beneath it.
FR si le libre arbitre se relâche envers lui, il ne tient pas ferme sous lui.

ܐ. ܒ݂ܵ  ܚܘܿ ܘ ܐܵܦ ܬܵ ܗܼ̄ ܐ 
ܪܵ
 ܨܝܼ ܒ݂ : ܕܲ ܝܟ݂ ܘܹ ܢܚܵ ܠ ܕܲ

ܦ̇ܲ

 ܫ ܢܵ ܥܲ


ܬܵ

ا، عيفٌ أيضً ، أنَّهُ ناقِصٌ وضَ ريَكَ طُ لِيُ فُ ويَسقُ يَضعُ AR

TR tāʿash nāpal da-nḥāwēykh: da-b-ṣī rā hāw āp tāḥōvā.
EN It grows weak and falls, to show you that it is deficient and also feeble,
FR Il s'affaiblit et tombe, pour te montrer qu'il est défaillant et aussi faible,



ܗ܀ ܢܝܵܚܹ
ܠܲ
ܠ  ܙܲ

ܫܪܹܝܘܗܝ ܢܹܐ ܐ: ܕܬܸ
ܬ݂ܵ  ܨܠܘܿ ܡ ܒܲ

ܐ̇ ܡ ܢܵ ܐ̇ ܩܵ

. هِ تِ بَ إلى راحَ هُ فَيَذهَ قَ ، لِتُطلِ لاةِ ا في الصَّ سً فُ ناعِ يَقِ AR

TR qām nām ba-ṣlōthā: d-teshrēywhī  nēzal la-nyāḥēh.
EN it stands drowsing during prayer, so that you may release it and it go to its rest.
FR il se tient somnolent pendant la prière, afin que tu le relâches et qu'il aille à son repos.

. ܟ݂ ܥ ܠܵ ܕܲ
ܘ

ܘ ܡܵ ܗܼ̄ ܐ  ܗܵ ܪܝܼ ܟ݂ ܘ ܕܲ ܝܘܗܝ: ܗ݀ ܘܤܹ ܤܵ ܬ݂ ܘܗܝ ܘܲ ܚܝܼ ܢܝܼ ܬ݂ ܕܲ
ܐ 

ܟܡܵ

، قيمٌ كَ أنَّهُ سَ مُ ، يُعلِ هُ وتُداويهِ درِ ما تُريحُ بِقَ AR

TR kmā da-thnī ḥī whī  wa-thsāwsēywhī : hāw da-khrī hā hāw māwdaʿ lākh.
EN As much as you give it rest and nurse it, it lets you know that it is sick,
FR Autant que tu lui donnes du repos et que tu le soignes, il te fait savoir qu'il est malade,

ܢܹܐ܀ ܠܨܵ ܢܵܝܗܝ ܒܐܘܼ ܕܘܿ ܕ݂ ܐ ܬܸ
ܘ: ܕܠܵ ܗܼ̄ ܐ  ܡܵ ܚܠܝܼ

ܕܲ
ܟ݂  ܐ ܠܵ ܘܸ ܐ ܡܚܵ

ܘܠܵ

. بِ تاعِ عافًى، لِئَلّا تَسوقَهُ بِالمَ ولا يُريكَ أنَّهُ مُ AR

TR w-lā mḥāwe lākh da-ḥlī mā hāw: d-lā tedhdōnāyhī  b-ʾūlṣānē.
EN and it does not show you that it is healthy, lest you drive it on with afflictions.
FR et il ne te montre pas qu'il est en bonne santé, de peur que tu ne le pousses par des afflictions.

. ܠܬܵܐ ܘܼ ܐܟ݂ ܗ ܡܹ ܬ݂ ܠܹ ܕ݂ ܚܲ  ܬ݂ ܕܲ
 : ܟ݂ ܐ ܠܵ ܠܹ ܗ ܓܵ ܪܥܹ ܡ ܡܲ ܟܠܝܘܿ

، عامَ دَ لَهُ الطَّ دِّ ، لِتُجَ هُ ضَ رَ فُ لَكَ مَ لَّ يَومٍ يَكشِ كُ AR

TR klyōm marʿēh gālē lākh: da-thḥadhth lēh mēkhūltā.
EN Every day it reveals to you its sickness, so that you may renew its food,
FR Chaque jour il te révèle sa maladie, afin que tu renouvelles sa nourriture,



܀ ܟ݂ ܠ ܠܵ ܐܲ
 ܢ ܫܵ ܝܼ ܢ̈ ܡܡܵ ܠ ܤܲ ܐ: ܘܟ݂ ܡܸ

ܕܲ
 ܬ݁ ܐ ܡܸ

ܛܠܵ ܥܲ
ܐ  ܒ݂ܵ ܠܟܹܐ

. واءٍ لَّ دَ نكَ كُ ، ويَطلُبُ مِ هُ بِداءٍ ثَقيلٍ بَّ تَشَ يَ AR

TR l-kēvā ʿaṭlā metdame: w-kul sammānī n shāal lākh.
EN it makes itself resemble a heavy sickness, and asks of you every remedy.
FR il se rend semblable à une lourde maladie, et te demande tout remède.

.‏ ܘ̣ ܐ ܗ̄
ܠܵ ܒ݂ ܩܘܼ ܝܟ݂ ܤܲ ܐܲ ܟ݂ ܕ ܐ ܠܵ ܘܸ ܐ: ܡܚܵ ܡܵ ܤܵ ܢ ܒܘܼ ܚ ܡ̣ ܢܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܕ݂ ܡܸ ܟܲ

، ةٍ ضَ عارَ أنَّهُ في مُ هُ كَ ، يُريكَ نَفسَ ريحٌ في النَّعيمِ ستَ وحتّى وهوَ مُ AR

TR kad mettnī ḥ men b-w-sāmā: mḥāwe lākh d-aykh saqūvlā hāw.
EN Even while it rests in comfort, it shows you as though it were in opposition,
FR Même tandis qu'il repose dans le confort, il se montre à toi comme s'il était en opposition,

܀ ܟ݂ ܬ݂ܵ  ܪܥܝܼ
ܬܲ
ܗ̇  ܐ ܠܵ ܫܠܸ ܢ ܬܸ ܗ: ܐܸ ܬܹ

ܠ ܨܢ̈ܥܵ ܥܲ
ܬ݁  ܡܲ ܝ̇ ܐ ܩܵ ܠܵ

. قلُكَ هُ عَ لَ ، إن أَهمَ هِ لِ يَ فَ على حِ فَلا تَقِ AR

TR lā qāymat ʿal ṣnʿātēh: en teshle lāh tarʿī thākh.
EN you will not catch onto its wiles, if your mind grows careless.
FR tu ne saisiras pas ses ruses, si ton esprit devient négligent.

ܐ. ܗܵ ܪܝܼ ܕ݂
ܠܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܝܘܗܝ  ܘܤܹ ܤܵ ܬ݂ ܕܲ

 : ܟ݂ ܢܵ ܐ ܡܸ ܫܸ ܗ ܡܛܲ ܬܹ ܡܘܼ ܚܠܝܼ

، قيمٌ أنَّهُ سَ ، لِتُداويَهُ كَ هُ تَ يَ نكَ عافِ يُخفي عَ AR

TR ḥlī mūtēh mṭashe menākh: da-thsāwsēywhī  aykh la-d-rī hā.
EN It hides its own health from you, so that you nurse it as though it were sick,
FR Il te cache sa propre santé, afin que tu le soignes comme s'il était malade,



ܐ܀
ܪܵ
ܦ ܢ ܨܲ ܝܘܗܝ ܡ̣ ܫܩܹ

ܬܲ
ܠ  ܘܟܸ݁

ܬ݂ܵ ܟ݂ ܕ ܐ ܠܵ ܠܹ ܗ ܓܵ ܬܹ ܘܼ ܒ݂ ܚܘܿ ܬܵ

. باحِ نذُ الصَّ هُ مُ يَ هُ وتَسقِ مَ ، لِتُطعِ هُ عفَ فُ لَكَ ضَ ويَكشِ AR

TR tāḥōvūtēh gālē lākh d-thāwkel tashqēywhī  men ṣaprā.
EN it reveals its own feebleness to you, that you should feed and give it drink from morning.
FR il te révèle sa propre faiblesse, pour que tu le nourrisses et l'abreuves dès le matin.

ܐ. ܠܵ ܝܼ ܢܕ݂ ܐ ܘܲ ܡܵ ܐ ܥܪܝܼ
ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܗ: ܠ ܢ ܠܹ ܚܝܼ ܝܼ ܐ ܫܕ݂

ܪܹ̈
 ܝܢ ܨܘܵ ܠܹ ܗܵ

، بانِ رِ الجَ دِ الماكِ سَ ، لِلجَ نصوبَةٌ هِ فِخاخٌ مَ ذِ هَ AR

TR hālēyn ṣwārē shdhī ḥī n lēh: l-paghrā ʿrī mā wa-ndhī lā.
EN These are the snares laid out for the crafty and cowardly body,
FR Voici les pièges tendus au corps rusé et lâche,

ܐ܀ ܬܵ ܢ ܒܹܗ ܟܹܐܢܘܼ ܠܚܝܼ
ܐ ܦܵ ܗܝ: ܠܵ ܘ̈ ܫܵ ܘܿ ܒ݂ ܢ ܠܵ ܛܝܼ ܕܝܘܿ ܢ ܗܸ ܐܸ

. رُّ لُ فيهِ البِ ا، لا يَعمَ جً ذَّ إن كانَ لابِسوهُ سُ AR

TR en hedyōṭī n lāvōshāwhī : lā pālḥī n bēh kēnūtā.
EN if its wearers are simple, righteousness does not labor in it.
FR si ceux qui le portent sont simples, la justice ne travaille pas en lui.

ܗ. ܫܹ ܘܿ ܒ݂ ܡ ܠܵ ܝܼ ܟܪ݁ ܚܲ ܐ 
ܠܵ ܐ: ܐܸ ܡܹܲ

ܪܵ
ܐ  ܐ ܠܵ

ܪܵ
  ܒܕܲ

ܬ݂ܵܐ ܛ ܚܸ

ا، كيمً ها حَ ، إلّا إذا كانَ لابِسُ رِ يدَ ةُ في البَ نطَ ى الحِ رّ لا تُذَ AR

TR ḥeṭthā b-darā lā rāmē: elā ḥakrī m lāvōshēh.
EN Wheat is not winnowed on the threshing floor, unless its wearer is wise,
FR Le blé n'est pas vanné sur l'aire, à moins que celui qui le porte ne soit sage,



ܪܹܗ܀ ܡܘܿ
ܪ ܥܵ ܗܝܼ ܐ ܢܲ

ܠܵ : ܐܸ ܚ̇ ܠܲ

ܐ ܦܵ ܐ ܠܵ ܬܵ ܩܘܼ ܕܝܼ ܘܙܲ

ا. نيرً ستَ هُ مُ نُ ، إلّا إذا كانَ ساكِ رُّ لُ البِ ولا يَعمَ AR

TR w-zadī qūtā lā pālaḥ: elā nahī r ʿāmōrēh.
EN and righteousness does not labor, unless its indweller is enlightened.
FR et la justice ne travaille pas, à moins que son habitant ne soit éclairé.

ܐ. ܕܹ
ܢ̈ ܠܫܸ ܗܝ ܘܲ ܘܼ ܒ݁ ܗ̣ ܝܲ ܐ 

ܘܬܵ ܗ: ܠܡܵ ܬܹ ܥܘܼ ܗ̇ ܨܢܝܼ ܠܦܘܼ ܝܲ ܟܹܐܢܹ̈ܐ ܕ

، ذاباتِ وتِ ولِلعَ ، أَسلَموهُ لِلمَ هُ كرَ فوا مَ رَ برارُ الّذينَ عَ الأَ AR

TR kēnē d-yalpūh ṣnī  ūtēh: l-māwtā yahbūhī  wa-l-shendē.
EN The righteous who learned its cunning gave it over to death and to torments,
FR Les justes qui ont appris sa ruse l'ont livré à la mort et aux tourments,

ܐ܀ ܩܹ
ܪ̈ܵ
ܤ ܐ ܘܲ

ܝܦܵ ܐ ܘܤܲ
ܪܵ
 ܗ: ܒܢܘܼ ܬܹ ܦܝܘܼ

ܪܲ
ܗ̇  ܝܨܘܼ ܚܲ ܢ  ܢܘܿ ܗܸ

. لخِ يفِ والسَّ ارِ والسَّ ، بِالنّ هُ عفَ وا ضَ م قَوَّ هُ AR

TR henōn ḥayṣūh rapyūtēh: b-nūrā w-saypā wa-srāqē.
EN they made its weakness firm by fire and sword and flaying.
FR ils ont affermi sa faiblesse par le feu, le glaive et l'écorchement.

ܐ. ܒܹ̈ ܠ ܛܵ ܥܲ
ܗܝ  ܘ̈ ܠܵ ܘ ܢܸܟ݂ ܠܼ

ܥܲ
ܐ 

ܗ ܨܝܕ݂ ܟܹܐܢܹ̈ܐ: ܘܠܵ ܐ ܠܹ
ܬ݂ܵ  ܐ ܐܸ

ܠܵ

، ينَ الِح هُ على الصّ دُ كايِ ت مَ حَ ، ولا نَجَ برارِ ندَ الأَ بيلًا عِ د إلَيهِ سَ لم يَجِ AR

TR lā ethā lēh ṣydh kēnē: w-lā ʿalī w nekhlāwhī  ʿal ṭābē.
EN It found no way to the righteous, and its deceits did not prevail over the good,
FR Il n'a trouvé aucun chemin vers les justes, et ses tromperies n'ont pas prévalu sur les bons,

ܢܵܝܗܝ܀ ܘܤܝܼ ܦܝܼ ܤܵ
ܪܲ
 ܬ݂ ܐ ܕܐܸ ܐ: ܕܡܵ ܕ݂ܹ

ܨܛܲ ܐ ܡܸ ܫܹ̈
ܠܵ ܚܲ ܢ  ܒܲ

. راخى نُداويهِ ، لأنَّنا حينَ نَتَ فاءَ عَ وإنَّما يَكيدُ لَنا نَحنُ الضُّ AR

TR ban ḥalāshē meṣṭadhē: d-mā d-ethrapī  sāwsī nāyhī .
EN it is against us, the weak, that it schemes -- for when we have grown lax, we have nursed it.
FR c'est contre nous, les faibles, qu'il complote — car quand nous nous sommes relâchés, nous l'avons
soigné.



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܐ .ܟܛ. ܕܡܪܝ ܐܝܼ
ܪܵ
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ܢ.‏ ܝ̈ܗܘܿ ܢܲ ܕ݂ ܗܝ ܠܐܸ ܘ̈ ܫܵ ܚܲ ܘ  ܐ ܡܛܵ ܐ: ܘܠܵ
ܪܹ̈
 ܪܝܼ ܫܲ ܗܝ  ܚܘܼ ܢܝܼ

ܐܲ
ܐ 

ܠܵ

م، كاواهُ آذانَهُ ، ولم تَبلُغ شَ قونَ ادِ هُ الصّ لم يُريحْ AR

TR lā anī ḥūhī  sharī rē: w-lā mṭāw ḥashāwhī  l-edhnayhōn.
EN The truthful ones did not give it rest, and its complaints did not reach their ears,
FR Les véridiques ne lui ont pas donné de repos, et ses plaintes n'ont pas atteint leurs oreilles,

ܗ܀ ܬܹ ܨܘܼ ܘ ܚܝܼ ܝܼ ܤܓ݁ ܐܲ
ܢ  ܡܵ

ܬܲ
ܗ:  ܬܹ ܦܝܘܼ

ܪܲ
ܙܵܘ  ܚ̣

ܕܲ
ܐ 

ܝܟܵ ܐܲ

. هِ تِ دَّ ناكَ زادوا في شِ ، هُ هُ عفَ أَوا ضَ يثُ رَ حَ AR

TR aykā da-ḥzāw rapyūtēh: tamān asgī w ḥī ṣūtēh.
EN wherever they saw its weakness, there they increased its severity.
FR partout où ils ont vu sa faiblesse, là ils ont accru sa sévérité.

ܐ.‏ ܚܹ ܨܝܼ ܗܝ ܢܲ ܘܼ ܚܩܼ ܫܲ ܐ ܕ
ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܗܝ:  ܘ̈ ܝܵܢܵ ܪ ܨܒ݂

ܥܲ
 ܢ ܤܵ ܬܲ

 ܠܘܵ

، رونَ نتَصِ هُ المُ قَ حَ دُ الّذي سَ سَ لِكَ الجَ ، ذَ تَهُ دُ إرادَ سَ ذُ الجَ فِّ نَ يُ نا فَ عَ ا مَ أمّ AR

TR l-wātan sāʿar ṣvyānāwhī : paghrā d-shaḥqī ūhī  naṣī ḥē.
EN Toward us the body works its own will, the body that the victorious ones ground down,
FR Envers nous le corps accomplit sa propre volonté, le corps que les victorieux ont broyé,

ܢܹܐ܀ ܒ݂ܵ  ܘܼܼ̈ ܗܝ ܛ ܐ ܕܢܵܘܠܘܼ ܫܡܵ ܥ: ܓܘܼ
ܦܲ
ܪ

ܦܲ
 ܬ݂ ܢ ܡܸ

ܬܲ
 ܛܘܼ ܝܘܿ ܕ݂ ܒܗܸ

. يّونَ وباوِ هُ الطّ كَ سمُ الّذي أَنهَ لِكَ الجِ ، ذَ بُ رِ نا يَضطَ تِ فلَ بِغَ AR

TR b-hedhyōṭūtan methparpaʿ: gūshmā d-nāwlūhī  ṭūvānē.
EN through our simplicity it thrashes about -- the body that the blessed ones wore down.
FR par notre simplicité il s'agite — le corps que les bienheureux ont usé.



ܗܝ. ܘ̈ ܕܵܡܵ ܗܲ ܪ  ܒܲ
ܕܲ
ܢ ܢ

ܟܲ
ܝ

ܐܲ
: ܕ

ܥ̇ ܕܲ
ܐ ܝܵ

ܐ ܕܠܵ ܝܢܵ ܐܲ ܗ ܠ ܝ ܠܹ ܘܵ

هُ، بِّرُ أَعضاءَ يفَ يُدَ ، كَ فُ يلُ لِمَن لا يَعرِ الوَ AR

TR wāī  lēh l-aynā d-lā yādaʿ: d-aykan ndabar hadāmāwhī .
EN Woe to him who does not know how to govern his own limbs,
FR Malheur à celui qui ne sait pas gouverner ses propres membres,

ܐ܀ ܬܵ ܐܪܘܼ ܘܗܝ ܚܹ ܨܝܼ ܐ ܬܚܘܼ
ܠܵ ܐ: ܐܸ ܗܵ ܪܝܼ ܟ݂ ܘ ܘܲ ܗܼ̄ ܐ 

ܠܵ ܝܼ ܐ ܢܟ݂
ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܕ

. يَّةُ رِّ هُ الحُ دْ دِّ ، ما لم تُشَ قيمٌ اعٌ سَ دّ دُ خَ سَ فالجَ AR

TR d-paghrā nkhī lā hāw wa-khrī hā: elā tḥūṣī whī  ḥērūtā.
EN for the body is deceitful and sick, unless free will makes it firm.
FR car le corps est trompeur et malade, à moins que le libre arbitre ne l'affermisse.

ܐ. ܢܵ ܐ ܐܵܘܵ ܠܵ ܡ ܡܝܼ ܠ ܦܘܼ
ܥܲ
: ܘ ܕ݂ ܩܹ̇

ܐ ܦܵ ܐ ܢܝܵܚܵ ܪܚܵ ܫܪܹܫ ܐܘܼ

، لًا نزِ امِ الميلِ مَ ندَ تَم ، وعِ ةَ احَ ريقِ يَطلُبُ الرّ ةِ الطَّ في بِدايَ AR

TR shrēsh ʾūrḥā nyāḥā pāqēdh: w-ʿal pūm mī lā āwānā.
EN At the start of the road it demands rest, and at the completion of a mile, a resting-place,
FR Au commencement de la route il exige du repos, et au bout d'un mille, un lieu de halte,

ܐ܀ ܬܵ ܘܼ ܡܟ݁ ܕܲ
ܐ 

ܪܵ
ܗ ܢ ܛܲ ܕܵ ܥ: ܘܥܸ ܒܲ


ܐ ܬܵ ܡܵ ܐ ܒܤܵ

ܪܵ
ܦ ܢ ܨܲ ܡ̣

. هرِ النَّومَ ةِ الظُّ ، وفي ساعَ باحِ يَطلُبُ النَّعيمَ نَ الصَّ مِ AR

TR men ṣaprā b-sāmā tābaʿ: w-ʿedān ṭahrā da-mkūtā.
EN from the morning it demands comfort, and at the hour of noon, sleep.
FR dès le matin il exige le confort, et à l'heure de midi, le sommeil.



ܘ.‏ ܗܼ̄ ܐ  ܢܝܵܚܵ ܐ ܒܲ ܡܫܵ
ܪܲ
ܐ ܘ

ܪܵ
ܦ ܘ: ܨܲ

ܗܼ̄ ܐ 
ܠܵ ܛܝܼ ܒܲ

ܐ  ܗ ܝܵܘܡܵ ܟ̱ܠܹ

، ةٍ ساءً هوَ في راحَ ا ومَ باحً ، صَ لَ ومِ يُريدُ أن يَبطُ والَ اليَ طَ AR

TR klēh yāwmā ba-ṭī lā hāw: ṣaprā w-ramshā ba-nyāḥā hāw.
EN The whole day it wants to be idle; morning and evening it is at rest,
FR Tout le jour il veut être oisif ; matin et soir il est au repos,

ܠ܀ ܐܲ

ܐ ܥܵ ܐ ܠܵ ܪܚܵ ܘ ܐܘܼ ܓ݂ܵ ܠ ܢ: ܘܲ ܕܵ ܪܹܐ ܟܠܥܸ ܩ ܫܵ ܙ̇ ܚܵ

. ريقِ لبِ الطَّ لُ في صُ ، ولا يَدخُ لِّ حينٍ طُّ في كُ لُ ويَحُ يَرحَ AR

TR ḥāzq shārē klʿedān: wa-l-ghāw ʾūrḥā lā ʿāal.
EN it sets out and stops at every moment, and never enters properly into the road.
FR il se met en marche et s'arrête à tout instant, et n'entre jamais vraiment dans la route.

.‏ ܕ݂ ܐܹ̇ ܐ ܢܵ
ܐ ܠܵ ܕܵܢܵ ܕ݂ ܥܸ ܚܲ ܪܦܹܝܘܗܝ: ܘ

ܬܲ
ܢ  ܘ ܐܸ ܗܼ̄ ܬ݂ܵܐ  ܢ ܗ ܫܸ ܟܠܹ

ةً، دَ ةً واحِ ضُ ولَو ساعَ هُ نَومٌ، ولا يَنهَ لُّ هُ فَهوَ كُ كتَ رَ إن تَ AR

TR klēh shenthā hāw en tarpēywhī : w-ḥadh ʿedānā lā nāēdh.
EN If you let it be, it is all sleep, and it does not rise for a single hour,
FR Si tu le laisses faire, il n'est que sommeil, et il ne se lève pas une seule heure,

܀ ܬ݂ܵܐ  ܪܥܝܼ
ܬܲ
ܪܹܝܘܗܝ  ܐ ܬܥܝܼ

ܠܵ : ܐܸ ܘ̣ ܐ ܗ̄ ܗܵ ܪܝܼ ܟ݂ ܘ̣ ܘܲ ܐܝܵܐ ܗ̄
ܠܲ
ܗ  ܟ̱ܠܹ

. قلُ هُ العَ ظْ ، ما لم يوقِ مٌ قَ بٌ وسَ هُ تَعَ لُّ هوَ كُ AR

TR klēh la-ʾyā hāw wa-khrī hā hāw: elā tʿī rēywhī  tarʿī thā.
EN it is all weariness and sickness, unless the mind rouses it.
FR il n'est que lassitude et maladie, à moins que l'esprit ne le réveille.



ܐ.‏ ܬܵ ܐܪܘܼ ܐ ܚܹ ܐܸ ܟ݂ ܐ ܬܸ
ܠܵ : ܐܸ ܘ̣ ܐ ܗ̄

ܪܵ
ܝܵ ܓܲ

ܗܝ  ܥܵܘ̈ ܝܢ ܫܵ ܟܠܗܹ

، يَّةُ رِّ هُ الحُ رْ ، ما لم تَزجُ هِ هوَ زانٍ لِّ ساعاتِ في كُ AR

TR klhēyn shāʿāwhī  gayārā hāw: elā tekhe ḥērūtā.
EN All its hours it is a fornicator, unless free will rebukes it,
FR À toute heure il est fornicateur, à moins que le libre arbitre ne le réprimande,

ܝܵܢܵܐ܀ ܘܗܝ ܨܒ݂ ܤܝܼ ܟ݁ ܐ ܢܛܲ ܠܵ ܗܝܵܐ: ܐܸ ܦ ܨܲ
ܘ̣ ܐܵ ܐ ܗ̄ ܦܢܵ ܥ ܟܲ ܟܠܫܵ

ةُ. هُ الإرادَ مْ ، ما لم تُنَظِّ طشانُ ةٍ هوَ جائِعٌ وعَ لَّ ساعَ كُ AR

TR klshāʿ kapnā hāw āp ṣahyā: elā nṭaksī whī  ṣvyānā.
EN every hour it is hungry and thirsty, unless the will disciplines it.
FR à toute heure il a faim et soif, à moins que la volonté ne le discipline.

. ܬ݂ܵܐ ܥ ܕܲ
 ܗ ܝܑܼ ܩ ܠܹ ܘܿ ܫܬ݁ ܢ ܬܸ ܐ: ܐܸ ܫܵ ܫܝܼ ܡ ܘܢܲ ܐ ܟܠܝܘܼ ܗܵ ܟܪܝܼ

، فَةُ عرِ نهُ المَ تَت عَ كَ ، إن سَ لَّ يَومٍ وبالٍ قيمٌ كُ هوَ سَ AR

TR krī hā klyūm w-nashī shā: en teshtōq lēh ī daʿthā.
EN It is sick every day and worn away, if knowledge is silent toward it,
FR Il est malade chaque jour et usé, si la connaissance garde le silence envers lui,

ܝܵܢܵܐ܀ ܗ ܒܘܼ ܩ ܠܹ
ܬܹ̇
 ܢ ܫܵ ܐ: ܐܸ

ܠܵ ܛܦܝܼ ܐ ܘܲ
ܢܦܵ ܥ ܛܲ ܟܠܫܵ

. همُ نهُ الفَ تَ عَ كَ ، إن سَ يٌّ يلِ فَ سٌ طُ ةٍ هوَ نَجِ لَّ ساعَ كُ AR

TR klshāʿ ṭanpā wa-ṭpī lā: en shātēq lēh b-w-yānā.
EN every hour it is filthy and parasitic, if understanding is silent toward it.
FR à toute heure il est immonde et parasite, si l'intelligence garde le silence envers lui.



ܐ.‏
ܪܵ
ܘ ܢ ܓܵ ܪ ܡ̣ ܐ ܢܛܝܼ ܬ݂ܵ  ܐܪܘܼ : ܒܚܹ ܕ݂ ܩܹ

ܐ ܦܵ
ܪܵ
ܘ ܥ ܓܵ ܕ݂ ܟܠܫܵ ܟܲ

نى، نَ الزِّ ظُ مِ يَّةِ يُحفَ رِّ الحُ بِ نى، فَ ةٍ يَطلُبُ الزِّ لِّ ساعَ معَ أنَّهُ في كُ AR

TR kad klshāʿ gāwrā pāqēdh: b-ḥērūthā nṭī r men gāwrā.
EN Though at every hour it demands fornication, by free will it is kept from fornication,
FR Bien qu'à toute heure il exige la fornication, par le libre arbitre il en est gardé,

ܡ܀ ܚܲ
ܬܲ
ܡ ܣ ܘܲ ܝܼ ܐ ܬܟ݂ ܝܵܢܵ ܐ: ܒܨܒ݂ ܥܹ ܡ ܒܵ ܤܲ ܥ ܢܸܒ݂ ܕ݂ ܟܠܫܵ ܟܲ

. دُّ ةِ يُكبَحُ ويُحَ الإرادَ بِ ، فَ مَ عُّ نَ ةٍ يَطلُبُ التَّ لِّ ساعَ ومعَ أنَّهُ في كُ AR

TR kad klshāʿ nevsam bāʿē: b-ṣvyānā tkhī s wa-mtaḥam.
EN though at every hour it seeks to indulge, by the will it is restrained and limited.
FR bien qu'à toute heure il cherche à se satisfaire, par la volonté il est retenu et limité.

ܪ. ܡܲ ܙܲ
ܡ

ܪ ܘܲ ܐ ܥܝܼ ܨܝܵܢܵ ܐ: ܒܥܸ ܥܹ ܟ݂ ܒܵ ܡܸ ܥ ܢܸܕ݂ ܕ݂ ܟܠܫܵ ܟܲ

، نِّمُ ا ويُرَ ظً يقِ ستَ سرِ يَبقى مُ القَ بِ ، فَ ةٍ يَطلُبُ النَّومَ لِّ ساعَ ومعَ أنَّهُ في كُ AR

TR kad klshāʿ nedhmekh bāʿē: b-ʿeṣyānā ʿī r wa-mzamar.
EN Though at every hour it seeks to sleep, by constraint it stays awake and sings,
FR Bien qu'à toute heure il cherche à dormir, par contrainte il reste éveillé et chante,

ܢ܀ ܝܨܝܼ ܚܲ  ܬ݂ ܐ ܡܸ
ܬ݂ܵ  ܐܪܘܼ ܕ݂ ܚܹ ܝܲ ܗ: ܒ ܬܹ ܦܝܘܼ

ܪܲ
ܦ 

ܗ ܐܵ ܬܹ
ܥܵ
ܢ̈̄ ܨܸ

. يَّةِ رِّ ةِ الحُ طَ رُ بِواسِ ا، تُقهَ هُ أيضً عفُ هُ وضَ لُ يَ حِ AR

TR ṣe(n)ʿātēh āp rapyūtēh: b-yadh ḥērūthā methḥayṣī n.
EN its wiles and its weakness are overcome by means of free will.
FR ses ruses et sa faiblesse sont vaincues au moyen du libre arbitre.

ܗܝ.‏ ܘ̈ ܠܵ ܠ ܢܸܟ݂
ܥܲ
ܫ  ܝܼ ܐ ܪܓ݂ ܐ ܕܠܵ ܝܢܵ

ܐܲ
ܗ: ܠ ܢ ܠܹ ܕܹ

ܝܢ ܟܵ ܝܢ ܟܠܗܹ ܠܹ ܒܗܵ

هُ. دَ كايِ كُ مَ ن لا يُدرِ يِّدُ مَ ، يُقَ مورِ هِ الأُ ذِ لِّ هَ بِكُ AR

TR b-hālēyn klhēyn kādēn lēh: l-aynā d-lā rghī sh ʿal nekhlāwhī .
EN By all these things it binds fast whoever does not perceive its deceits.
FR Par toutes ces choses il enchaîne quiconque ne perçoit pas ses tromperies.



ܐ. ܬܵ ܪܘܼ ܡܝܼ ܓ݂ ܬ݂ܵܐ ܘܲ  ܩܵ ܕܲ ܐ ܘܙܸ
ܘܡܵ ܠ ܨܵ ܥܲ

ܕ 375

ܛ ܪܸܥܝܵܢܹܗ܀ ܝܘܿ ܕ݂ ܐ ܕܗܸ ܝܢܵ
ܐܲ
ܗ: ܠ ܫ ܠܹ

ܟܹ̇

ܪܵ
ܝܢ  ܝܢ ܟܠܗܹ ܠܹ ܒܗܵ

ا؛ جً هُ ساذَ ن كانَ فِكرُ ، مَ هُ يِّدُ لِّها يُقَ هِ كُ بِهذِ AR

TR b-hālēyn klhēyn rākēsh lēh: l-aynā d-hedhyōṭ reʿyānēh.
EN In all these things he binds fast the one whose mind is untrained,
FR Par toutes ces choses il enchaîne celui dont l'esprit est simple,

ܗ.‏ ܒ݂ ܠܹ ܛܐܸ ܩ ܡܲ ܤܲ
ܥܲ
 ܬ݂ ܢ ܡܸ ܗ: ܘܐܸ ܚܹ ܢܝܼ

ܐܲ
ܗ  ܬ݀ ܠܹ ܐܢܲ ܐ ܕܡܸ ܡܵ

؛ هُ لَهُ رَ يهِ يَسَّ لَ بَ عَ عُ ، وإِن صَ هُ إِذا أَعياهُ أَراحَ AR

TR mā d-menat lēh anī ḥēh: w-en methʿasaq maṭev lēh.
EN when it wearies him he gives him rest, and if he finds it hard he makes it easy for him;
FR quand cela le fatigue il lui donne du repos, et si cela lui devient difficile, il le lui rend facile ;

ܗ܀ ܐ ܠܹ ܨ̇
ܐ ܥܵ ܕܸܡ ܠܵ ܡܸ ܒ݂ ܗ: ܘܲ ܣ ܠܹ ܓܸ݁ ܐܹܡ ܡܲ ܘ ܕܢܵ ܢܗ݀ ܘܐܸ

. هُ هُ يءٍ لا يُكرِ قَ داراهُ، وفي شَ وإِن نَطَ AR

TR w-enhw d-nāēm mages lēh: wa-b-medem lā ʿāṣ lēh.
EN and if he speaks out, he humors him, and in nothing does he force him.
FR et si celui-ci parle, il le flatte, et en rien il ne le contraint.

ܪ.‏ ܗܲ ܐ ܫܵ ܐ ܠܵ ܕܵܢܵ ܕ݂ ܥܸ ܚܲ ܡ: 
ܐ̇ ܗ ܩܵ ܠܹ

ܠܩܵ ܕܲ
ܐ 

ܝܢܵ ܐܲ

ةً؛ دَ ةً واحِ رُ ولَو ساعَ ، لا يَسهَ هِ وتِ ندَ صَ ن يَقومُ عِ مَ AR

TR aynā da-l-qālēh qām: ḥadh ʿedānā lā shāhar.
EN He who rises at his call keeps no watch, not even one hour,
FR Celui qui se lève à sa voix ne veille pas, pas même une heure,



ܡ܀ ܐ̇ ܐ ܨܵ ܐ ܠܵ ܥܵܐ ܒܝܵܘܡܵ ܐ ܢܸܥܨܝܘܗܝ: ܫܵ
ܐ ܕܠܵ ܥܹ̇ ܒ݂ܵ ܐ ܕ ܝܢܵ

ܐܲ
ܘ

. ومِ ةً في اليَ ، لا يَصومُ ساعَ هَ ن يُريدُ أَلّا يُكرَ ومَ AR

TR w-aynā d-vāʿē d-lā neʿṣywhī : shāʿā b-yāwmā lā ṣām.
EN and he who wishes not to be compelled fasts not even an hour in the day.
FR et celui qui ne veut pas être contraint ne jeûne pas une heure dans le jour.

ܐ.‏ ܛܵ ܕܵܐ ܛܸܠܵ ܒ݂
ܥܲ
ܐ ܘ

ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܐ:  ܪ ܕܵܡܹ̇ ܕܲ ܐ ܕܚܵ

ܡܵ ܚܠܝܼ
ܠܲ


؛ الَ وّ يَّ الجَ وِ لَ القَ جُ هانِ الرَّ ، يُشبِ لِّ الظِّ بدُ كَ دُ والعَ سَ الجَ AR

TR la-ḥlī mā d-ḥādar dāmē: paghrā w-ʿavdā ṭelāṭā.
EN The body and the servant are like a shadow to the strong man who wanders about,
FR Le corps et le serviteur ressemblent à une ombre pour l'homme fort qui erre,

܀ ܚ̇ ܠܲ

ܐ ܦܵ ܗ ܘܠܵ ܦ̮ܫܹ ܝܼ ܢܲ ܦ݂

ܪܲ
ܐ: ܕ

ܪܵ
 ܘܿ ܕ݂ ܐ ܚܵ ܝܠܵ ܚܲ ܪܹܐ  ܡܵ

. لُ هُ ولا يَعمَ ، يُرخي نَفسَ الُ وّ ةِ الجَ وَّ بُ القُ صاحِ AR

TR mārē ḥaylā ḥādhōrā: d-rafī  napshēh w-lā pālaḥ.
EN the mighty man grows slack, roaming, who lets his soul go slack and does not labor.
FR l'homme de force, vagabond, relâche son âme et ne travaille pas.

ܐ.
ܪܵ
ܘ ܢ ܓܵ ܢ ܡ̣ ܝܗܘܿ

ܪ̈ܲ
 ܓ݂
ܦܲ
ܘ  ܠܼ ܐ: ܚܤܲ ܝܹ ܢܵ ܦܹܐ ܕܝܵܘ̈ ܘܿ ܤ̈ ܠܵ ܦܝܼ

، ةِ هوَ نَ الشَّ م مِ هُ نَعوا أَجسادَ ، مَ ةُ اليونانِ فَ فَلاسِ AR

TR pī lāsōpē d-yāwnāyē: ḥsalī w paghrayhōn men gāwrā.
EN The philosophers of the Greeks kept their bodies from lust,
FR Les philosophes des Grecs ont préservé leurs corps de la luxure,



ܐ ܬܵ ܫܘܼ ܕܝܼ
ܩܲ
ܘ  ܘ̣ܵ  ܘ ܗ̄ ܫܼ ܡܸ ܫܲ ܐ: 

ܩܵ ܐ ܤܪܝܼ ܚܵ ܒ݂ ܝ ܫܘܼ
ܦܲ

ܐܲ
ܠ 

ܥܲ
ܘ

، ةَ داسَ سوا القَ ، مارَ لٍ جدٍ باطِ ن أَجلِ مَ ومِ AR

TR w-ʿal apaī  shūvḥā srī qā: shameshī w (h)wāw qadī shūtā
EN and for empty glory they practiced holiness,
FR et pour une gloire vaine ils ont pratiqué la sainteté,

ܐ.‏ ܬܵ ܢܵܫܘܼ
ܐ ܐ̄ ܢܵ ܝܼ ܐܝܕܵܐ ܟܕ݂ ܘ: ܕܒܲ ܦܼ ܠܸ ܝܑܲ ܬ݂ܵܐ   ܒ݁

ܪܲ
ܬ݂ܵܐ 

ܥܵ ܒ݂ ܒܲ

؛ ةُ يَّدُ الإنسانِيَّ يءٍ تُقَ لَّموا، بِأَيِّ شَ ظيمٍ تَعَ بِبَحثٍ عَ AR

TR ba-b-ʿāthā rabthā yalepī w: d-ba-ʾydā kdhī nā nāshūtā.
EN with great inquiry they learned by what mankind is bound,
FR par une grande recherche ils ont appris par quoi l'humanité est liée,

ܟܹܗ܀ ܢ ܤܵ ܐ ܡ̣ ܠܡܵ
ܕ݂ ܥܵ ܥܒܲ

ܫܲ : ܡ ܬ݂ܵܐ ܐ ܘܨܸܦ
ܪܵ
ܘ ܓ݂ܵ ܠ ܕܲ

ܚܘ 
ܟܲ
ܫ ܘܐܸ

. هِ عُ العالَمُ بِأَسرِ ، يَخضَ مِّ ةِ والهَ هوَ دوا أَنَّ لِلشَّ جَ فَوَ AR

TR w-eshkaḥw da-l-ghāwrā w-ṣepthā: mshaʿbadh ʿālmā men sākēh.
EN and found that to lust and to care the world is wholly enslaved.
FR et ils ont trouvé qu'à la luxure et au souci le monde tout entier est asservi.

. ܬ݂ܵܐ  ܪܝܼ ܒ݂ ܐ ܒܲ
ܬ݂݂ܵ  ܕ݂ ܚܲ ܕܸܡ  ܢ: ܡܸ

ܢܘܿ ܢ ܐܸ ܘܘܿ ܢܚܵ ܛܠ ܕܲ ܘܡܸ

، ةِ ليقَ ا في الخَ ديدً ا جَ روا، أَمرً م أَرادوا أَن يُظهِ نَّهُ لِأَ و AR

TR w-meṭul da-nḥāwōn enōn: medem ḥadhthā ba-b-rī thā.
EN and because they wished to show something new in creation,
FR Et parce qu'ils voulaient montrer quelque chose de nouveau dans la création,



ܘ܀ ܪܝܼ ܟ݂ ܢܲ ܬ݂ ܐ ܐܸ
ܪܵ
ܘ ܬ݂ܵܐ ܘܓܵ ܘ: ܠܨܦ ܛܸܠܼ

ܒܲ
ܝܢ  ܠܹ ܝܢ ܗܵ ܝܗܹ

ܬܲ
ܪ̈
ܬܲ
ܠ

. ةِ هوَ مِّ والشَّ نِ الهَ باءَ عَ رَ ، وصاروا غُ ينِ مرَ ينِ الأَ لوا هذَ أَبطَ AR

TR l-tartayhēyn hālēyn ba-ṭelī w: l-ṣpthā w-gāwrā ethnakhrī w.
EN these two things they set aside; to care and to lust they became strangers.
FR ils ont écarté ces deux choses ; au souci et à la luxure ils sont devenus étrangers.

ܐ.‏ ܬ݂ܵ  ܢܵܫܘܼ
ܝܢ ܐ̄ ܐ ܒܗܹ ܢܵ ܝܼ ܕ݂ ܟ݂ ܐ: ܕܲ

ܬ݂ܵ  ܘܵ ܒ݂̈  ܝܢ ܨܸ ܪܬܹ
ܬܲ
ܝܢ  ܠܹ ܗܵ

، ةُ يَّدُ الإنسانِيَّ ما تُقَ ، اللَّذانِ بِهِ مرانِ الاثنانِ هذانِ الأَ AR

TR hālēyn tartēyn ṣevwāthā: da-khdhī nā b-hēyn nāshūthā.
EN these two things, by which mankind is bound —
FR Ces deux choses, par lesquelles l'humanité est liée —

ܘ܀ ܪܝܼ ܟ݂ ܢܲ ܬ݂ ܝܢ ܐܸ ܝܗܹ
ܬܲ
ܪ̈
ܬܲ
ܢ  ܦܹܐ: ܡ̣ ܘܿ ܤ̈ ܠܵ ܢ ܦܝܼ ܗܘܿ ܬ݂ ܟ̈ܡܵ ܒܚܸ

ا. عً ينِ مَ مرَ نِ الأَ باءَ عَ رَ ، صاروا غُ ةُ فَ لاسِ مُ الفَ هِ مِ كَ بِحِ AR

TR b-ḥekmāthhōn pī lāsōpē: men tartayhēyn ethnakhrī w.
EN by their wisdom the philosophers became strangers to both.
FR par leurs sagesses les philosophes sont devenus étrangers aux deux.

ܢ.‏ ܝܗܘܿ ܥܝܵܢܲ
ܪܸ̈
ܢܹܝܢ  ܤܟܹ݁ ܢ: ܘܡܸ ܦܝܼ ܨܘܿ ܠܟܹ̈ܐ ܝ̇ ܦ ܡܲ

ܙܵܘ ܕܐܵ ܚ̣

ةً، م فَقيرَ حُ أَذهانُهُ ، وتُصبِ ونَ مّ ا يَهتَ أَوا أَنَّ المُلوكَ أَيضً رَ AR

TR ḥzāw d-āp malkē yṣōpī n: w-meskēnēyn reʿyānayhōn.
EN they saw that even kings take thought, and their minds are made poor,
FR ils ont vu que même les rois se soucient, et que leurs esprits en deviennent pauvres,



ܝܵܢܹܐ܀ ܢ̈ ܪ ܩܸ
ܬܲ
 ܛ ܒܵ ܪܗܲ ܢ: ܠܡܸ ܘܿ ܐ ܢܹܐܬ݂

ܐ ܕܠܵ ܝ̈ܡܹ ܟ݁ ܚܲ ܘ  ܫܼ
ܘܦܵ

؛ ياتِ نَ راءَ المُقتَ وا وَ ماءُ أَلّا يَأتوا، لِيَجرُ كَ مَ الحُ زَ فَعَ AR

TR w-pāshī w ḥakymē d-lā nēthōn: l-merhaṭ bātar qenyānē.
EN and the wise resolved not to run after possessions,
FR et les sages ont résolu de ne pas courir après les biens,

. ܬ݀
ܠܲ
ܐ ܒܸܛ

ܢܹܗ ܠܵ ܬ݂ܵܐ ܡܸ : ܘܨܦ
ܥ̇ ܒܲ
 ܐ ܤܵ

ܠܟܵܐ ܠܵ ܡ ܡܲ
ܠܲ
ܢ  ܕܐܸ

، مُّ نهُ الهَ عُ عَ طِ ، ولا يَنقَ عُ لِكُ لا يَشبَ م قالوا: إِن كانَ المَ نَّهُ لِأَ  AR

TR d-en lam malkā lā sābaʿ: w-ṣpthā menēh lā beṭlat.
EN for, they said, if a king is not satisfied, and care does not cease from him,
FR car, disaient-ils, si un roi n'est pas rassasié, et que le souci ne cesse pas en lui,

ܐ܀ ܢܝܵܚܵ ܠܝܵܐ ܘܲ ܘ ܘܫܸ ܗܼ̄ ܐ  ܘܫܵ
: ܦܵ ܬ݂ܵܐ  ܪܥܝܼ

ܬܲ
ܐ  ܕܹ

ܡܗ̇ ܕܗܵ ܤܲ

. ةُ احَ كونُ والرّ هدُ والسُّ ، هوَ الزُّ كرِ واءُ هذا الفِ فَدَ AR

TR samh d-hādē tarʿī thā: pāwshā hāw w-shelyā wa-nyāḥā.
EN the remedy for this mind is renunciation, and stillness, and rest.
FR le remède de cette pensée est le renoncement, le silence et le repos.

ܢ.‏ ܝܢܲ ܗܹ ܓ݂ ܐ ܡܲ
ܬ݂ܵܐ ܠܵ ܦ ܢ ܨܸ ܐ: ܘܡ̣

ܠܟܹ̈ ܐ ܡܲ ܢ ܢܸܗܘܸ ܡ ܐܸ
ܠܲ
ܐ  ܗܵ

، مِّ نَ الهَ ا، ولَم نَنجُ مِ لوكً ا مُ نّ ذا إِن كُ قالوا: هوَ AR

TR hā lam en nehwe malkē: w-men ṣepthā lā maghhēynan.
EN Behold, they said, if we were kings, and from care we did not escape,
FR Voici, disaient-ils, si nous étions rois, et que du souci nous ne nous échappions pas,

ܪܕܵܐ܀ ܛܲ ܬ݁ ܐ ܡܸ
ܢ ܠܵ ܒܲ ܢ ܠܸ : ܡ̣

ܬ݂ܵܐ ܦ ܢ ܨܸ ܐ ܢܸܩܢܸܐ ܐܸ ܡܢܵ

نا؟ ن قَلبِ دُ مِ ، لا يُطرَ مُّ فَماذا نَربَحُ إِن كانَ الهَ AR

TR mnā neqne en ṣepthā: men leban lā metṭardā.
EN what would we gain, if care is not driven from our heart?
FR que gagnerions-nous, si le souci n'est pas chassé de notre cœur ?



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܟܛ. ܕܡ̇
ܪܵ
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ܦ. ܨܲ
ܦ ܝܵ ܐܨܲ ܐ ܡܹ

ܪܵ
 ܘܿ ܕ݂ ܨܸܦ: ܘܚܵ

ܦ ܝܵ ܐܨܲ ܐ ܡܹ
ܠܟܵ ܢ ܡܲ ܐܸ

ا؛ قًّ مُّ حَ نَّهُ يَهتَ إِ مُّ فَ الُ يَهتَ وّ ا، والجَ قًّ مُّ حَ نَّهُ يَهتَ إِ مُّ فَ لِكُ يَهتَ إِن كانَ المَ AR

TR en malkā mēṣap yāṣep: w-ḥādhōrā mēṣap yāṣap.
EN If a king takes thought, he takes thought indeed; and a wanderer takes thought, he takes thought
indeed.
FR Si un roi se soucie, il se soucie vraiment ; et un vagabond se soucie, il se soucie vraiment.

܀ ܗ̇ ܬܵ ܪܢܝܼ ܦ ܡܲ
ܢܝܵܐ ܐܵ ܤܟܸ݁ ܐ: ܕܡܸ

ܬܵ ܢܘܼ ܤܟܹ݁ ܗ̣̄ܝ ܗ݀ܝ ܡܸ
ܐ  ܚܵ ܦܵܩ̇

. ا قَليلٌ هُ أَيضً مُّ ، الّذي هَ قرُ لُ هوَ ذلِكَ الفَ أَفضَ AR

TR pāqḥā (h)ī  (h)ī  meskēnūtā: d-meskenyā āp marnī tāh.
EN Better is that poverty, whose care too is meagre.
FR Meilleure est cette pauvreté, dont le souci aussi est pauvre.

. ܬ݂ܵܐ ܐ ܨܦ ܦܹܐ ܕܠܵ ܘܿ ܤ̈ ܠܵ ܘ: ܦܝܼ ܘܝܼ
ܬܵܐ ܩܵ ܒ݂ ܫܲ ܚ

ܐ ܡܲ ܕܹ
ܒܗܵ

، مٍّ ، أَن يَكونوا بِلا هَ ةُ فَ لاسِ بَتَ الفَ كرِ ثَ بِهذا الفِ AR

TR b-hādē maḥshavtā qāwī w: pī lāsōpē d-lā ṣpthā.
EN In this thought the philosophers persisted: to be without care,
FR Dans cette pensée les philosophes ont persévéré : être sans souci,

ܐ܀ ܝ̈ܢܵܫܵ ܢܲ ܒܲ
ܕܲ
ܐ 

ܪܟܵ ܫܲ ܝܟ݂  ܐܲ  : ܬ݂ܵܐ  ܪܝܼ ܒ݂ ܕܸܡ ܒܲ ܘ ܡܸ
ܢܵ ܐ ܩ̣

ܘܠܵ

. رِ رِ بَني البَشَ سائِ ، كَ ةِ ليقَ ا في الخَ يئً نوا شَ ولا يَقتَ AR

TR w-lā qnāw medem ba-b-rī thā: aykh sharkā da-ba-naynāshā.
EN and to possess nothing in creation, like the rest of mankind.
FR et ne rien posséder dans la création, comme le reste des hommes.



ܐ. ܢܵ ܫܝܼ
ܥܲ
ܐ  ܗܛܵ

ܪܲ
ܐ  ܢܵ ܐ: ܗܵ

ܩܵ ܐ ܤܪܝܼ ܗܵ ܡܵ ܛܠ ܫܘܼ ܡܸ

، اقُّ باقُ الشّ ، كانَ هذا السِّ لٍ ن أَجلِ اسمٍ باطِ مِ AR

TR meṭul shūmāhā srī qā: hānā rahṭā ʿashī nā.
EN For an empty name was this strenuous race,
FR Pour un nom vain fut cette course pénible,

ܫܘ܀ ܬܲ

ܟܲ
 ܬ݂ ܐ ܐܸ

ܪܵ
 ܒ݂ ܠ ܤܲ

ܥܲ
ܘ 

ܐ: ܕܠܵ ܢܵ ܪܫܵ ܝܢ ܦܘܼ ܘ ܕܹ
ܐ ܗ̄ ܠܵ ܐ ܟܠܝܼ

ܕܠܵ

. جاءٍ ن أَجلِ رَ دوا مِ م لَم يُجاهِ نَّهُ لِأَ  ، ةُ بِلا إِكليلٍ زَ إِذِ الجائِ AR

TR d-lā klī lā hāw dēyn pūrshānā: d-lāw ʿal savrā ethkatashw.
EN for the prize is without a crown, since it was not for hope that they contended.
FR car la récompense est sans couronne, puisque ce n'est pas pour l'espérance qu'ils ont lutté.

ܐ. ܝܹ ܢܵ ܐ ܕܝܵܘ̈ ܝ̈ܡܹ ܟ݁ ܚܲ ܘ  ܘ݀ܵ ܢ )sic(: ܗ ܪ̈ܝܗܘܿ ܓ݂
ܦܲ
ܐ ܠ

ܬ݂ܵ
ܘ̈ܵ ܐ̄ܤܵ

، ماءُ اليونانِ كَ م، كانَ حُ هِ جسادِ اءَ لِأَ بّ أَطِ AR

TR sāwāthā l-paghryhōn : hwāw ḥakymē d-yāwnāyē.
EN Physicians to their own bodies were the wise men of the Greeks,
FR Médecins de leurs propres corps furent les sages des Grecs,

܀ ܬܵܐ ܪܢܝܼ ܢ ܡܲ ܗܝ ܡ̣ ܚܘܼ ܢܝܼ
ܐܲ
ܢ: ܘ ܝ̈ܗܘܿ ܝܲ  ܚܲ ܠܝܵܐ ܒ ܗ ܫܸ ܘ ܠܹ ܒ݂ ܗ̣̄  ܝܲ ܘ

. مِّ نَ الهَ م، وأَراحوهُ مِ هِ ياتِ كونًا في حَ وهُ سُ أَعطَ AR

TR w-ya(h)vw lēh shelyā b-ḥayayhōn: w-anī ḥūhī  men marnī tā.
EN and they gave it quiet in their lifetime, and gave it rest from care.
FR et ils lui donnèrent le calme durant leur vie, et le reposèrent du souci.



ܐ. ܝܹ ܢܵ ܚܘ ܝܵܘ̈
ܟܲ
ܫ ܘ ܐܸ ܡ̣ܼ ܕܸ

ܩܲ
ܢ: 

ܪܲ
 ܐ ܕܡܵ

ܬܵ ܙܘܼ ܐ ܟܵܪܘܿ
ܕܠܵ

دوا هذا؛ جَ قَ اليونانِيّونَ فَوَ بَ بِّنا، سَ ةِ رَ رازَ بِلا كِ AR

TR d-lā kārōzūtā d-māran: qademī w eshkaḥw yāwnāyē.
EN Without the preaching of our Lord, the Greeks found this before us,
FR Sans la prédication de notre Seigneur, les Grecs ont trouvé cela avant nous,

ܘ̈ܗܝ܀ ܒ݂ ܫܵ ܠܝܵܐ ܠܚܘܼ ܐ ܘܫܸ ܚ ܐ̄ܢܵܫ: ܢܝܵܚܵ ܟܲ
ܫ ܬ݂ܵܐ ܡܸ ܐ ܨܦ ܠܵ ܕ݂ ܕܲ

. هِ فكارِ كونًا لِأَ ةً وسُ ، راحَ دُ مٍّ يَجِ أَنَّ الإنسانَ بِلا هَ AR

TR da-d-lā ṣpthā meshkaḥ nāsh: nyāḥā w-shelyā l-ḥūshāvwhī .
EN that without care a man finds rest and quiet for his thoughts.
FR que sans souci l'homme trouve repos et calme pour ses pensées.

ܢ.‏ ܝܗܘܿ
ܪ̈ܲ
 ܓ݂
ܦܲ
ܢ  ܚܘܼ ܐܝܕܵܐ ܢܢܝܼ ܐ: ܕܒܲ

ܬ݂ܵ  ܘܵ ܒ̈ ܝܢ ܨܸ ܨܹ
ܝܪ ܒܵ ܕ݂ ܓܹ ܟܲ

م، هُ ةٍ يُريحونَ أَجسادَ سيلَ يَّةِ وَ ، بِأَ مورَ صوا الأُ ذ فَحَ إِ فَ AR

TR kad gēyr bāṣēyn ṣebwāthā: d-ba-ʾydā nnī ḥūn paghrayhōn.
EN For when they examined the matter, by what means they might give their bodies rest,
FR Car en examinant les choses, par quel moyen ils donneraient repos à leurs corps,

ܢ܀ ܘܚܝܼ
ܪܵ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ ܦ̮ܫܵ ܐ ܘܢܲ

ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܐ: 

ܬܵ ܢܘܼ ܤܟ݂ ܡܸ ܒ݂ ܚܘ ܕܲ
ܪܲ
ܐܸܫܟ

. ةَ احَ دُ والنَّفسُ الرّ سَ دُ الجَ ، يَجِ قرِ دوا أَنَّهُ في الفَ جَ وَ AR

TR eshkraḥw da-b-meskhnūtā: paghrā w-napshā methrāwḥī n.
EN they found that in poverty body and soul find relief.
FR ils ont trouvé que dans la pauvreté le corps et l'âme trouvent soulagement.



ܐ.‏ ܫܵ ܪܢܵ ܐ ܠܒܲ ܐ ܢܝܵܚܵ
ܘܹ̇ ܐ: ܗܵ

ܪܵ
 ܬ݂ ܥܘܼ ܒ݂ ܘ ܕܲ ܪܸܟ݂ ܕ݂ ܐܲ ܘܐܸܠܘܼ 

، ةُ لِلإنسانِ احَ لُ الرّ صُ نى، تَح كوا أَنَّ في الغِ ولَو أَدرَ AR

TR w-elū adhrekhw da-b-ʿūthrā: hāwē nyāḥā l-ba-rnāshā.
EN and had they found that in wealth rest comes to man,
FR Et s'ils avaient constaté que dans la richesse le repos vient à l'homme,

ܢܵܐ܀ ܡܘܿ ܦܹܐ ܡܵ ܘܿ ܤ̈ ܠܵ ܘ: ܦܝܼ ܘ̣ܵ  ܢܹܝܢ ܗ̄
ܢ ܟܠܢܵܫ ܩܵ ܒ݂ ܡ̣ ܛܵ

. نونَ المالَ دٍ يَقتَ لِّ أَحَ ن كُ رَ مِ ، أَكثَ ةُ فَ لاسِ لَكانَ الفَ AR

TR ṭāv men klnāsh qānēyn (h)wāw: pī lāsōpē māmōnā.
EN more than anyone the philosophers would have gained wealth.
FR plus que quiconque les philosophes auraient acquis la richesse.

ܘܗܝ.
ܪ̈ܵ
 ܥܘܿ ܢ ܤܵ ܦܢܝܼ

ܟܲ
ܥ  ܠܫܵ ܐ: ܕܟ݂ ܓ݂ ܘܵ ܝܵܢ ܙܘܼ ܟ݂ ܒܲ

ܒ݂  ܪܘ ܬܘܼ ܚܲ

ا، ياعٌ إلَيهِ دائِمً ، أَنَّ طالِبيهِ جِ واجِ ةِ الزَّ بيعَ ا في طَ روا أَيضً نَظَ AR

TR ḥarw tūv ba-khyān zūwāgh: d-khlshāʿ kapnī n sāʿōrāwhī .
EN They looked also into the nature of marriage: that its seekers are always hungry for it,
FR Ils ont considéré aussi la nature du mariage : que ceux qui le recherchent en ont toujours faim,

ܐ܀ ܓ݂ܵ  ܘܵ ܢ ܙܘܼ ܗܝ ܡ̣ ܘ̈ ܒ݂ܵ  ܝܼ ܒ݁ ܚܲ ܡ:  ܘܿ ܡܬ݂ ܢܹܗ ܡܸ ܢ ܡܸ ܥܝܼ ܒ݂ ܐ ܤܵ ܘܠܵ

. واجِ نَ الزَّ بّوهُ مِ حِ ، مُ نهُ قَطُّ عُ مِ ولا يَشبَ AR

TR w-lā sāvʿī n menēh memthōm: ḥabī vāwhī  men zūwāghā.
EN and its lovers are never satisfied by it.
FR et ceux qui l'aiment n'en sont jamais rassasiés.



ܐ. ܓ݂ܵ  ܘܵ ܪ ܙܘܼ ܕ݂ ܢܸܤܥܘܿ ܦ ܟܲ
ܐ: ܐܵ ܢܵ ܠܨܵ ܡ ܐܘܼ ܡ ܟܠܝܘܿ ܠܲ

ܢ  ܐܸ

، واجَ سَ الإنسانُ الزَّ تّى وإِن مارَ ، حَ لَّ يَومٍ يقُ كُ قالوا: إِن كانَ الضّ AR

TR en lam klyōm ʾūlṣānā: āp kad nesʿōr zūwāghā.
EN If, they said, there is affliction every day, even when one practices marriage,
FR Si, disaient-ils, chaque jour il y a affliction, même quand on pratique le mariage,

ܐ܀ ܡܠܵ ܥܲ
ܢ  ܢ ܡ̣

ܪܲ
 ܓ݂

ܦܲ
ܐ  ܐ: ܢܸܗܘܸ

ܬܵ ܪܘܼ ܢܛܝܼ ܐ ܒܲ
ܐ ܠܵ ܢܵ ܠܡܵ

؟ بِ نَ التَّعَ ا مِ فافِ خالِيً نا، بِالعَ دُ سَ ماذا لا يَكونُ جَ فَلِ AR

TR l-mānā lā ba-nṭī rūtā: nehwe paghran men ʿamlā.
EN why should our body not be, through continence, free from toil?
FR pourquoi notre corps ne serait-il pas, par la continence, libre de la peine ?

ܘ. ܕ݂ ܗ݀ ܘܝܘܼ ܟܲ ܐ ܗ݀ ܢܵ ܠܨܵ ܐ: ܐܘܼ ܫܹ̈ ܒ݂ ܢܸ ܢ ܢܸܤܲ ܡ ܐܸ
ܠܲ
ܐ  ܗܵ

، لِّ حالٍ لى كُ ، فَهوَ ضيقٌ عَ ذنا نِساءً ذا إِن أَخَ قالوا: هوَ AR

TR hā lam en nesav neshē: ʾūlṣānā hwyū kad hāw.
EN Behold, they said, if we take wives, it is affliction all the same,
FR Voici, disaient-ils, si nous prenons femmes, c'est affliction tout de même,

ܐ܀ ܡܠܵ ܥܲ
ܢ  ܢ ܡ̣ ܢܲ ܝܼ ܟ݂ ܚܤܝܼ ܐ: ܘܲ

ܬܵ ܫܘܼ ܕܝܼ
ܩܲ
ܝܪ   ܓܹ

ܐ ܗ̄ܝ ܚܵ ܦܵܩ̇

. بِ نَ التَّعَ ، ونَحنُ نُعفى مِ لُ ةَ أَفضَ داسَ نَّ القَ إِ فَ AR

TR pāqḥā (h)ī  gēyr qadī shūtā: wa-ḥsī khī nan men ʿamlā.
EN for chastity is better, and we are spared from toil.
FR car la chasteté est meilleure, et nous sommes épargnés de la peine.



ܐ. ܬܵ ܪܘܼ ܡܝܼ ܓ݂ ܬ݂ܵܐ ܘܲ  ܩܵ ܕ̈ܲ
 ܐ ܘܙܸ

ܘܡܵ ܠ ܨܵ ܥܲ
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.‏ ܓ݂ ܝܲ
ܦܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܢ ܠܵ ܗܝܼ ܢ ܨܲ ܐ: ܐܸ ܓ݂ܵ  ܘܵ ܡ ܙܘܼ
ܥܲ
ܡ ܢܸܛ

ܠܲ
ܢ 

ܡ̇

، شُ لا يُرتَوى بِهِ طَ ، إِن كانَ العَ واجَ ن يَذوقُ الزَّ قالوا: مَ AR

TR men lam neṭʿam zūwāghā: en ṣahī n lā methpayagh.
EN Who, they said, would taste marriage, if thirst is not thereby quenched,
FR Qui, disaient-ils, goûterait le mariage, si la soif n'en est pas apaisée,

ܕܵܐ܀ ܘܵ ܘܼ ܐ ܘܕ݂ ܩܵ ܐ ܫܚܵ ܠܵ ܐ: ܐܸ
ܪܵ
ܘ ܢ ܓܵ ܬ݂ ܡ̣

ܪܲ
ܐ ܢܹܐ ܢܵ ܘܡܵ

؟ زنَ حلالَ والحُ ضمِ ، إِلّا الِا ةِ هوَ نَ الشَّ ثُ مِ وماذا نَرِ AR

TR w-mānā nērath men gāwrā: elā shḥāqā w-d-w-wādā.
EN and what would we inherit from lust, but wasting and grief?
FR et qu'hériterions-nous de la luxure, sinon usure et tourment ?

ܐ. ܢܵ
ܪܵ
 ܬ݂ ܐ ܝܘܼ

ܐ ܕܠܵ ܝܹ ܢܵ ܪܢܵܘ: ܝܵܘ̈ ܘ ܘܲ ܒ݂ ܫܲ  ܚܲ  ܬ݂ ܝܢ ܐܸ ܠܹ ܗܵ

، ةِ ديمو الفائِدَ رَ فيها، اليونانِيّونَ عَ ها وفَكَّ بَّرَ هِ تَدَ هذِ AR

TR hālēyn ethḥashavw wa-rnāw: yāwnāyē d-lā yūthrānā.
EN These things the Greeks devised and pondered — Greeks without profit —
FR Ces choses, les Grecs les ont pensées et méditées — Grecs sans profit —

܀ ܢܵܗ̇ ܫ̣ ܡܸ ܫܲ ܐ 
ܢ ܠܵ

ܪܲ

ܪܵ
ܫ ܒܲ

ܘ: ܕ ܫܼ ܡܸ ܫܲ ܐ  ܕܹ
ܢ ܗܵ ܗܘܿ ܬ݂ ܥܝܘܼ ܒܛܵ

. مهُ نا لَم نَخدِ قِّ موا هذا، الّذي في حَ دَ م خَ لالِهِ بِضَ AR

TR b-ṭāʿyūthhōn hādē shameshī w: d-ba-shrāran lā shameshnāh.
EN in their error they served this: that in our truth we have not served it.
FR dans leur erreur ils ont servi cela, que dans notre vérité nous ne l'avons pas servi.



ܟܵܝ̈ܡܐ. ܚܲ ܘ  ܠܼ
ܥܲ
ܐ ܦ

ܪܵ
 ܒ݂ ܐ ܤܲ

ܝܵܐ: ܕܠܵ ܐ ܪܹܫܵ
ܐ ܦܸܥܠܵ ܢܵ ܗܵ

، ماءُ كَ هُ الحُ عَ نَ جاءٍ صَ ، بِلا رَ يُّ ئيسِ لُ الرَّ مَ هذا العَ AR

TR hānā peʿlā rēshāyā: d-lā savrā pʿalī w ḥakāym.
EN This foremost deed, without hope, the wise wrought,
FR Cette œuvre première, sans espérance, les sages l'ont accomplie,

ܘ܀ ܥܼ ܕܲ
 ܝܲ ܐ 

ܢ ܠܵ ܝܗܘܿ ܪܘܿ ܒ݂ܵ ܠ ܕܲ
ܐ: 

ܪܵ
 ܓ݂

ܐܲ
ܢ  ܐ ܡ̣

ܡܠܵ ܥܲ
ܝܢ  ܩ ܕܹ ܤܪܝܼ

م. هُ فوا خالِقَ م لَم يَعرِ نَّهُ لِأَ  ، جرِ نَ الأَ غٌ مِ م فارِ هُ بَ نَّ تَعَ لكِ AR

TR srī q dēyn ʿamlā men aghrā: da-l-vārōyhōn lā yadaʿī w.
EN but their toil is empty of reward, since they did not know their Creator.
FR mais leur peine est vide de récompense, puisqu'ils n'ont pas connu leur Créateur.

ܢ.‏ ܦܪܘܼ
ܬܲ
ܐ ܢܸܫ ܫܵ ܝ̈ܢܵ ܢܲ ܒ݂ ܠܲ

ܐ: ܕ ܝܹ ܢܵ ܘ ܝܵܘ̈ ܫܼ ܡܸ ܫܲ ܝܢ  ܠܹ ܗܵ

، رِ رضينَ لِبَني البَشَ ، لِيَكونوا مُ ها اليونانِيّونَ مَ دَ هِ خَ هذِ AR

TR hālēyn shameshī w yāwnāyē: d-la-b-naynāshā neshtaprūn.
EN These things the Greeks practiced, that they might be pleasing to men,
FR Ces choses, les Grecs les ont pratiquées, pour plaire aux hommes,

ܐ܀ ܬܵ ܝܘܼ ܟ݂ ܢ ܕܲ
ܢܲ ܐ ܢܵܛܪܝܼ ܐ: ܠܵ ܗܵ ܠܵ ܐܲ

ܛܠ  ܢ ܡܸ ܚܢܲ ܘܲ

ةَ. هارَ ظُ الطَّ ، لا نَحفَ ن أَجلِ اللهِ ا نَحنُ فَمِ أَمّ AR

TR wa-ḥnan meṭul alāhā: lā nāṭrī nan da-khyūtā.
EN yet we, for God's sake, do not keep purity.
FR et nous, à cause de Dieu, nous ne gardons pas la pureté.



ܢ ܗܘܿ ܬ݂ ܓܲ
ܘ ܪܸ ܘ̣ܵ  ܢ ܗ̄ ܘܼ ܬ݂ ܢܡܝܼ

ܕܲ
ܢ: 

ܝܗܘܿ
ܪ̈ܲ
 ܓ݂
ܦܲ
ܘ  ܘ̣ܵ  ܨܘ ܗ̄

ܠܲ

ܝܼ ܐ̄ ܓ݁ ܤܲ

م، تَهُ هوَ يتوا شَ ي يُم م، لِكَ هِ لى أَجسادِ يَّقوا عَ ا ما ضَ ثيرً كَ AR

TR sagī  laṣw (h)wāw paghrayhōn: da-nmī thūn (h)wāw regathhōn
EN Greatly did they afflict their bodies, that they might put their desire to death,
FR Grandement ils affligeaient leurs corps, pour faire mourir leur désir,

ܐ܀
ܪܵ
 ܘܿ ܒ݂

ܐ ܥܵ ܚܵ ܒ݂ ܛܠ ܫܘܼ ܢ: ܡܸ ܗܘܿ ܒ݂ ܫܘ ܪܸܦܬܹܐ ܕܲ ܒܲ
 ܝܲ  ܬ݂ ܘܐܸ

. جدٍ زائِلٍ ن أَجلِ مَ م، مِ طوبَةُ فيهِ تِ الرُّ فَّ فَجَ AR

TR w-ethyabashw reptē da-b-hōn: meṭul shūvḥā ʿāvōrā.
EN and the moisture in them dried up, for the sake of passing glory.
FR et la sève en eux s'est desséchée, pour une gloire passagère.

ܝܵܐ.
ܪ̈ܲ
ܤ ܐ ܘܲ

ܪܹ̈
ܦ ܐ ܘܙܲ

ܗܡ̈ ܙܲ
ܢ: 

ܝܗܘܿ ܬܲ  ܝܢ ܕܐܝܼ ܝܠܹ
ܐܲ
ܐ 

ܠܵ ܐܸ

، دونَ نِسونَ وفاسِ سونَ ودَ م، نَجِ ا الّذينَ هُ أَمّ AR

TR elā aylēyn d-ʾī tayhōn: zahm w-zaprē wa-srayā.
EN but those who are foul and vile and corrupt,
FR Mais ceux qui sont immondes, vils et corrompus,

ܐ܀ ܬܵ ܫܘܼ ܕܝܼ
ܩܲ
ܘ  ܡܼ ܛܥܸ

ܕܲ
ܐ 

ܐ: ܡܵ ܓ݂ܵ  ܘܵ ܢ ܨܝܕ݂ ܙܘܼ ܝܼ ܪܒ݁ ܐ ܩܵ ܠܵ

. ةَ داسَ تى ذاقوا القَ ، مَ واجِ بونَ إلى الزَّ رِ لا يَقتَ AR

TR lā qārbī n ṣydh zūwāghā: mā da-ṭʿemī w qadī shūtā.
EN do not draw near to marriage, once they have tasted holiness.
FR ne s'approchent pas du mariage, une fois qu'ils ont goûté la sainteté.



ܐ. ܬܵ ܫܘܼ ܕܝܼ
ܩܲ
ܐ ܠ ܝ̈ܐܹ ܓ݁ : ܤܲ ܗ̇ ܡܘܼ ܥ݂ ܐ ܛܲ ܪ ܐܵܦܵܠܵ ܐ ܟܒܲ

ܠܵ ܐܸ

، ةَ أَصلًا داسَ ، لَم يَذوقوا القَ ثيرينَ لَّ كَ بَل لَعَ AR

TR elā kbar āpālā ṭaʿmūh: sagyē l-qadī shūtā.
EN But perhaps many have not even tasted holiness at all,
FR Mais peut-être beaucoup n'ont même pas du tout goûté la sainteté,

ܢ܀ ܝܗܘܿ
ܪ̈ܲ
 ܒ݂ ܚܲ ܐ ܠ

ܘ ܟܸܫܠܵ ܘ݀ܵ ܗ ܢ: ܘܲ ܝܗܘܿ
ܪ̈ܲ
 ܓ݂
ܦܲ
ܘ  ܫܼ ܘܸ ܢ ܛܵ ܘܿ ܕܓ݂ ܒܲ

م. فاقِهِ ةً لِرِ رَ عثَ م، وصاروا مَ هُ نَّسوا أَجسادَ ذلِكَ دَ فَلِ AR

TR ba-d-ghōn ṭāweshī w paghrayhōn: wa-hwāw keshlā l-ḥavrayhōn.
EN and so they have defiled their bodies, and become a stumbling block to their companions.
FR c'est pourquoi ils ont souillé leurs corps, et sont devenus une pierre d'achoppement pour leurs
compagnons.

.‏ ܟ݂ ܐܢܵ ܠܡܹ
ܠܲ
ܝܢ  ܝܬܹ

ܬܲ
ܐ ܕ ܚܵ ܝܟ: ܪܘܼ ܡܲ ܕ݂ ܢ ܩܘܼ ܪܝ ܡ̣ ܢ ܡܵ

ܠܲ
ܩ  ܦܘܿ ܬܸ

، ، ريحٌ تَأتي بِنا إلى مينائِكَ كَ ن أَمامِ بِّي، مِ ج لَنا، يا رَ لِتَخرُ AR

TR tepōq lan mārī  men qūdhmayk: rūḥā d-taytēyn la-l-mēnākh.
EN Let there go forth for us, my Lord, from before you, a wind to bring us to your harbor,
FR Qu'il sorte pour nous, mon Seigneur, de devant toi, un vent qui nous mène à ton port,

ܢܝ܀ ܠܵ ܕܲ
ܐ 

ܫܵ ܝܼ ܐ ܫܓ݂ ܡܵ ܝܲ ܢ  ܟܹ̈ܐ: ܘܡ̣ ܘܵ ܐ ܕܥܘܼ ܠܹ ܘܼ̈ ܚܫ ܟܐܝܼ ܒܡܲ

ذني. بِ أَنقِ رِ نَ البَحرِ المُضطَ ، ومِ بِ تاعِ بٌ بِأَمواجِ المَ تعَ نّي مُ إِ فَ AR

TR kī  b-maḥshūlē d-ʿūwākē: w-men yamā shghī shā da-lānī .
EN for I am worn by the waves of troubles; from the turbulent sea draw me out.
FR car je suis épuisé par les flots des troubles ; de la mer agitée retire-moi.



ܐ. ܗܹ̈  ܚܛܵ ܕܲ
ܐ 

ܘܫܵ ܢ ܬܵ ܢ ܗܵ ܢ: ܡ̣
ܠܲ
ܦܸܩ 

ܐܲ
ܐ ܘ ܒ݂ܵ  ܠ ܛܵ ܒܸ݁

ܫܲ

طايا، نَ الخَ يهِ مِ ن هذا التِّ جنا، مِ ا وأَخرِ دنا صالِحً أَرشِ AR

TR shabel ṭāvā w-apeq lan: men hān tāwshā da-ḥṭāhē.
EN Guide us well, and bring us out from this maze of sins,
FR Guide-nous bien, et fais-nous sortir de ce dédale de péchés,

܀ ܟ݂ ܢܝܵܚܵ ܠܲ
ܩ 

ܠܹ̇
 ܒ݂ܵ ܐ ܕ ܠܵ ܝܼ ܢ: ܫܒ݂ ܠܲ

ܕ݂  ܘܚܸ
ܘܝܼ ܘܐܵ ܐ ܗ݀

ܐܵ ܕܝܼ ܗܲ

. تِكَ يَ إلى راحَ بيلَ المُفضِ نا، السَّ يًا وأَرِ ن لَنا هادِ كُ AR

TR hadī ā hwī  w-āwḥedh lan: shvī lā d-vālēq la-nyāḥākh.
EN be a guide, and show us the path that leads to your rest.
FR sois notre guide, et montre-nous le sentier qui mène à ton repos.

ܐ.‏ ܢܵ ܪܫܵ ܛܐ ܦܘܼ ܕܹ̈ܝܘܿ  ܠܗܸ
ܐ: ܘܲ ܟܵܤܵ ܦ ܛܘܼ ܠܸ

ܐܲ
ܐ 

ܪܹ̈
 ܒ݂ ܫܲ ܠ

، طاءَ التَّمييزَ ، والبُسَ طفالَ النِّظامَ لِّمِ الأَ عَ AR

TR l-shavrē alep ṭūkāsā: wa-l-hedēyōṭ pūrshānā.
EN Teach order to children, and discernment to the simple,
FR Enseigne l'ordre aux enfants, et le discernement aux simples,

܀ ܟ݂ ܚܵ ܡܫܝܼ
ܕܲ
ܥܕܹܗ 

ܐ ܠܘܲ ܐܬܸ : ܘܬܹ ܕ݂
ܥܲ
 ܘܲ ܬ݂ ܢ ܬܸ

ܪܲ
ܝ
ܕܲ
ܢܸܫ  ܟ݂ ܒܲ

ܘ

. كَ لِ مَسيحِ حفِ نا، وتَعالَ إلى مَ يرِ عِ دَ جمَ ر في مَ واحضُ AR

TR w-ba-khnesh da-yran tethwaʿadh: w-tēte l-wa-ʿdēh da-mshī ḥākh.
EN and be present in the gathering of our community, and come to the assembly of your Christ.
FR et dans l'assemblée de notre couvent sois présent, et viens à la réunion de ton Christ.



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܟܛ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 378

. ܟ݂
ܪܵ

ܪܵ
ܫ ܒܲ

ܢ  ܡܘܼ ܐ ܢܩܘܼ ܒܹ̈ : ܘܤܵ ܟ݂ ܬ݂ܵ ܥ ܕܲ
 ܢ ܒܝܼ

ܘܿ ܝܹ̈ܐ ܢܸܪܒ݁
ܛܠܵ

، كَ قِّ يوخُ في حَ ثبُتِ الشُّ ، ولِيَ فَتِكَ عرِ غارُ في مَ نمُ الصِّ لِيَ AR

TR ṭlāyē nerbōn b-ī daʿthākh: w-sābē nqūmūn ba-shrārākh.
EN Let the young grow up in the knowledge of you, and let the old stand firm in your truth,
FR Que les jeunes grandissent dans ta connaissance, et que les vieillards se tiennent fermes dans ta
vérité,

܀ ܟ݂ ܝܵܢܵ ܓ݂ ܐ ܗܸ
ܦܹ̈
 ܠܝܵܠܘܿ : ܘܲ ܟ݂

ܪܵ
 ܒ݂ ܒܸܬ݂ ܤܲ ܐ ܨܲ

ܢܹ̈
ܠܦܵ ܠܡܲ

. لِكَ مُّ أَ لِّمينَ بِتَ عَ تَ ، والمُ جائِكَ لِّمينَ بِرَ عَ يِّنِ المُ زَ AR

TR l-malpānē ṣabeth savrākh: wa-l-yālōpē heghyānākh.
EN adorn the teachers with your hope, and the learners with your meditation.
FR pare les maîtres de ton espérance, et les disciples de ta méditation.

ܢ. ܠܲ
ܩ  ܠܸ ܒ݂

ܐܲ
ܐ  ܝܢܵ ܫܲ ܠ  ܝܼ ܫܒ݂ ܠܲ

ܦܢܵܢ: ܘ
ܐܲ
ܢ  ܫܲ ܘ

ܐ ܕܬܵ ܠܹ ܚ̈ ܢ ܢܲ ܡ̣

نا. لامِ اهدِ بيلِ السَّ نا، وإلى سَ دَّ نا رُ رُ يِّ يولِ الّتي تُحَ نَ السُّ مِ AR

TR men naḥlē d-tāwshan apnān: w-la-shvī l shaynā avleq lan.
EN From the streams that confuse us turn us back, and to the path of peace lead us.
FR Des torrents qui nous égarent ramène-nous, et vers le sentier de la paix conduis-nous.



ܝ̈ܟ܀ ܢܲ ܘܵ
ܥ ܠܐܵ ܢܲ

ܢ ܢܡܲ ܗܘܿ ܒ݂ ܢ: ܕܲ
ܘܵ ܐ ܚܵ ܝܢܵ ܫܲ ܢܹ̈ܐ ܕ ܘܵ

ܐܵ

. نِكَ ساكِ غَ بِها إلى مَ ي نَبلُ ، لِكَ لامِ نَ السَّ ساكِ نا مَ أَرِ AR

TR āwānē d-shaynā ḥāwān: da-b-hōn nmanaʿ l-āwānayk.
EN Show us the abodes of peace, that through them we may reach your abodes.
FR Montre-nous les demeures de la paix, afin que par elles nous parvenions à tes demeures.

ܢ.‏ ܪܫܘܼ ܕܲ ܐ ܢܸܬ݁
ܢ ܠܵ ܐ ܒܲ ܫܹ ܘ̈

ܢ: ܬܵ ܝܲ
ܬܲ
ܐ ܢܸܫ

ܕ݂ ܠܵ ܝܵܐ ܟܲ ܕ݂ ܨܸ

ةُ، يرَ رَّس فينا الحَ مَ تَ أً، ولا تَ طَ ماءٌ لا نُسقَ خَ ونَحنُ ظِ AR

TR ṣedhyā kad lā neshtayan: tāwshē ban lā netdarshūn.
EN While thirsting, let us not be given to drink amiss; let confusions not be drilled into us,
FR Assoiffés, que nous ne soyons pas abreuvés de travers ; que les confusions ne s'exercent pas en
nous,

ܐ܀ ܫܵ ܕܝܼ
ܩܲ
ܟ݂ 

ܪܵ
 ܬ݂

ܐܲ
ܨ ܠ ܪܘܿ ܫܘ ܟܹܐܢܹ̈ܐ: ܢܸܬ݂

ܪܲ
 ܕ݂ ܕܲ ܐ  ܠܹ ܝܼ ܫܒ݂ ܒܲ



. سِ دَّ كَ المُقَ عِ وضِ ستَقيمينَ إلى مَ ه مُ تَّجِ ، لِنَ برارُ ها الأَ لَكَ بُلِ الّتي سَ بِالسُّ AR

TR ba-shvī lē da-d-rashw kēnē: nethrōṣ l-athrākh qadī shā.
EN by the paths that the righteous have trodden, let us go straight to your holy place.
FR par les sentiers qu'ont frayés les justes, allons droit vers ton lieu saint.

. ܬ݂ܵܐ  ܡܵ ܘܼ̈ ܢ ܫ ܐ ܒܲ ܤܓܸ݁
ܬܲ
ܐ 

ܐ: ܕܠܵ ܬܵ ܪܘܼ ܒ݂ ܫܲ ܢ  ܢ ܒܲ ܩܸ
ܬܲ
ܐ 

ܠܵ

، يوبُ رَ فينا العُ ، لِئَلّا تَكثُ ةَ فولِيَّ بِّت فينا الطُّ ثَ لا تُ AR

TR lā taqen ban shavrūtā: d-lā tasge ban shūmāthā.
EN Do not fix childishness in us, lest blemishes multiply in us,
FR Ne fixe pas en nous la puérilité, de peur que les taches ne se multiplient en nous,



ܢ ܪܸܫܝܵܢܵܐ܀ ܪ ܡ̣
ܪܲ
 ܚܲ  ܐ: ܕܢܸܬ݂

ܬܵ ܠܝܘܼ ܢ ܛܲ ܩ ܡ̣ ܚܲ
ܪܲ
 ܢܸܬ݂

. لالِ نحِ نَ الِا رَ مِ رَّ ي نَتَحَ با، لِكَ نِ الصِّ د عَ عِ بتَ لِنَ AR

TR nethraḥaq men ṭalyūtā: d-nethḥarar men reshyānā.
EN let us be far removed from childhood, that we may be freed from license.
FR éloignons-nous de l'enfance, afin d'être libérés de la licence.

.‏ ܬ݂ܵܐ ܥ ܕܲ
 ܐ ܕܝܼ

ܪܹ̈
ܠ ܦܹܐ

ܬܲ
ܐ: ܢܸ

ܬ݂ܵ  ܪܘܼ ܒ݂ ܫܲ ܢ  ܚܢܲ
ܠܲ
ܕܘܼ ܦ ܟܲ

، فَةِ عرِ مارَ المَ نا، فَلنُعطِ ثِ فولَتَ منا طُ دَ بَعدَ أَن خَ AR

TR kadū plaḥnan shavrūthā: netal pērē d-ī daʿthā.
EN Now that we have served our childhood, let us give the fruits of knowledge,
FR Maintenant que nous avons servi notre enfance, donnons les fruits de la connaissance,

ܢܵܐ܀ ܪܫܵ ܐ ܕܦܘܼ ܫܹ̈ ܕ
ܐ ܐܵ ܘܸ : ܢܚܵ

ܗ̣̄ܝ
ܐ  ܬܵ ܠܝܘܼ ܡ ܛܲ ܠܲ


ܐ ܠܥܵ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄

ܠܵ

. لاماتِ التَّمييزِ ر عَ ، فَلنُظهِ بَدِ با لا يَدومُ إلى الأَ نَّ الصِّ إِ فَ AR

TR lā (h)wā l-ʿālam ṭalyūtā (h)ī : nḥāwe ādshē d-pūrshānā.
EN for childhood does not last forever; let us show the marks of discernment.
FR car l'enfance ne dure pas toujours ; montrons les marques du discernement.

ܩ. ܘܿ ܐ ܢܸܡܬ݁
ܪܥܵܐ ܠܵ ܐܲ ܕܵܐ ܕ ܬ݁ ܐ: ܘܲ ܒ݂ܵ ܠ ܚܲ ܢ  ܢ ܡ̣

ܡܲ ܠ ܦܘܼ ܢܸܚܤܘܿ

، رضِ ع ثَديَ الأَ ، ولا نَرضَ نِ اللَّبَنِ نا عَ م فَمُ لِيُفطَ AR

TR neḥsōl pūman men ḥalvā: wa-tdā d-arʿā lā nemtōq.
EN Let our mouth be weaned from milk, and let us not suck the breast of earth,
FR Que notre bouche soit sevrée du lait, et que nous ne tétions plus le sein de la terre,



ܢ܀ ܠܲ
ܘܟܸܠ 

ܫܬܵܐ ܐܵ ܐ ܕܩܘܼ ܚܡܵ
ܠܲ
ܢ: ܘ

ܡܲ ܢ ܐܸ ܢ ܡ̣
ܠܲ
 ܤ̣ ܚܲ ܐ ) ܚܵ ܡܫܝܼ

. قِّ بزَ الحَ نا خُ مَ نا، وأَطعَ ن أُمِّ نا عَ مَ المَسيحُ فَطَ AR

TR mshī ḥā ḥaslan men eman: w-la-ḥmā d-qūshtā āwkel lan.
EN Christ has weaned us from our mother, and feeds us the bread of truth.
FR le Christ nous a sevrés de notre mère, et il nous nourrit du pain de vérité.

ܢ ܨܐܕܵܘܗܝ.‏ ܢ ܡ̣ ܤܠܘܼ ܚܲ ܕܵܐ ܕ ܬ݁ ܒܲ
ܫ:  ܡܸ ܫܲ ܢ ܢܸܐ ܘܲ ܐ ܢܸܬ݂ ܢܵ ܡܵ

، نهُ نا عَ مَ ، الثَّديَ الّذي فَطَ مُ عُ ونَخدِ اذا نَرجِ لِم AR

TR mānā nethne wa-nshamesh: ba-tdā d-ḥaslūn men ṣdāwhī .
EN Why should we turn back and serve the breast from which he weaned us,
FR Pourquoi retournerions-nous servir le sein dont il nous a sevrés,

ܢ܀ ܢܲ ܬ݀ ܡܸ
ܪܲ
 ܒ݂ ܐ ܕܥܸ

ܬܵ ܪܘܼ ܒ݂ ܫܲ ܐ: 
ܝ̈ܵ ܕܲ  ܬ݁ ܒܲ

ܢ  ܢܲ ܪܝܼ
ܥ̇ ܢ ܒܵ ܡ̇

نّا؟ رَت عَ بَ فولَةِ الّتي عَ ا لِلطُّ بً لَ ، طَ ثداءَ سُ الأَ سَّ اذا نَتَحَ لِم AR

TR men bāʿrī nan ba-tdayā: shavrūtā d-ʿevrat menan.
EN why do we grope for the breasts, for the childhood that has passed from us?
FR pourquoi tâtonnons-nous vers les seins, vers l'enfance qui s'est éloignée de nous ?

ܢܵܝܗܝ.‏ ܘܦܝܼ
ܝܵܐ ܐܵ ܕ݂ ܚܲ ܒܹܗ ܕ ܢ: ܘܐܸ

ܡܲ ܐ ܕܐܸ ܒܵ ܢܵܝܗܝ ܥܘܼ ܨܝܼ ܡܲ

نّا، درِ عَ رُ الصَّ د ثَمَ نفَ نا، ولِيُستَ ضنُ أُمِّ ر حِ لِيُعصَ AR

TR maṣī nāyhī  ʿūbā d-eman: w-ebēh d-ḥadhyā āwpī nāyhī .
EN Let the bosom of our mother be wrung dry, and let the fruit of the breast be spent for us,
FR Que soit pressé à sec le sein de notre mère, et que le fruit de la poitrine soit épuisé pour nous,



܀ ܠܬܵܐ ܘܼ ܐܟ݂ ܐ ܠܡܹ
ܪܵ
 ܒ݂ ܫܲ ܗ  ܨ ܠܹ ܐ: ܕܚܵ

ܬ݂ܵ  ܠܝܘܼ ܐ ܕܛܲ ܒ݂ܵ ܠ ܚܲ ܗ  ܙ ܠܹ ܓܵ

. لبِ عامِ الصُّ ا لِلطَّ فلُ صارَ صالِحً ، إذِ الطِّ نهُ فولَةِ عَ قَد زالَ لَبَنُ الطُّ AR

TR gāz lēh ḥalvā d-ṭalyūthā: d-ḥāṣ lēh shavrā l-mēkhūltā.
EN the milk of childhood has ceased for him, now that the child is fit for solid food.
FR le lait de l'enfance a cessé pour lui, maintenant que l'enfant est prêt pour la nourriture solide.

.‏ ܗ̇ ܡܵ ܚܵ ܢ ܠܘܼ ܐ ܡ̣ ܨܸ
ܦܲ
 ܐ: ܕܢܸܬ݂

ܬ݂ܵ  ܐ ܕܟܹܐܢܘܼ ܢܵ ܪ ܕܝܼ
ܟܲ
ܕ ܢܸܬ݁

سابِها، ن حِ وَ مِ ي نَنجُ ، لِكَ دلِ ينونَةَ العَ ر دَ كَّ تَذَ لِنَ AR

TR netdkar d-ī nā d-kēnūthā: d-nethpaṣe men l-w-ḥāmāh.
EN Let us remember the judgment of righteousness, that we may be delivered from its reckoning,
FR Souvenons-nous du jugement de justice, afin d'être délivrés de son compte,

܀ ܬܹܐ ܝܟ݂ ܡܝܼ ܐܲ ܢ  ܢܘܿ ܐ ܐܸ ܟܸ݁ ܝܢ: ܘܢܸܒ݂ ܗܲ ܚܛܵ ܒܲ
ܢ 

ܠܲ
ܪ ܟ̱ ܢܚܘܼ

ما نَبكي المَوتى، ها كَ يَ طايانا، ونَبكِ نا في خَ لُّ ر كُ نظُ لِنَ AR

TR nḥūr klan ba-ḥṭāhayn: w-nevke enōn aykh mī tē.
EN let us all look upon our sins, and weep for them as for the dead,
FR regardons tous nos péchés, et pleurons-les comme des morts,

ܢ.‏ ܐ ܢܸܚܘܿ
ܐ ܘܠܵ ܬ݂ܵ  ܘܼ ܝܵܒ݂ ܬ݂ ܒܲ

ܦܸܐ:  ܚܲ ܢ ܢ ܘܲ ܢܘܿ ܪ ܐܸ ܘܿ ܢܸܩܒ݁

. ن بَعدُ يا مِ وبَةِ ولا تَح ها، بِالتَّ يَ طِّ نَها ونُغَ لِنَدفِ AR

TR neqbōr enōn wa-nḥape: ba-thyāvūthā w-lā neḥōn.
EN let us bury them and cover them over in repentance, and let them not live again.
FR ensevelissons-les et recouvrons-les dans le repentir, et qu'ils ne revivent plus.



ܕܹܐ܀
ܐ ܫܵ

ܪܵ
 ܕܹܗ ܒܢܘܼ

ܘܿ ܒܲ
ܡ: ܠܥܵ ܚܲ  ܢܲ ܬ݂ ܐ ܕܡܸ ܝܢܵ

ܐܲ
ܐ  ܗܵ ܚܛܵ

. ارِ ها في النّ لَ حُ فاعِ ، تَطرَ ديدٍ ن جَ يا مِ ةُ الّتي تَح طيئَ الخَ AR

TR ḥṭāhā aynā d-methnaḥam: l-ʿābaōdēh b-nūrā shādē.
EN The sin that revives casts its doer into the fire.
FR Le péché qui revit jette son auteur dans le feu.

.‏ ܬ݀ ܡܲ
ܬ݂ܵܐ ܘܩܵ  ܐ ܒܪܝܼ

ܡܠܵ ܥܲ
ܐ 

ܕܸܡ: ܕܠܵ ܐ ܡܸ
ܢ ܠܵ ܐ ܡ̣

ܪܵ
 ܒ݂  ܕܲ

ܘ̇ ܗܵ

ةُ وقامَت، ليقَ تِ الخَ عَ نِ بٍ صُ ، بِلا تَعَ يءٍ ن لا شَ قَ مِ لَ الّذي خَ AR

TR hāw da-b-rā men lā medem: d-lā ʿamlā b-rī thā w-qāmat.
EN He who created out of nothing — without toil creation was made and stood firm,
FR Celui qui a créé à partir de rien — sans peine la création fut faite et se tint debout,

܀ ܬܵܐ ܪܝܼ ܒ݂ ܠܲ
ܐ  ܝܢܵ

ܥܲ
ܦ 

ܪܦܵ ܐ: ܒܲ ܐܹ
ܐ ܠܵ ܕ݂ ܠܵ ܗ̇ ܟܲ ܪܹܐ ܠܵ ܫܵ

. ةَ ليقَ ينٍ – الخَ رفَةِ عَ ، في طَ بَ يرِ أَن يَتعَ ن غَ ها مِ قَ أَطلَ AR

TR shārē lāh kad lā lāē: ba-rpāp ʿaynā la-b-rī tā.
EN he set it forth, without wearying, in the twinkling of an eye — creation.
FR il l'a fait paraître, sans se lasser, en un clin d'œil — la création.

. ܬ݂ܵܐ ܠ ܩܕܵܢܵܐ ܘܡܸ ܪ ܦܘܼ
ܬܲ
 : ܒܵ ܬ݂ܵܐ ܕ݂ ܒܸܪ̈ܝܵ ܒܲ

ܥܲ
ܐ 

ܡܠܵ ܥܲ
ܐ 

ܕܠܵ

، ةٍ مَ لِ ، بَعدَ أَمرٍ وكَ لائِقَ عَ الخَ نَ بٍ صَ بِلا تَعَ AR

TR d-lā ʿamlā ʿabadh beryāthā: bātar pūqdānā w-melthā.
EN Without toil he made the creatures, after a command and a word,
FR Sans peine il a fait les créatures, à la suite d'un ordre et d'une parole,



ܐ.‏ ܬ݂ ܪܘܼ ܡܝܼ ܓ݂ ܬ݂ܵܐ ܘܲ  ܩܵ ܕ݂ ܐ ܘܙܸ ܠ ܨܠܘܬ݂
ܥܲ
ܕ 379

ܪ ܟܠ܀ ܥܒܲ
ܕ݂ ܡܲ ܐ ܠܚܘܿ ܡܠܵ

ܥܲ
ܐ 

ܐ: ܕܠܵ ܝܢܵ ܥܲ ܦ 
ܪܦܵ ܐ ܕܲ

ܕ݂ ܪܸܡܙܵ ܚܲ ܒ

. لَّ رُ الكُ هُ يُحضِ حدَ بٍ وَ ، بِلا تَعَ ينٍ رفَةِ عَ طَ ةٍ كَ دَ ةٍ واحِ شارَ بِإِ AR

TR b-ḥadh remzā da-rpāp ʿaynā: d-lā ʿamlā l-ḥōdh maʿbar kul.
EN with a single sign, in the twinkling of an eye — without toil alone he brings all into being.
FR par un seul signe, en un clin d'œil, sans peine seule il fait exister tout.

ܠܢ ܒܚܢܢܐ

] نانِكَ ]لَنا، بِحُ AR

TR ln b-ḥnn
EN [to us, in compassion]
FR [à nous, en compassion]

.‏ ܬ݂ ܪ ܟܠ ܕܐܝܼ ܒܲ
ܕ݂ ܥܵ ܩܹ̇

ܢ ܦܵ : ܐܸ ܬ݂ ܐ ܟܠ ܕܐܝܼ ܘ݀ܵ ܗ ܪ ܘܲ ܡܲ ܘ̇ ܕܐܸ ܗܵ

، لُّ ما هوَ كائِنٌ رَ يَزولُ كُ ، إِن أَمَ لُّ ما هوَ كائِنٌ الّذي قالَ فَكانَ كُ AR

TR hāw d-emar wa-hwā kul d-ʾī th: en pāqēdh ʿābar kul d-ʾī th.
EN He who spoke, and all that is came to be: if he commands, all that is passes away,
FR Celui qui a parlé, et tout ce qui est advint : s'il commande, tout ce qui est passe,

܀ ܬ݂ܵܐ ܬ݀ ܒܸܪ̈ܝܵ ܩܢܲ
ܬܲ
ܗ  ܠܬܹ : ܡܸ ܒ݂ ܪܝܼ

ܩܲ
ܐ 

ܗ ܠܵ ܝܠܹ ܚܲ ܪܟܵܐ  ܗܵ

. لائِقَ تَّبَتِ الخَ هُ رَ تُ مَ لِ ، كَ ةٍ يرُ قَريبَ تُهُ غَ نا قُوَّ هُ AR

TR hārkā ḥaylēh lā qarī v: meltēh taqnat beryāthā.
EN here his power is not seen near at hand — his word set the creatures in order.
FR ici sa puissance n'est pas vue de près — sa parole a mis en ordre les créatures.



ܪܹܐ.‏ ܕ݂ ܒܵ ܗ ܟܲ ܝܠܹ ܚܲ ܚ 
ܪܲ
ܤ ܐ: ܕܢܲ

ܪܵ
 ܒ݂ ܗ̇ ܠܡܸ ܬ݂ ܠܵ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄ ܤܩܵ

ܥܲ
ܐ 

ܠܵ

، تَهُ وهيَ تَخلُقُ رَ قُوَّ ، فَتُظهِ يها أَن تَخلُقَ لَ ا عَ عبً ن صَ لَم يَكُ AR

TR lā ʿasqā (h)wāth lāh l-mevrā: d-nasraḥ ḥaylēh kad bārē.
EN It was not hard for it to create, that it should display his power while creating,
FR Il ne lui était pas difficile de créer, pour manifester sa puissance en créant,

ܚ܀
ܪܲ
ܤ

ܐܲ
ܐ 

ܕܸܡ ܠܵ ܗ ܒܡܸ ܝܠܹ ܚܲ ܡܘ: ܘ ܝܲ
ܩܲ
 ܬ݂ ܕܹ̈ܐ ܐܸ

ܒ݂ܵ ܗ ܥ ܠܬܹ ܒܡܸ

ر. يءٍ لَم تُظهَ تُهُ في شَ ، وقُوَّ عمالُ تَتِ الأَ بَ هِ ثَ تِ مَ لِ بِكَ AR

TR b-meltēh ʿvādē ethqayamw: w-ḥaylēh b-medem lā asraḥ.
EN by his word the works were made firm, and his power in nothing was displayed.
FR par sa parole les œuvres furent affermies, et sa puissance en rien ne fut manifestée.

ܕ݂ܵܐ.‏  ܘܿ ܒ݂
ܗ ܥܵ ܝܠܹ ܚܲ ܘܝܼ  : ܚܵ ܬ݂ܵܐ ܒܸܪ̈ܝܵ ܒ݂ ܪ ܕܲ

ܒܲ
ܤ ܐ ܬܸ

ܠܵ

، تَهُ رَ الخالِقُ قُوَّ ، أَظهَ لائِقِ نَّ أَنَّهُ في الخَ لا تَظُ AR

TR lā tesbar da-b-beryāthā: ḥāwī  ḥaylēh ʿāvōdhā.
EN Do not think that in the creatures the Maker showed his power,
FR Ne pense pas que dans les créatures le Créateur ait montré sa puissance,

ܩܕܵܢܹܗ܀ ܗ ܘܦܘܼ ܠܬܹ ܐ ܡܸ
ܠܵ ܐ: )ܐܸ ܥܸ ܒ݂ ܐ ܬܸ

ܗ ܠܵ ܝܠܹ ܚܲ ܝܢ  ܠܹ ܒܗܵ

هُ. هُ وأَمرَ تَ مَ لِ ، بَل كَ تَهُ هِ لا تَطلُب قُوَّ في هذِ AR

TR b-hālēyn ḥaylēh lā tevʿe: elā meltēh w-pūqdānēh.
EN in these seek not his power, but his word and his command.
FR en ces choses ne cherche pas sa puissance, mais sa parole et son commandement.



.‏ ܝܗ̇ ܬܹ ܐ ܐܝܼ
ܗ ܠܵ ܝܠܹ ܚܲ ܢ  ܪ ܡ̣ ܠܝܵܐ: ܠܒܲ

ܬܲ
ܗ  ܝܠܹ ܚܲ ܗ ܒ ܠܬܹ ܦ ܡܸ

ܐܵ

جودَ لَها، هِ لا وُ تِ جَ قُوَّ ، خارِ هِ تِ وَّ ةٌ بِقُ قَ لَّ عَ ا مُ هُ أَيضً تُ مَ لِ بَل كَ AR

TR āp meltēh b-ḥaylēh talyā: l-bar men ḥaylēh lā ʾī tēyh.
EN Yet his word too hangs upon his power; apart from his power it does not exist,
FR Sa parole aussi dépend de sa puissance ; hors de sa puissance elle n'existe pas,

܀ ܐ ܗ̣ܝ ܝܠܵ ܚܲ ܬ݂ 
ܪ̄
  ܒܲ

ܬ݂ܵܐ ܠ : ܐܵܦ ܗ݀ܝ ܡܸ ܘ̣ ܐ ܗ̄
ܝܠܵ ܚܲ ܬ݂ܵܐ  ܠ ܕܵܐ ܕܡܸ ܝܵܠܘܿ

. ةِ وَّ ةُ القُ يَ ابنَ ا هِ ةُ أَيضً مَ لِ ، والكَ ةُ وَّ ةِ هوَ القُ مَ لِ والِدُ الكَ AR

TR yālōdā d-melthā ḥaylā hāw: āp (h)ī  melthā ba(r)th ḥaylā (h)ī .
EN the begetter of the word is power, and the word too is the daughter of power.
FR celui qui engendre la parole est la puissance, et la parole elle aussi est fille de la puissance.

ܐ.
ܪܵ
ܡ ܐܲ

 ܬ݂ ܬ݂ܝ ܕܡܸ ܡܲ ܬ݂ܵܐ ܐܸ ܠ ܠܕܵܐ: ܡܸ ܝܲ  ܬ݂ ܐ ܡܸ
ܠܵ ܐ ܘܩܵ ܝܠܵ ܚܲ ܒ

تى قيلَت، ةُ مَ مَ لِ ، الكَ وتِ تُولَدُ ةِ والصَّ وَّ بِالقُ AR

TR b-ḥaylā w-qālā methyaldā: melthā emathī  d-methamrā.
EN In power and in voice the word is begotten, whenever it is uttered,
FR Dans la puissance et dans la voix la parole est engendrée, chaque fois qu'elle est dite,

ܝܵܐ܀ ܬ݂ܵ  ܙܵܐ ܬܠܝܼ
ܪܵ
ܬ݂ܵܐ ܒܐ̄ ܠ ܐ: ܡܸ ܡܵ ܝ̇ ܐ ܩܵ ܬܵ ܝܘܼ

ܬܵ ܠܝܼ ܬ݂ ܒܲ


. رٍّ ثُلاثِيٍّ ةُ في سِ مَ لِ ، الكَ ةٍ تَقومُ يَّ بِثالوثِ AR

TR ba-thlī tāyūtā qāymā: melthā b-rāzā tlī thāyā.
EN in a threefold way the word stands, in a threefold mystery.
FR en trinité elle subsiste, la parole, dans un mystère trinitaire.



ܐ.‏ ܚܵ ܟ݂ ܬܲ
ܫ ܐ ܡܸ

ܐ ܠܵ ܬܵ ܘܼ : ܦܵܠܓ݁ ܬ݂ܵܐ ܠ ܐ ܠܡܸ
ܠܵ ܐ ܠܩܵ ܝܠܵ ܚܲ ܒܹܝܬ݂ 

سامٌ، دُ انقِ ، لا يوجَ ةِ مَ لِ وتِ والكَ ةِ والصَّ وَّ بَينَ القُ AR

TR bēyth ḥaylā l-qālā l-melthā: pālgūtā lā meshtakhḥā.
EN Between power and voice and word, no division is found,
FR Entre la puissance, la voix et la parole, nulle division ne se trouve,

ܐ܀ ܗܹ̈  ܫܡܵ ܒܲ
ܦ 

ܐ ܐܵ ܡܹ ܩܢ̈ܘܿ ܢ: ܒܲ
ܬ݂ܵܐ ܐ̄ܢܘܿ  ܠܵ ܬ݂ ܢ ܘܲ ܢܘܿ ܕ݂ ܐܸ ܚܲ

. سماءِ ذلِكَ في الأَ قانيمِ وكَ ، في الأَ ةٌ يَ ثَلاثَ ةٌ وهِ دَ يَ واحِ هِ AR

TR ḥadh enōn wa-thlāthā nōn: ba-qnōmē āp ba-shmāhē.
EN they are one, and they are three, in persons and also in names.
FR elles sont une, et elles sont trois, en personnes comme en noms.

ܐ. ܩܵ ܝܼ ܬ݂ܵܐ ܡܕ݂ ܠ ܐ ܡܸ
ܠܵ ܢ ܩܵ ܩ: ܘܡ̣

ܦܹ̇
 ܐ ܢܵ

ܠܵ ܐ ܩܵ ܝܠܵ ܚܲ ܢ  ܡ̣

، ةُ مَ لِ لُّ الكَ وتِ تُطِ نَ الصَّ ، ومِ وتُ جُ الصَّ ةِ يَخرُ وَّ نَ القُ مِ AR

TR men ḥaylā qālā nāpēq: w-men qālā melthā mdhī qā.
EN From power the voice comes forth, and from the voice the word looks out,
FR De la puissance sort la voix, et de la voix la parole se penche au-dehors,

ܢ܀ ܩܝܼ ܝܼ ܘ ܡܕ݂ ܕ݂ ܗ̄ ܚܲ ܘ  ܢ ܓܵ ܕ݂ ܡ̣ ܚܲ ܐ: ܘ
ܕܹ̈

ܚܕܵ ܠܲ

ܢ  ܢܘܿ ܢ ܐܸ ܫܝܼ ܝܼ ܠܒ݂

خرى. لِ الأُ ن داخِ لُّ مِ ةٍ تُطِ دَ لُّ واحِ ا، وكُ ها بَعضً ةٌ بَعضُ يَ لابِسَ هِ AR

TR l-b-ī shī n enōn la-ḥdādē: w-ḥadh men gāw ḥadh hāw mdhī qī n.
EN they are clothed in one another, and each looks out from within the other.
FR elles sont vêtues l'une de l'autre, et chacune se penche au-dehors de l'intérieur de l'autre.



ܫ. ܫܝܼ
ܩܲ
ܐ 

ܬ݂ܵܐ ܠܵ ܠ ܢ ܡܸ ܦ ܡ̣
ܐ: ܐܵ ܠܵ ܐ ܠܩܵ ܝܠܵ ܚܲ ܡ  ܕܝܼ

ܩܲ
ܐ 

ܠܵ

، ةِ مَ لِ نَ الكَ مُ مِ يَ أَقدَ ، ولا هِ وتِ ةً لِلصَّ ةُ سابِقَ وَّ تِ القُ لَيسَ AR

TR lā qadī m ḥaylā l-qālā: āp men melthā lā qashī sh.
EN Power is not before voice, nor is it elder to the word,
FR La puissance ne précède pas la voix, et elle n'est pas non plus antérieure à la parole,

ܐ܀
ܪܵ
ܘ ܕ݂ ܛܵ ܚܲ ܐ ܒ

ܠܵ ܬ݂ܵܐ ܘܩܵ ܠ ܢ: ܡܸ ܝܗܘܿ ܬܲ  ܐ ܐܝܼ
ܝܠܵ ܚܲ ܗ ܕ ܡܹ

ܥܲ


. دٍ قدارٍ واحِ وتُ في مِ ةُ والصَّ مَ لِ ، الكَ دُ ةِ توجَ وَّ عَ القُ بَل مَ AR

TR ʿamēh d-ḥaylā ʾī tayhōn: melthā w-qālā b-ḥadh ṭāwrā.
EN together with power exist word and voice, in a single measure.
FR avec la puissance existent la parole et la voix, dans une seule mesure.

ܪܟܵܐ. ܕܲ ܬ݁ ܐ ܡܸ
ܠܵ ܠܬܵܐ ܒܩܵ ܩ: ܘܡܸ ܕܲ


ܒܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܠܵ ܐ ܒܩܵ ܝܠܵ ܚܲ

، كُ وتِ تُدرَ ةُ في الصَّ مَ لِ لّى، والكَ تَجَ وتِ تَ ةُ في الصَّ وَّ القُ AR

TR ḥaylā b-qālā methbadaq: w-meltā b-qālā metdarkā.
EN Power is made manifest in voice, and word is apprehended in voice,
FR La puissance se manifeste dans la voix, et la parole est saisie dans la voix,

ܢ܀ ܗܘܿ ܝܢܵܬ݂ ܐ ܒܲ ܡܵ ܬ݁ ܚܲ ܬ݂ܵܐ ܡ ܠ ܐ: ܘܡܸ
ܠܵ ܬ݂ ܩܵ ܐ ܐܝܼ

ܝܠܵ ܚܲ ܬ݂  ܪ ܕܐܝܼ
ܟܲ


ما. هُ ةٌ بَينَ ختومَ ةُ مَ مَ لِ ، والكَ وتُ ةُ يَكونُ الصَّ وَّ يثُ تَكونُ القُ حَ AR

TR kar d-ʾī th ḥaylā ʾī th qālā: w-melthā mḥatmā ba-ynāthhōn.
EN where power is, there voice is, and word is sealed between them.
FR là où est la puissance est la voix, et la parole est scellée entre elles.



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܤܝܵܩ ܕܐܲ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܠ. ܕܡ̇
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 380

. ܬ݂ܵܐ ܠ ܦ ܒܹܗ ܡܸ
ܤܝܵܐ ܐܵ ܟܲ

ܕ݂  ܐ: ܟܲ
ܠܵ ܬ݂ ܩܵ ܘܼ ܟ݁ ܫܲ ܐ ܘ

ܝܠܵ ܚܲ ܐ  ܫܠܸ

، ةً فيهِ يَ فِ ختَ ا مُ ةُ أَيضً مَ لِ ، تَكونُ الكَ وتُ تَ الصَّ مَ ةُ وصَ وَّ نَتِ القُ كَ إِذا سَ AR

TR shle ḥaylā w-shakūth qālā: kad kasyā āp bēh melthā.
EN Power is at rest, and voice is silent, while word too lies hidden within it,
FR La puissance repose, et la voix se tait, tandis que la parole aussi est cachée en elle,

ܥܵܐ܀ ܕ݂ ܝܲ  ܬ݂ ܬ݂ܵܐ ܡܸ ܠ ܢ ܡܸ ܡܗܘܿ ܥܲ
ܐ: ܘ

ܠܵ ܪܸܙ ܩܵ ܟ݂ ܐܲ ܐ 
ܝܠܵ ܚܲ ܙܵܥ̣ 

. ةُ مَ لِ ما تُعرَفُ الكَ هُ عَ ، ومَ وتُ نادي الصَّ ةُ فَيُ وَّ كُ القُ رَّ تَحَ تَ AR

TR zāʿ ḥaylā akhrez qālā: w-ʿamhōn melthā methyadhʿā.
EN power stirs, voice proclaims, and with them word is made known.
FR la puissance s'émeut, la voix proclame, et avec elles la parole se fait connaître.

ܢ. ܩܸ
ܬܲ
ܐ  ܩܕܵܢܵܗ̇ ܡܢܵ : ܘܦܘܼ ܬ݀ ܕܲ

 ܒ݂ ܐ ܥܸ ܢܵ ܬ݂ܵܐ ܡܵ ܠ ܪ ܡܸ ܚܘܼ

ها. تَّبَ أَمرُ ، وماذا رَ ةُ مَ لِ لَتِ الكَ ر ماذا فَعَ انظُ AR

TR ḥūr melthā mānā ʿevdat: w-pūqdānāh mnā taqen.
EN Consider what the word has done, and what its command has ordered.
FR Considère ce que la parole a fait, et ce que son commandement a établi.

BI. ܡܕ
تانِ ب، ي[ طوطَ ]md. — المَخ AR

TR md.
EN [md. — MSS B, I]
FR [md. — mss B, I]



܀ ܢܵܗ̇ ܪܫܵ ܐ ܒܦܘܼ
ܪܵ
 ܗܝܼ ܐ ܢܲ : ܟܡܵ ܗ̇

ܬ݂ܵ ܥ ܕܲ
 ܦ ܒܝܼ

ܢ ܐܵ ܝܲ  ܒܲ ܬ݂ ܐܸ

ها. ييزِ ةٌ في تَم نيرَ يَ مُ م هِ ها، كَ فَتِ عرِ ن مَ ا مِ م أَيضً افهَ AR

TR ethbayan āp b-ī daʿthāh: kmā nahī rā b-pūrshānāh.
EN Understand also, by its knowledge, how luminous it is in its discernment.
FR Comprends aussi, par sa connaissance, combien elle est lumineuse dans son discernement.

ܗ. ܬܹ ܫܚܵ ܬ݁ܝܼ ܡܘܼ ܦ
ܐܲ
ܘܪܸܡ ܘ

: ܘܐܵ ܬ݂ ܫܝܼ
ܪܵ
ܐ ܒ ܒܵ

ܪܲ
ܝܬܵܐ  ܕ݂ ܒܲ ܒܲ

ܥܲ


، هُ قاييسَ ت مَ عَ سَّ وَ ت وَ فَعَ ا، ورَ ظيمً ا عَ ت بَيتً عَ نَ في البَدءِ صَ AR

TR ʿabadh ba-ytā rabā b-rāshī th: w-āwrem w-aptī  mūshḥātēh.
EN In the beginning it made a great house, and raised high and widened its measures,
FR Au commencement elle a fait une grande maison, et en a haussé et élargi les mesures,

ܢ ܒܹܗ܀ ܚܢܲ
ܕܲ
ܐ 

ܢܵ ܕܹܗ ܠܗܵ ܒ݂
ܥܲ
ܐ:  ܚܵ ܝܬܵܐ ܪܘܝܼ  ܒܲ

ܘ̇ ܘ ܗܵ ܓ݂ܵ  ܒ݂ ܘܲ

. ت هذا العالَمَ الّذي نَحنُ فيهِ نَعَ ، صَ عِ لِ ذلِكَ البَيتِ الواسِ وفي داخِ AR

TR wa-b-ghāw hāw ba-ytā rwī ḥā: ʿavdēh l-hānā da-ḥnan bēh.
EN and within that spacious house it made this world in which we dwell.
FR et à l'intérieur de cette maison spacieuse, elle a fait ce monde où nous demeurons.

ܝܵܐ. ܫܡܲ
ܕܲ
ܐ 

ܤܕܵ ܩܲ
ܐ  ܢܵ ܐ: ܠܗܵ

ܪܥܵ ܐܲ ܠ 
ܥܲ
ܐ ܟܦܵܝܗܝ  ܐܝܟ݂ ܟܵܤܵ

، ماءِ نَ السَّ ةَ مِ بَّ هِ القُ ، هذِ رضِ لى الأَ تهُ عَ بَ لَ أسٍ قَ كَ كَ AR

TR aykh kāsā kpāyhī  ʿal arʿā: l-hānā qasdā da-shmayā.
EN Like a cup it turned down upon the earth this vault of heaven,
FR Comme une coupe elle a renversé sur la terre cette voûte du ciel,



ܐ ܢܸܚܙܸܐ܀
ܐ ܠܵ ܚܵ ܐ ܪܘܝܼ

ܪܵ
 ܬ݂

ܐܲ
ܝ̈ܢ: ܕ ܗܲ  ܚܛܵ ܒܲ

ܘܗܝ  ܬ݂ܵ  ܢ ܬܚܘܿ ܫܲ  ܒ݂ ܚܲ ܘ

. عَ طايانا، لِئَلّا نَرى المَكانَ الواسِ تَها في خَ تنا تَح بَسَ وحَ AR

TR w-ḥavshan tḥōthāwhī  ba-ḥṭāhayn: d-athrā rwī ḥā lā neḥze.
EN and it shut us in beneath it in our sins, so that we might not see the spacious place.
FR et elle nous a enfermés dessous dans nos péchés, pour que nous ne voyions pas le lieu spacieux.

ܢ.‏ ܠܲ
 ܒ݂ ܗ̣̄  ܝܲ ܝܬܵܐ ܕ ܗ ܕܒܲ ܬܹ ܫܚܵ ܗ: ܘܡܘܼ ܘܡܹ

ܪܵ
ܢ  ܠܲ

ܐ  ܚܙܸ
ܕܲ
ܝܪ  ܐ ܓܹ

ܟܡܵ

نا إِيّاهُ، بَ هَ قاييسُ البَيتِ الّذي وَ ، ومَ هُ وُّ لُ هما بَدا لَنا عُ فَمَ AR

TR kmā gēyr da-ḥze lan rāwmēh: w-mūshḥātēh d-ba-ytā d-ya(h)vlan.
EN For however great its height, and the measures of the house he gave us, have seemed to us,
FR Car si grande que nous ait paru sa hauteur, et les mesures de la maison qu'il nous a données,

ܗ܀ ܪܸܐ ܠܹ ܒ݂ ܐ ܕܲ
ܢ ܡܵ ܢ ܡ̣

ܠܲ
ܐ: ܚܙܸܐ 

ܪܥܵ ܐܲ ܢ  ܐ ܡ̣ ܘ ܟܵܤܵ ܝܟ݂ ܓܵ ܐܲ

. هُ قَ لَ ا خَ نَةً بِم قارَ ، مُ رضِ نَ الأَ أسٍ مِ لِ كَ داخِ د بَدا لَنا كَ فَقَ AR

TR aykh gāw kāsā men arʿā: ḥze lan men mā da-b-re lēh.
EN like the inside of a cup from the earth it has appeared to us, compared to what he created.
FR comme l'intérieur d'une coupe vue de la terre, elle nous est apparue, comparée à ce qu'il a créé.

ܪܥܵܐ.‏ ܐܲ ܦܸܐ ܒ ܟ݂ ܐ ܕܲ
ܤܵ ܕ݂ ܩܲ

ܝܟ݂  ܐܲ ܢ:  ܩܸ
ܬܲ
ܝܵܐ  ܝܵܐ ܫܡܲ ܝܬ݂ ܫܡܲ ܬܚܸ

، رضِ لى الأَ قلوبَةٍ عَ ةٍ مَ صعَ قَ ماءً أُخرى، كَ تَّبَ سَ ماءِ رَ تَ السَّ تَح AR

TR tḥeyth shmayā shmayā taqen: aykh qadhsā da-khpe b-arʿā.
EN Beneath heaven he set another heaven, like a bowl overturned upon the earth,
FR Sous le ciel il a établi un ciel, comme un bol renversé sur la terre,



ܢ܀ ܐ ܢܸܚܙܘܿ
ܐ ܠܵ ܚܵ ܐ ܪܘܝܼ

ܪܵ
ܡ ܐ: ܕܥܘܼ ܫܵ ܝ̈ܢܵ ܢ ܒܹܗ ܒܢܲ ܠܝܼ ܚܡܝܼ ܘܲ

. عَ نَ الواسِ وا المَسكِ رَ ، لِئَلّا يَ رِ ومَحصورٌ فيها بَنو البَشَ AR

TR wa-ḥmī lī n bēh b-naynāshā: d-ʿūmrā rwī ḥā lā neḥzōn.
EN and mankind is shut up within it, so that they may not see the spacious dwelling.
FR et les hommes y sont enfermés, pour qu'ils ne voient pas la demeure spacieuse.

ܥܵܐ.‏ ܪܩܝܼ ܢ ܒܲ ܦܹܝܢܲ ܚܲ ܡ
ܕܲ
ܢ: 

ܠܲ
ܝܢ  ܙ̇ ܐ ܚܵ

ܢ ܠܵ ܠܲ
ܝܵܐ 

ܫܡܲ

، لَكِ ونَ بِالفَ طَّ غَ نَّنا مُ لِأَ  ، ماواتُ – لا نَراها نَحنُ السَّ AR

TR shmayā lan lā ḥāzyn lan: da-mḥapēynan ba-rqī  ā.
EN The heavens — we do not see them, for we are covered over by the firmament,
FR Les cieux — nous ne les voyons pas, car nous sommes recouverts par le firmament,

ܒܹܝܠ܀ ܐ ܠܬ݂
ܪܵ
 ܐ ܫܘܼ ܡܵ ܗܘܿ ܬ݂ ܐ: ܘܲ

ܪܥܵ ܐܲ ܐ ܠ ܡܵ ܐ ܬܚܘܼ ܡܵ ܝܲ ܕ݂  ܒܲ
ܥܲ


، سكونَةِ ا لِلمَ ورً مرَ سُ ، والغَ رضِ ا لِلأَ دًّ لَ البَحرَ حَ عَ جَ AR

TR ʿabadh yamā tḥūmā l-arʿā: wa-thhōmā shūrā l-thbēyl.
EN he made the sea a boundary for the earth, and the deep a wall for the world,
FR il a fait de la mer une frontière pour la terre, et de l'abîme un rempart pour le monde,

ܐ.
ܪܵ
 ܝܟ݂ ܢܵܛܘܿ ܐܲ ܬܵܐ  ܪܝܼ ܒ݂ ܠܲ

 : ܗ̇
ܪ ܠܵ ܕܲ ܣ ܚܵ

ܢܘܿ ܩܝܼ ܐܘܼ

؛ سٍ حارِ ةِ كَ ليقَ يطُ يُحيطُ بِها، بِالخَ المُح AR

TR ʾūqī nōs ḥādar lāh: la-b-rī tā aykh nāṭōrā.
EN Ocean surrounds it, creation, like a watchman;
FR l'Océan l'entoure, la création, comme un gardien ;



ܢ܀ ܡܵ ܬܲ
ܐ ܕ ܪܚܵ  ܐܘܼ

ܗ̣̄ܝ
ܐ  ܗܵ ܡܝܼ ܬ݂ ܕܲ

ܐ:  ܚܹ̈
ܠܵ ܗ̇ ܡܲ ܝܢ ܒܵ ܕܹ

ܪܵ
ܐ  ܠܵ

، ةٌ بَ رعِ ناكَ مُ ريقَ هُ نَّ الطَّ ، لِأَ حونَ لا يَسيرُ فيهِ المَلّا AR

TR lā rādēyn bāh malāḥē: da-thmī hā (h)ī  ʾūrḥā d-tamān.
EN sailors do not travel upon it, for the way there is fearsome,
FR les marins n'y voguent pas, car le chemin y est redoutable,

ܐ.
ܪܹ̈
 ܓܵ ܬܲ

ܐ ܕ
ܐ ܠܐܸܠܦܵ ܐ: ܕܵܘܫܵ ܗ ܕܢܸܗܘܸ ܦ̮ܫܹ ܒ݂ ܢܲ ܐ ܝܵܗܹ̇

ܠܵ

؛ ارِ جّ ةِ التُّ فينَ ا لِسَ ئً وطِ ، مَ هُ لِيَكونَ لِّمُ نَفسَ لا يُسَ AR

TR lā yāhēv napshēh d-nehwe: dāwshā l-elpā d-tagārē.
EN it does not give itself to be trodden by the ship of merchants;
FR il ne se livre pas pour être foulé par le navire des marchands ;

ܐ܀ ܚܹ̈
ܠܵ ܢ ܡܲ ܫ ܡ̣ ܕܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܐ ܡܸ

ܐ: ܕܠܵ
ܪܹ̈
ܐ ܪ ܚܹ ܐ ܒܲ ܡܵ ܝܲ ܢܵܘ  ܗܵ

، حينَ نَ المَلّا ، الّذي لا يُداسُ مِ صلِ رُّ الأَ هذا هوَ البَحرُ الحُ AR

TR hānāw yamā bar ḥērē: d-lā mettdī sh men malāḥē.
EN this is the sea, freeborn, that is not trodden down by sailors,
FR c'est là la mer libre, que les marins ne foulent pas,

ܐ. ܝܤܵ ܪܕܲ
ܦܲ
ܠ  ܠܗܲ ܢܹܗ ܘܲ ܪ: ܕܡܸ ܥܒܲ ܠܡܸ ܪܕܵܐ ܘܲ ܗ ܠܡܸ ܝܬ݁ ܠܹ ܠܲ



، رائِهِ ن وَ وسَ مِ ردَ نَّ الفِ ، لِأَ بورٌ يرٌ ولا عُ لَيسَ لَهُ سَ AR

TR layt lēh l-merdā wa-l-meʿbar: d-menēh wa-l-hal pardaysā.
EN there is no traveling upon it nor crossing it, for beyond it is Paradise,
FR il n'est pas possible d'y voguer ni de la traverser, car au-delà d'elle est le Paradis,



ܐ܀ ܡܵ ܤܵ ܘܼ ܐ ܕܒ݂
ܪܵ
 ܬ݂

ܐܲ
ܢ ܠ ܪܝܼ ܒܲ

ܪܓܸܠ: ܘܥܵ ܢ ܟܹܐܢܹ̈ܐ ܒܲ ܝܫܝܼ
ܘܗܝ ܕܵ ܥܠܵ

، عِ النَّعيمِ وضِ ، ويَعبُرونَ إلى مَ قدامِ لى الأَ برارُ عَ شي الأَ يهِ يَم لَ عَ AR

TR ʿlāwhī  dāyshī n kēnē ba-rgel: w-ʿābarī n l-athrā d-b-w-sāmā.
EN upon it the righteous walk on foot, and cross to the place of delight,
FR sur elle les justes marchent à pied, et passent au lieu de délices,

ܗ.‏ ܬܹ
ܦܵ ܬ̈ ܟܲ

ܐ  ܡܵ ܝܲ ܪܟܸܢ  ܐ: ܡܲ
ܬܵ ܩܘܼ ܕܝܼ ܐ ܕܙܲ

ܪܹ̈
 ܓܵ ܬܲ

ܠ

، يهِ فَ تِ ، يُحني البَحرُ كَ رِّ ارِ البِ لِتُجّ AR

TR l-tagārē d-zadī qūtā: marken yamā katpātēh.
EN to the merchants of righteousness the sea bends down its shoulders,
FR devant les marchands de justice, la mer incline ses épaules,

ܢܹܗ܀ ܘ ܡܸ ܓ݂ܵ ܠ ܕܲ
ܐ 

ܪܵ
ܗ ܢ ܢܘܼ ܪ: ܡ̣ ܗܝܼ ܝܵܐ ܕܢܲ

ܫܡܲ
ܕܲ
ܐ 

ܫܡܵ ܓܘܼ

هِ – لِ ، بِالنّورِ الّذي في داخِ نيرُ ماءِ المُ رمُ السَّ جِ AR

TR gūshmā da-shmayā d-nahī r: men nūhrā da-l-ghāw menēh.
EN the body of heaven, which is bright with the light within it —
FR le corps du ciel, qui est lumineux, de la lumière qui est en son sein —

ܐ.‏ ܡܹ̈ ܗܘܿ ܬ݂ ܒܲ
ܐ  ܘܸ ܗܪܹܗ ܡܚܵ ܙܲ

ܘ: ܘ
ܕ݂ ܗ̄ ܠܹ̇

 ܐ ܚܵ
ܝ̈ܵ ܐ ܒܡܲ

ܪܵ
ܗ ܢܘܼ

. عماقِ هُ في الأَ رُ بَهاءَ ، ويُظهِ ياهِ ذُ في المِ هُ يَنفُ نورُ AR

TR nūhrā b-mayā ḥālēdh hāw: w-zahrēh mḥāwe ba-thhōmē.
EN its light passes into the waters, and shows its splendor in the depths.
FR sa lumière pénètre dans les eaux, et montre sa splendeur dans les abîmes.
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BI. ܬ ܐ ܘܬܡܝܗܐ .11 ܙܕܝܩܘܬܐI. ܒܐܪܥܐ
دل« — ب ي[ جيب« — 11؛ »العَ « — ي؛ »وعَ رضِ لى الأَ ة: »عَ يَ ]الحاشِ AR

TR b-ʾrʿ.t w-tmyh. zdyqwt.
EN [apparatus: 'on the earth' — I; 'and wondrous' — 11; 'righteousness' — BI]
FR [apparatus : « sur la terre » — I ; « et merveilleux » — 11 ; « justice » — BI]

6 ܩܕܤܐ .1

ة 1[ ة« — النُّسخَ ة: »قَصعَ يَ ]الحاشِ AR

TR qds.
EN [apparatus: 'bowl' — variant 1]
FR [apparatus : « bol » — variante 1]

l. ܡܙ ܒܝܼ

]...[ AR

TR b-ī mz.
EN [...]
FR [...]
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